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Wim :  
Good afternoon, welcome to English for Communication for     the Asian Community. Brought to you by The Eastern Regional Institute for Non-formal and Informal Education, BJS Language School and Autu Radio.
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Salinee : 
สวัสดีค่ะ คุณผู้ฟัง ยินดีต้อนรับเข้าสู่รายการ ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารในประชาคมอาเซียน หรือ English for Communication for the Asian  Community อย่างที่ทราบกันว่า ในปี อีก 3 ปีข้างหน้า หรือในปี พ.ศ. 2558  ประเทศในภูมิภาคอาเซียน 10 ประเทศ     ซึ่งประกอบด้วย ฟิลิปปินส์ มาเลเซีย พม่า ลาว กัมพูชา บรูไน เวียดนาม สิงคโปร์ อินโดนีเซีย และไทย จะเปิดเสรีทางการค้า เป็นที่แน่นอนว่า ประชาชนอย่างเรา ๆ จะได้ประโยชน์ในแง่ของการค้าแรงงาน การซื้อขายของที่นำเข้าจากต่างประเทศ อาจจะปลอดภาษี หรือมีนักท่องเที่ยวหลั่งไหลเข้ามาที่บ้านเราได้มากขึ้น ภาษาอังกฤษ       ได้ถูกกำหนด ให้เป็นภาษากลาง เพื่อนำมาใช้ในการสื่อสารในประชาคมอาเซียนของเรา    และเพื่อเป็นการเตรียมความพร้อม          ในการพัฒนาทักษะภาษาอังกฤษ สำหรับนำไปใช้ในการสื่อสารเบื้องต้น กับชาวต่างชาติ สถาบัน กศน. ภาคตะวันออก ร่วมกับโรงเรียนภาษา    บีเจเอส จึงได้จัดเตรียมหลักสูตรภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารในประชาคมอาเซียน  ไว้ให้คุณผู้ฟังได้เรียนรู้กันค่ะ เรามาเริ่มตอนแรกที่ การทักทาย และการแนะนำตัวเองให้ชาวต่างชาติ รู้จักกัน หรือ Greetings and Introducing Yourself to Foreigners ค่ะ มาเริ่มที่ประโยคการทักทายแบบง่ายๆนะคะ
Wim :
The general phrases that we use for greeting in English,

For formal situations :


How do you do?


Good morning.


Good afternoon.


Good evening.

For informal situations :


Hi.     

Hello. 

It depends on the situation.

But the phrase “Good night” it is use before you go to bed or    go home to go to bed.
Salinee :
คุณผู้ฟังคะ การทักทายเป็นภาษาอังกฤษแบบง่าย ๆ นั้น   เราสามารถทำได้โดยใช้วลีเหล่านี้คะ  “สำหรับการทักทายแบบเป็นทางการ”
How do you do?
แปลว่า  สวัสดี เวลาตอบรับ เราก็ตอบว่า “How do you do” เช่นกันค่ะ


Good morning. 
แปลว่า  สวัสดีตอนเช้า


Good afternoon. 
แปลว่า  สวัสดีตอนกลางวัน


Good evening. 
แปลว่า  สวัสดีตอนค่ำ

ส่วน “การทักทายแบบที่ไม่เป็นทางการ” เราใช้วลี เหล่านี้ค่ะ


Hi.  /   Hello.


ซึ่งแปลว่า  สวัสดี

ส่วนคำว่า “Good night” นั้นใช้ตอนก่อนจะนอน หรือกลับบ้าน        เพื่อไปนอนค่ะ ซึ่งแปลว่า  ราตรีสวัสดิ์ นั่นเองค่ะ
Wim :
Now, let’s review the phrases that are used 
                   when you’re about  to leave somebody.
Bye  /  Good bye  
See you again.
You usually add a time to tell them 
when you will see them again. Such as,
See you again tomorrow.
See you again next week.
See you again in the afternoon.
Salinee :
มาทบทวนวลีที่ใช้สำหรับกล่าว  เวลาลาจากกัน  บ้างค่ะ 


Bye / Good bye
แปลว่า  ลาก่อนครับ / ค่ะ


See you again.
แปลว่า  แล้วพบกันใหม่ครับ / ค่ะ

คุณผู้ฟังอาจจะเพิ่มคำที่ แสดงเวลา เพื่อระบุเวลา
                   ที่จะพบกันใหม่ อีกครั้ง  อย่างเช่น


See you again tomorrow.                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                            พบกันใหม่วันพรุ่งนี้ค่ะ


See you again next week.   พบกันใหม่สัปดาห์หน้าค่ะ


See you again in the afternoon.   พบกันใหม่ตอนบ่ายค่ะ

ซึ่งคำว่า  tomorrow      หมายถึง  วันพรุ่งนี้


     Next week    หมายถึง   สัปดาห์หน้า


     Afternoon     หมายถึง   ตอนบ่าย นั่นเองค่ะ
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Wim :
In English when we meet someone, we not only use greetings   but we also ask how someone is. Let’s review those phrases.



How are you?



How are you doing?



How’s it going?


How’s life?



How are things?
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Salinee :
มารยาทอย่างหนึ่งของชาวต่างชาติ คือ นอกจากจะทักทายสวัสดีแล้ว “เขายังถามไถ่สารทุกข์สุกดิบกัน” ด้วยค่ะ  โดยใช้ประโยคเหล่านี้ค่ะ
                       How are you?  
คุณสบายดีไหมคะ

How are you doing?
คุณเป็นอย่างไรบ้างคะ

How’s it going?  
เป็นอย่างไงบ้างคะ

How’s life?
ช่วงนี้ชีวิตเป็นอย่างไรบ้างคะ

How are things?
ทุกอย่างเป็นอย่างไรบ้างคะ
Wim :
To answer those questions, If you’re doing fine ,                 make it simply by answering thusly


I’m fine, thanks.



I’m OK, thanks.



Not too bad, thanks.



Alright, thanks.


But if you’re sick, here are some example answers,



Not so well.



Not good, I’m sick.



I have got a headache.


I have a stomachache.

Salinee :
การตอบคำถามเมื่อมีใครถามเราคำถามดังกล่าว ทำได้ง่าย ๆ เลยค่ะ “กรณีที่เราสบายดี” 


I’m fine, thanks. 

ฉันสบายดี ขอบคุณค่ะ


I’m OK, thanks. 

ฉันสบายดี ขอบคุณค่ะ


Not too bad, thanks. 
ไม่แย่เท่าไหร่ ขอบคุณค่ะ


Alright, thanks.

สบายดี ขอบคุณค่ะ

แต่ถ้าคุณผู้ฟังป่วย หรือไม่สบาย  มาฟังวิธีตอบกันค่ะ


Not so well. 

ไม่ค่อยดีเลยค่ะ


Not good I’m sick. 
ไม่ดีเลย ฉันไม่สบายค่ะ


I have got a headache.
ฉันปวดศีรษะค่ะ


I have a stomachache. 
ฉันปวดท้องค่ะ
Wim :
After this song we will get back with greeting conversations.
((( Rolling in the deep : Adele (((
Wim :
Welcome back to English for communication for the Asian Community. Brought to you by The Eastern Regional Institute for Non-formal and Informal Education, BJS Language School and Autu Radio. As we said before the music break, that we will come back with greeting conversations, But before we start the conversation       I would like to review more phrases about introducing ourselves     to other people. 
Salinee :
Good idea Wim, let’s make a quick review.

คุณผู้ฟังคะ  ก่อนจะเข้าบทสนทนาเกี่ยวกับ การทักทายชาวต่างชาติ   เรามาทบทวน  การแนะนำตัวเองกับชาวต่างชาติ  กันก่อนค่ะ
Wim :
Here are some examples phrases for introducing yourself,   your friend or anyone that you would like to introduce              to other people.


May I introduce myself. My name is Wilhelmus van leeuwen.



Let me introduce myself. My name is Wilhelmus van leeuwen.


Or make it easier with these sentence.



I’m Wilhelmus van leeuwen.


In case you would like to introduce other people such as     your friend or, your family member you can use those sentences and change the word myself to my friend or my wife. Here are some examples



May I introduce my friend. His name is Monte Smith.



Let me introduce my sister. Her name is Linda van leeuwen.


Or make it easier with these sentence.



This is my friend, Monte Smith.



This is my sister, Linda van leeuwen.
Salinee :
Thank you Wim,

คุณผู้ฟังคะ การแนะนำตัวเอง เพื่อน หรือคนอื่น ๆ เราสามารถใช้โครงสร้างประโยคเหล่านี้ค่ะ
May I introduce myself. My name is Wilhelmus van leeuwen.
ขออนุญาตแนะนำตัวเองครับ ผมชื่อ วิลเฮลมัส แวนเลย์เว่น
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Let me introduce myself. My name is Wilhelmus van leeuwen.
ขอแนะนำตัวเองครับ ผมชื่อ วิลเฮลมัส แวน เลย์เว่น

หรือ ทำให้ง่ายขึ้น ด้วยประโยคนี้ค่ะ
I’m Wilhelmus van leeuwen.
ผมชื่อ วิลเฮลมัส แวน เลย์เว่น



การแนะนำคนอื่น อย่างเช่น เพื่อน หรือสมาชิกในครอบครัว         ก็สามารถทำได้ง่าย ๆ โดยอาศัยประโยคข้างต้น แล้วเปลี่ยนคำว่า my self ซึ่งแปลว่า ตนเอง เป็น my friend คือ เพื่อนของฉัน หรือ my wife อย่างที่คุณวิมกล่าว คือ ภรรยาของฉัน มาดูตัวอย่างกันค่ะ 
May I introduce my friend. His name is Monte Smith.

ขออนุญาตแนะนำเพื่อนของผมครับ เขาชื่อ มอนทิ สมิธ
Let me introduce my sister. Her name is Linda van leeuwen.

ขออนุญาตแนะนำน้องสาวของผมครับ เธอชื่อ ลินดา แวน เลย์เว่น
หรือทำให้ง่ายขึ้นด้วยประโยคนี้ค่ะ

This is my friend, Monte Smith.


นี่เพื่อนของผม มอนทิ สมิธ ครับ

This is my sister, Linda van leeuwen.


นี่น้องสาวของผม ลินดา แวน เลย์เว่น ครับ
Wim :
Now let’s start our first conversation.
Wim :
Good morning  Nicole. How’s it going?
Nicole :
Good morning Wim. Pretty good thank you how about you?
Wim :
Not very well.

Nicole :
Oh! What happened?

Wim :
My motor bike had a flat tyre this morning,               and it was raining too.
Nicole :
That’s too bad. Are you okay?
Wim :
I’m okay now. I had it fixed, that’s why I was late         to work.
Salinee :
บทสนทนาที่จบไปเป็นบทสนทนาระหว่างเพื่อนที่รู้จักกัน และ  ทักทายตอนพบกัน ค่ะ มาทบทวนกันอีกครั้งนะคะ

Wim :
Good morning, Nicole. How’s it going?

อรุณสวัสดิ์ นิโคล เป็นอย่างไงบ้างครับวันนี้

Nicole :
Good morning Wim. Pretty good thank you how about you?

อรุณสวัสดิ์คุณวิม สบายดีจ้า แล้วเธอล่ะเป็นอย่างไรบ้าง

Wim :
Not very well.


ไม่ค่อยดีเท่าไหร่ครับ
Nicole :
Oh! What happened?


โอ้! มีอะไรหรือคะ
Wim :
My motorbike have a flat tyre this morning,  and               it’s raining too.


รถมอเตอร์ไซด์ของผมยางแบนตอนเช้านี้                     และฝนก็ตกซะด้วยซิครับ
Nicole :
That’s too bad. Are you okay?


แย่จัง แล้วตอนนี้โอเค หรือยังคะ
Wim :
I’m okay now. I had it fixed, that’s why I was late to work.

ดีแล้ว ผมนำรถไปซ่อม เลยทำให้มาทำงานสายอย่างไงล่ะครับ
Wim :
Let’s try this conversation between tourist and government officer.
Wim :
Good afternoon Ma’am. May I introduce myself        my name is Wilhelmus van leeuwen.
Salinee :
Good afternoon Mr. van leeuwen. How are you doing?
Wim :
I’m fine thank you Ma’am.

Salinee : 
What can I do for you today?

Wim :
Well, I would like to ask about this document, please.
Salinee :
บทสนทนาที่จบไป เป็นบทสนทนาระหว่าง นักท่องเที่ยวกับข้าราชการท่านหนึ่ง มาทบทวนกันค่ะ
Wim :
Good afternoon  Ma’am. May I introduce myself              my name is Wilhelmus van leeuwen.

สวัสดีตอนบ่ายครับ ขออนุญาตแนะนำตัวเองครับ              ผมชื่อ วิลเฮลมัส แวน เลย์เว่น

Salinee :
Good afternoon Mr. van leeuwen. How are you doing?

สวัสดีตอนบ่ายคุณแวน เลย์เว่น สบายดีไหมคะ

Wim :
I’m fine thank you Ma’am.

ขอบคุณครับ ผมสบายดีครับ
Salinee : 
What can I do for you today?

มีอะไรให้ดิฉันช่วยไหมคะ วันนี้
Wim :
Well, I would like to ask about this document, please.


ครับ ผมต้องการสอบถามเกี่ยวกับเอกสารฉบับนี้ครับ
Wim : 
This is a formal situation so the man always calls the lady “Ma’am” and uses please to make it polite when he asks      about the document.
Salinee :
สถานการณ์ดังกล่าวเป็นการสนทนาที่เป็นทางการ จะเห็นว่าผู้ชาย         ในบทสนทนา เรียกข้าราชการผู้หญิงท่านนั้นว่า “Ma’am” ตลอด และยังคงใช้คำว่า “please” เพื่อให้สุภาพในการถามเกี่ยวกับเอกสารค่ะ

Wim :
After the music break, we will come back with                       our last conversation.
(((Hey there dilalah(((
Salinee :
ยินดีต้อนรับกับเข้าสู่รายการ ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารในประชาคมอาเซียน หรือ English for communication for the Asian Community. ก่อนฟังเพลง คุณวิมบอกว่า เราจะกลับมาหลังเบรคนี้กับบทสนทนาสุดท้ายของวันนี้ มาเริ่มกันเลยค่ะ

Let’s start our last conversation for today.

Wim :
Alright ! Here we go. The conversation is between neighbours.

Janny :
Hello Richard. How have you been?

Richard :
Hi! Janny I’m good, how about you?

Janny :
So far so good ! This is my cousin  Nicole Case.

Nicole, this is Richard, he’s our neighbour.

Richard :
Good morning Nicole. Nice to meet you.

Nicole :
I’m glad to meet you.

Janny :
We have to go to the supermarket. We will have      a small party in the evening if you have time,     please drop by our house.

Richard :
That’s sound great! I won’t miss it.

Janny :
Alright. See you there.

Nicole :
See you in the evening.

Richard :
Bye! See you.
Salinee :
บทสนทนาที่จบไปเป็น บทสนทนาระหว่างเพื่อนบ้าน ค่ะ                 มาลองทบทวนกันค่ะ
Janny :
Hello Richard. How have you been?

สวัสดีริชาร์ด คุณเป็นอย่างไรบ้างคะ
Richard :
Hi! Janny I’m good, how about you?


สวัสดี เจนนี่ ผมสบายดี แล้วคุณล่ะครับ
Janny :
So far so good! This is my cousin Nicole Case.
ก็ดีค่ะ นี่ญาติของฉันค่ะ นิโคล เคส
Nicole, this is Richard, he’s our neighbour.

นิโคล นี่ริชาร์ด เพื่อนบ้านของพวกเราค่ะ
Richard :
Good morning Nicole. Nice to meet you.

อรุณสวัสดิ์นิโคล ยินดีที่ได้รู้จักครับ
Nicole :
I’m glad to meet you too.


ยินดีที่ได้พบคุณเช่นกันค่ะ

Janny :
We have to go to the supermarket. We will have      a small party in the evening if you have time, please drop by our house.

พวกเราต้องไปซูเปอร์มาร์เก็ตค่ะ ตอนเย็นจะมีปาร์ตี้เล็ก ๆ ที่บ้าน ถ้าคุณมีเวลาก็แวะไปนะคะ
Richard :
That’s sound great! I won’t miss it.

ฟังดูดีเชียวครับ ผมไม่พลาดหรอกครับ
Janny :
Alright. See you there.

อย่างนั้นพบกันที่บ้านค่ะ
Nicole :
See you in the evening.

พบกันตอนเย็นค่ะ
Richard :
Bye! See you.

บาย แล้วพบกันนะครับ.
Wim :
I think that’s enough for reviewing about the greeting and introducing yourself to foreigners today. The next time we will  talk about General Phrases in communication and phrases        to use in emergency situations.
Salinee :
Thank you Wim, คุณผู้ฟังคะ ในบทสนทนาเกี่ยวกับการทักทายและการแนะนำตัวเองกับชาวชาติวันนี้คงมีเพียงเท่านี้ ครั้งหน้าเราจะมาทบทวนวลีทั่ว ๆ ไป ที่ใช้ในการพูดคุยกับชาวต่างชาติ และในกรณีฉุกเฉินค่ะ เป็นเรื่องน่าสนใจมากค่ะ และก่อนจากกัน เรามาทบทวน      บทสนทนาทั้งหมดกันอีกครั้ง สวัสดีค่ะ
Wim :
Good bye. Have a nice day.
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Conversation 1
Wim :
Good morning  Nicole. How’s it going?

Nicole :
Good morning Wim. Pretty good thank you how about you?

Wim :
Not very well.

Nicole :
Oh! What happened?

Wim :
My motor bike had a flat tire this morning, and it was raining too.
Nicole :
That’s too bad. Are you okay?

Wim :
I’m okay now. I had it fixed, that’s why I was late to work.
Conversation 2

Wim :
Good afternoon Ma’am. May I introduce myself my name is Wilhelmus van leeuwen.

Salinee :
Good afternoon Mr. van leeuwen. How are you doing?

Wim :
I’m fine thank you Ma’am.

Salinee : 
What can I do for you today?

Wim :
Well, I would like to ask about this document, please.
Conversation 3
Janny :
Hello Richard. How have you been?

Richard :
Hi! Janny I’m good, how about you?

Janny :
So far so good! This is my cousin Nicole Case.


Nicole, this is Richard, he’s our neighbour.

Richard :
Good morning Nicole. Nice to meet you.

Nicole :
I’m glad to meet you.

Janny :
We have to go to the supermarket. We will have a small party       in the evening if you have time, please drop by our house.
Richard :
That’s sound great! I won’t miss it.
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Janny :
Alright. See you there.
Nicole :
See you in the evening.
Richard :
Bye! See you.
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Wim :  
Good afternoon, welcome to English for Communication for     the Asian Community. Brought to you by The Eastern Regional Institute for Non-formal and Informal Education, BJS Language School and Autu Radio.

Salinee : 
สวัสดีค่ะ คุณผู้ฟัง ยินดีต้อนรับเข้าสู่รายการ ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารในประชาคมอาเซียน หรือ English for Communication for the Asian  Community ตอนแรกที่เราได้พูดคุยกันในครั้งที่แล้วเป็นเรื่อง การทักทายและการแนะนำตัวเองให้ชาวต่างชาติรู้จักกัน หรือ Greetings and Introducing yourself to foreigners ค่ะ อย่างที่สัญญาไว้ว่า ครั้งนี้เรา จะคุยเรื่อง General Phrases in Communication and Phrases to use             in Emergency Situations. หรือ วลีทั่วไปที่มักใช้ในการสนทนากับชาวต่างชาติ และวลี หรือประโยคที่ใช้ในกรณีฉุกเฉินค่ะ
Wim :
Okay, let’s start with general phrases. I think we know these.
Yes, No, Okay, Maybe, Please, and Thank you which are very common in English now let’s look in each situations.


When somebody says thank you to you, here are some examples phrases to reply.



You’re welcome.



My pleasure.



Don’t mention it.



Not at all.
Salinee :
เชื่อว่าคุณผู้ฟังคุ้นเคยกันดีกับ วลี Yes, No, Okay , Maybe , Please และ Thank you ซึ่งเป็นคำ หรือ วลีที่ใช้กันทั่วไปอยู่แล้ว คราวนี้เรา มาพิจารณาดูในแต่ละสถานการณ์ค่ะ ว่ามีคำ หรือวลีใดบ้างที่เป็นที่นิยมใช้กันบ่อยมาก  


เมื่อมีคนพูด ขอบคุณ หรือ ขอบใจเรา  ในภาษาอังกฤษ 
การตอบกลับ  เราสามารถใช้ประโยคเหล่านี้ค่ะ


You’re welcome. หรือ My pleasure. แปลว่า                   ด้วยความยินดี ค่ะ / ครับ


Don’t mention it. หรือ Not at all. แปลว่า  ไม่เป็นไร ค่ะ / ครับ
Wim :
If you got this question :  Do you speak English?

วลีทั่วไปที่ใช้ในการสนทนากับชาวต่างชาติและในกรณีฉุกเฉิน
And you could not speak English or speak English            a little bit. Try these sentences with : foreigners.


I don’t speak English. 
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I don’t speak much English.

I only speak very little English. 
I speak a little English.

If the foreigners speak too fast,    tell them to slow down with      these sentences.

Please speak more slowly.

Could you slow down?

                Or, ask them to speak again with these sentences.

Could you repeat that?

Could you please repeat it again?

Anyway if you still do not understand them,                   ask them to write it down with these sentences.

Please write it down.

                Finally if you do not understand at all, just tell them

I’m sorry,  I don’t understand.
Salinee :
คุณผู้ฟังคะ  ถ้ามีชาวต่างชาติถามคุณผู้ฟัง ว่า

Do you speak English? 

คุณพูดภาษาอังกฤษได้ไหมคะ

ถ้า คุณผู้ฟังพูดไม่ได้ หรือ พูดได้นิดหน่อย                              บอกเขาได้ด้วยประโยคเหล่านี้ค่ะ

I don’t speak English.

ฉันพูดภาษาอังกฤษไม่ได้ค่ะ

I don’t speak much English.

ฉันพูดภาษาอังกฤษไม่ได้มากค่ะ

I only speak very little English.


I speak a little English.

แปลว่า  ฉันพูดภาษาอังกฤษได้เล็กน้อยค่ะ
“ถ้าชาวต่างชาติพูดเร็วไป” บอกเขาให้พูดช้า ๆ ลงด้วยประโยคนี้ค่ะ
Please speak more slowly.

กรุณาพูดช้าลงหน่อยค่ะ
Could you slow down, please?

รบกวนพูดช้า ๆ หน่อยค่ะ
               ถ้าได้ยินไม่ชัด ต้องการให้เขาพูดช้าลงหน่อย  ลองประโยคนี้ค่ะ
Could you repeat that?

ช่วยพูดอีกครั้งค่ะ
Could you please repeat it again?

กรุณาพูดซ้ำอีกครั้งได้ไหมคะ
               ถ้ายังไม่เข้าใจ ลองขอให้เขาเขียนให้เราอ่านดูค่ะ ด้วยประโยคนี้
Please write it down.

กรุณาเขียนให้ด้วยค่ะ
               ถ้าอย่างไร ๆ ก็ไม่เข้าใจ บอกไปเลยค่ะ ว่า
I’m sorry I don’t understand.

ขอโทษค่ะ ดิฉันไม่เข้าใจ
Wim :
If you would like to get someone’s attention try these phrases,



Excuse me.



I’m sorry.



Pardon me.


Do not call them hey YOU ! YOU ! It’s impolite.

Salinee :
ถ้าต้องการ เพื่อขอความเรียกใครสักคน ช่วยเหลือ หรือ               เรียกความสนใจ ลองด้วยวลีเหล่านี้ค่ะ ซึ่งแปลว่า ขอโทษค่ะ


Excuse me.



I’m sorry.



Pardon me.

                อย่าเรียกชาวต่างชาติว่า  hey YOU! YOU! นะคะ ไม่สุภาพค่ะ
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Wim :
Some common to use when you agree with somebody are :



Of course. 
Sure. 



Certainly.



Definitely.



Absolutely.



That’s fine.



That’s right.

Salinee :
วลีที่มักถูกใช้ เมื่อคิดเช่นเดียวกับเขา หรือ เห็นด้วยกับเขา อย่างเช่น

Of course, Sure, Certainly, Definitely, Absolutely  เหล่านี้      แปลว่า แน่นอน

That’s fine, That’s right  แปลว่า  ถูกต้องแล้ว
Wim :
After this song from Scotty Mccreery “Please  Remember me”    we will come back with our first conversation.

((( Please Remember me : Scotty Mccreery (((
Salinee :
กลับมาต่อกันที่บทสนทนาของเราค่ะ หลังจากที่เราได้ทบทวน  ประโยค และวลี ที่นิยมใช้ในภาษาอังกฤษไปบางส่วนแล้ว 



Wim let’s start our first conversation.

Wim :
All right we will start with the conversation between 2 foreigners.
Salinee :
Excuse me Sir, do you speak English?

Wim :
Of course, what can I do for you?

Salinee :
I would like to go to the office of transportation.    Could you please tell me?

Wim :
Oh! I’m sorry I just moved here a couple days ago.      I have no idea about that.

Salinee :
Never mind, thanks.

Wim :
I’m sorry about that, have a good day anyway.

Salinee :
คุณผู้ฟังพอจะจับใจความได้ไหมคะ  บทสนทนาระหว่าง     ชาวต่างชาติ  2 คน  มาทบทวนกันค่ะ

Salinee :
Excuse me Sir, do you speak English?


ขอโทษนะคะ คุณพูดภาษาอังกฤษได้ไหมคะ
Wim :
Of course, what can I do for you?


ครับ มีอะไรให้ช่วยครับ

Salinee :
I would like to go to the office of transportation.    Could you please tell me?


ค่ะ ดิฉันต้องการจะไปสำนักงานขนส่ง                          คุณพอจะบอกได้ไหมคะ
Wim :
Oh! I’m sorry I just moved here a couple days ago.      I have no idea about that.

โอ้! ขอโทษครับ ผมเพิ่งย้ายมาที่นี่ สองสามวันที่ผ่านมานี่เอง ผมไม่ทราบเลยครับ
Salinee :
Never mind, thanks.

ไม่เป็นไรค่ะ
Wim :
I’m sorry about that, have a good day anyway.

ต้องขอโทษด้วยนะครับ อย่างไรก็ตาม ขอให้โชคดีครับ

Wim : 
In the conversation the guy said “Have a good day” In which English speaking people always tell each other at the end of   
a conversation. You may use these sentences.



Have a nice day.



Have a nice evening.



Enjoy your weekend.



Have a nice trip.

Salinee :
ในบทสนทนาก่อนจบ  ผู้ชายพูดว่า  “Have a nice day”  ซึ่งถ้าแปลตรงตัวหมายถึง “ขอให้มีวันที่ดี”  แต่คนไทยเรามักจะไม่พูดเช่นนั้น   ในความหมายภาษาไทยเราก็คือ “ขอให้โชคดีนั่นเองค่ะ”

Wim :
Now listen to this conversation between                                      a Thai lady and a foreigner.
John :
Excuse me Ma’am, do you speak English?

Dang :
Yes, but I only speak very little English.

John :
Oh! Could you tell me how I can get to                     the office of transportation?

Dang :
Could you slow down? I can’t catch up.

John :
Oh okay! Where is the office of transportation?
Dang :
Ah?? Could you write it down? I don’t understand that.
John :
Alright, here we go. ... (John’s writing)
Dang :
Uhh! I know. You can take the motorbike taxi             on the corner and they will take you there.
John :
Thank you so much.
Dang :
My pleasure.

Salinee :
Thank you Wim, คุณผู้ฟังบทสนทนาที่จบไป ระหว่าง       ชาวต่างชาติ  Mr. John กับผู้หญิงไทย (คุณแดง) มาทบทวนกันค่ะ
John :
Excuse me Ma’am, do you speak English?


ขอโทษครับคุณผู้หญิง คุณพูดภาษาอังกฤษได้ไหมครับ

Dang :
Yes, but I only speak very little English.


ได้ค่ะ แต่ดิฉันพูดได้เพียงเล็กน้อยนะคะ

John :
Oh! Could you tell me how  I can get to                    the office of transportation?


โอ้! คุณบอกได้ไหมครับว่า ผมจะไปสำนักงานขนส่งได้อย่างไร
Dang :
Could you slow down? I can’t catch up.


คุณพูดช้า ๆ ได้ไหมคะ  ดิฉันฟังไม่ทันค่ะ

John :
Oh okay! Where is the office of transportation?


โอ้! ครับ สำนักงานขนส่งไปทางไหนครับ
Dang : 
Ah? Could you write it down? I don’t understand that.

เออ! คุณเขียนให้ได้ไหมคะ ดิฉันไม่เข้าใจค่ะ
John :
Alright, here we go. … (John’s writing)


ได้ครับ...  นี่ครับ
Dang :
Uhh! I know. You can take the motorbike taxi             on the corner and they will take you there.

อ่อ! ดิฉันรู้ค่ะ คุณจ้างมอเตอร์ไซด์รับจ้างที่ตรงหัวมุมก็ได้ค่ะ เขาจะพาคุณไปส่งเองค่ะ
John :
Thank you so much.

ขอบคุณมากครับ
Dang :
My pleasure.

ด้วยความยินดีครับ
Wim :
Now let’s talk about the phrases that are used                        in emergency situations. In this kind of situation                    you probably need to ask for help. Use these phrases,

   Help!


   Please help me.
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   To warn somebody,  use these phrases.


   Look out! 
   Watch out! 

   Be careful!


   For medical                                             emergencies,             use these phrases.


   Call an ambulance.


   I need a doctor.

Salinee :
คราวนี้เรามาคุยกันเรื่องวลี หรือ ประโยคต่าง ๆ ที่ใช้ในสถานการณ์ฉุกเฉิน กันบ้างค่ะ  เมื่อนึกถึงสถานการณ์ฉุกเฉิน เราอาจจะ      ต้องการความช่วยเหลือ ใช้วลีเหล่านี้ค่ะ


   Help! 
         ช่วยด้วย!


   Please help me. โปรดช่วยฉันด้วย

เมื่อต้องการ เตือนคนอื่นให้ระวัง  ใช้วลีเหล่านี้ค่ะ


   Look out!  Watch out!  Be careful!   ซึ่งแปลว่า ระวัง


กรณีต้องการ ความช่วยเหลือทางแพทย์    มีตัวอย่างดังนี้ค่ะ 


   Call an ambulance!    เรียกรถพยาบาลด้วยค่ะ


   I need a doctor.         ฉันต้องการหมอค่ะ
Wim :
Now let’s talk about emergency situations such as

                    Fire! These sentences are always used in fire situations.


 Can you smell something burning?



 There’s a fire.



 Call the fire department!



 The building is on fire.

Salinee :
คราวนี้มาพูดถึงสถานการณ์ฉุกเฉินต่าง ๆ กันบ้างค่ะ อันดับแรก     fire! หรือ ไฟไหม้  นั่นเอง



Can you smell burning? 
คุณได้กลิ่นอะไรไหม้ไหมคะ


There’s a fire. 

ตรงนั้นไฟไหม้ค่ะ



Call the fire department. 
เรียกหน่วยดับเพลิงด้วยค่ะ



The building is on fire. 
ไฟไหม้ตึกค่ะ
Wim :
Accident such as car crashes, use these sentences.


    There has been an accident.



Please hurry.



Are you okay? 



Is everyone okay?



I have a broken leg.


   Other kinds of accidents.



I’ve cut myself.



I’ve burnt myself.

Salinee :
กรณี อุบัติเหตุ  อย่างเช่น  รถชน 

There has been an accident. เกิดอุบัติเหตุขึ้นที่นั่น


Please hurry. 

    โปรดรีบหน่อยค่ะ


Are you okay? 

    คุณสบายดีไหมคะ


Is everyone okay?
    ทุกคนสบายดีไหมคะ


I’ve a broken leg. 
    ขาฉันหักค่ะ

                      อุบัติเหตุอย่างอื่น  เช่น 

I have cut myself. 
   ฉันทำมีดบาดค่ะ



I’ve burnt myself. 
   ฉันทำไฟลวกค่ะ

Wim :
For criminal cases such as when your belongings have been stolen, try these sentences.



My wallet has been stolen.



My purse has been stolen.



My laptop has been stolen.



I would like to report a theft.



My car has been broken into.



I have been mugged.



I have been attacked.


Or if you lost your belongings, for examples :



I can’t find my wallet.



I can’t find my keys.



I can’t find my passport.



I have lost my cell phone.



I have lost my camera.
Salinee :
ตัวอย่างใน กรณีการเกิดอาชญากรรมอื่น ๆ  อย่างเช่น


My wallet has been stolen.    กระเป๋าเงินของฉันถูกขโมยค่ะ



My purse has been stolen.    กระเป๋าถือของฉันถูกขโมยค่ะ



My laptop has been stolen.   คอมพิวเตอร์ของฉันถูกขโมยค่ะ



I would like to report a theft.  ฉันต้องการแจ้งความเรื่อง            การลักทรัพย์ หรือ กรณีที่เราไปแจ้งความที่สถานีตำรวจ ประโยคนี้      จะหมายถึง  ฉันต้องการแจ้งความค่ะ


My car has been broken into. รถของฉันถูกทุบทำลาย



I have been mugged. หรือ  I have been attacked.      หมายถึง ฉันถูกทำร้าย

    หรือกรณีที่เราทำ ทรัพย์สินสูญหาย ลองดูตัวอย่างประโยคนี้ค่ะ


I can’t find my wallet. 
ฉันหากระเป๋าเงินไม่พบค่ะ



I can’t find my keys. 
ฉันหากุญแจไม่พบค่ะ



I can’t find my passport.
ฉันหาหนังสือเดินทางไม่พบค่ะ



I have lost my cell phone.   
ฉันทำโทรศัพท์มือถือหายค่ะ



I have lost my camera.
ฉันทำกล้องถ่ายรูปหายค่ะ

Wim :
We will talk about our last conversation, right after this music break.
(((Someone like you : Adele(((
Salinee :
คุณผู้ฟังกำลังอยู่กับรายการ ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารในประชาคมอาเซียน หรือ English for communication  for the Asian Community ในวันนี้เราทบทวน วลีและประโยคทั่วไปที่มักใช้ในการสนทนากับชาวต่างชาติ และวลีที่ใช้ในกรณีฉุกเฉินค่ะ อย่างที่คุณวิม กล่าวไว้ว่า เราจะมาเข้าสู่บทสนทนาสุดท้ายในวันนี้เกี่ยวกับอะไร  มาถามคุณวิมกันค่ะ


Wim, what was our last conversation about?

Wim :
This is the conversation between 
                    foreigners who have their belongings stolen.


John :
oh! no! I can’t find my passport.


Linda :
Really? Did you check in your bag yet?


John :
I did, but I can’t find my bag neither.


Linda :
Is it in the car?


John :
You’re right! I’ll check in the car.


Linda :
Oh my god! My car has been broken into.


John :
Somebody stole our stuff.


Linda :
We have to report a theft.


John :
I will call a police officer.

Salinee :
คุณผู้ฟังคะ  บทสนทนาระหว่างชาวต่างชาติสองท่าน ที่จบไป        คุณผู้ฟังพอจะจับใจความได้ไหมคะ เรามาทบทวนกันอีกครั้งค่ะ


John :
oh! no! I can’t find my passport.



แย่แล้ว!  ผมหาพาสปอร์ตไม่พบครับ


Linda :
Really? Did you check in your bag yet?



จริงเหรอ คุณหาในกระเป๋าหรือยังคะ


John :
I did, but I can’t find my bag neither.



หาแล้ว แต่ผมก็ยังหากระเป๋าไม่พบเหมือนกันครับ


Linda :
Is it in the car?



กระเป๋าอยู่ในรถหรือเปล่าคะ


John :
You’re right! I’ll check in the car.



ใช่ ๆ ผมจะไปดูที่รถครับ


Linda :
Oh my god! My car has been broken into.



พระเจ้าช่วย รถฉันถูกทุบค่ะ


John :
Somebody  stole our stuff.



มีคนขโมยของ ของเราครับ


Linda :
We have to report a theft.



เราต้องแจ้งความว่า เราถูกขโมยของค่ะ


John :
I will call the police officer.



ผมจะโทรหาตำรวจครับ
Wim :
I think that’s enough for today.  Next episode is English for hotels.
Salinee :
คุณผู้ฟังคะ เรามาถึงช่วงสุดท้ายของรายการแล้วค่ะ ครั้งหน้าจะเป็น ภาษาอังกฤษสำหรับการติดต่อโรงแรม  ไม่ว่าจะเป็นเรื่อง การจองห้องพัก check in หรือ check out  จนกว่าจะพบกันใหม่ สวัสดีค่ะ
Wim :
Before leaving we will review our  conversations again. 
Good bye. Have a nice day!

[image: image2]
Conversation 1
Salinee :
Excuse me Sir, do you speak English?

Wim :
Of course, what can I do for you?

Salinee :
I would like to go to the office of transportation. 
Could you please tell me?

Wim :
Oh! I’m sorry I just moved here a couple days ago. 
I have no idea about that.

Salinee :
Never mind, thanks.

Wim :
I’m sorry about that, have a good day anyway.
Conversation 2

John :
Excuse me Ma’am, do you speak English?

Dang :
Yes, but I only speak very little English.

John :
Oh! Could you tell me how  I can get to the office of transportation?
Dang :
Could you slow down? I can’t catch up.

John :
Oh, okay! Where is the office of transportation?
Dang :
Ah?? Could you write it down? I don’t understand that.

John :
Alright, here we go. … (John’s writing)

Dang :
Uhh! I know. You can take the motorbike taxi on the corner         and they will take you there.

John :
Thank you so much.

Dang :
My pleasure.

Conversation 3
John :
oh! no! I can’t find my passport.

Linda :
Really? Did you check in your bag yet?

John :
I did but I can’t find my bag neither.

Linda :
Is it in the car?

John :
You’re right! I’ll check in the car.

Linda :
Oh my god! My car has been broken into.
John :   Somebody stole our stuff.

Linda :  We have to report a theft.

John :  I will call a police officer.
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Wim :  
Good afternoon, welcome to English for Communication for     the Asian Community. Brought to you by The Eastern Regional Institute for Non-formal and Informal Education, BJS Language School and Autu Radio.
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Salinee : 
สวัสดีค่ะ คุณผู้ฟัง ยินดีต้อนรับเข้าสู่รายการ ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารในประชาคมอาเซียน หรือ English for communication for the Asian Community ครั้งที่แล้วเราได้คุยเรื่อง General Phrases in Communication and Phrases to use in Emergency Situations. หรือ วลีทั่วไปที่มักใช้ในการสนทนากับชาวต่างชาติ และที่ใช้ในกรณีฉุกเฉินค่ะ ครั้งนี้ บทสนทนา ของเราจะเป็นภาษาอังกฤษสำหรับโรงแรมเกสต์เฮ้าส์      ซึ่งมีประโยชน์มากเวลาที่เราเดินทางท่องเที่ยว หรือถ้าเรามีกิจการเกสต์เฮ้าส์ให้เช่า
Wim :
Okay, let’s start with general phrases and vocabulary about            the hotel business.

Salinee :
Good idea, Wim.

Wim :
Thank you. I think we should know about the room type in the hotel first. I got this information from www.sleeping-around.com I want to thank them for their information which was very helpful to me because I have very little knowledge about the hotel business.
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STANDARD :  room means the most basic room offered               by the hotel. 


MODERATE : Usually slightly bit better than standard. It may refer to the view as well as the size and type of furnishings offered. 

SUPERIOR : This category is always subject to interpretation. It's supposed to mean superior to a standard room in both size and furnishings, but it often refers to just the view. Some hotels have only Superior rooms; the categories then are defined       by the view and location of the room. 
DELUXE : These rooms are supposed to be Deluxe in every way : View, location, furnishings  and size. However, a deluxe room is a lower category than a Superior, so it's wise to question        your choice before final booking. 

JUNIOR SUITE : A "junior" suite is typically a larger room with a separate seating area. Sometimes it's got a small divider between the part of the room that the bed is in and the seating area,         but it is not two separate rooms. 

SUITE : A Suite is usually two or more rooms clearly defined ; a bedroom and a living or sitting room, with a door that closes between them. Many hotels use the word "suite" to define      any room with a sofa in it so be sure to check thoroughly           if what you really want are the two or more separate rooms. 

STUDIO : This is usually configured like a Junior Suite, but has the added advantage of a "kitchenette" or cooking facilities. 
Salinee :
คุณผู้ฟังคะ คุณวิมได้เล่าให้เราฟังเกี่ยวกับชนิดของห้องในโรงแรมค่ะ   ซึ่งมีประโยชน์อย่างมากในการเลือกโรงแรมให้ถูกกับความต้องการ    ของเรา ซึ่งข้อมูลนี้ได้มาจาก www.sleeping-around.com มาทบทวนชนิดของห้องกันอีกครั้งค่ะ


STANDARD room ก็คือ ห้องระดับมาตรฐานของโรงแรม        ที่มีอยู่ค่ะ
MODERATE room  โดยทั่ว ๆ ไป ก็จะดีกว่าห้อง standard room หน่อยค่ะในแง่ของ วิวทิวทัศน์ ชนิดของเฟอร์นิเจอร์ เป็นต้น 

SUPERIOR room ห้องชนิดนี้เป็นที่ถกเถียงกันพอสมควรค่ะ ความเป็นจริงควรเป็นห้องที่ดีกว่า Standard room หรือห้องมาตรฐาน ในแง่ของขนาดห้อง และชนิดของเฟอร์นิเจอร์ แต่ว่าโรงแรมทั่ว ๆ ไป มักจะแตกต่างกันในแง่ของวิว บางโรงแรมก็มีเฉพาะห้อง superior ดังนั้นถ้าพูดถึงห้องชนิดนี้มักหมายถึง มีวิวดีกว่านั่นเองค่ะ 

DELUXE  room  คำว่า  deluxe  หมายถึง  หรูหรา  หรือ พิเศษ ซึ่งก็ควรจะพิเศษในทุก ๆ ด้าน เช่น วิว สถานที่ เฟอร์นิเจอร์ หรือ ขนาด อย่างไรก็ตามห้อง deluxe  จัดอยู่ในกลุ่มที่เป็นห้อง lower category หรือด้อยกว่า Superior  ดังนั้นคุณผู้ฟังควรจะเลือกให้ดีค่ะ ว่าจะจองห้องชนิดไหนดี 
JUNIOR SUITE ห้องจูเนียร์ สวีท จะหมายถึง ห้องขนาดใหญ่กว่าปกติ ที่มีบริเวณที่นั่งแยกออกไปจากห้องนอน มักจะมีอุปกรณ์    มากั้นระหว่างบริเวณเตียงกับที่นั่ง แต่ก็ยังไม่ใช่ สองห้องแยกกัน 

SUITE  ห้องสวีท คือห้องที่มี 2 ห้อง หรือ มากกว่าสองห้องแยกออกจากกันอย่างชัดเจน มีประตูกั้นกลาง หลาย ๆ โรงแรมเรียกห้องสวีท แต่มีเพียงโซฟาใหญ่เพิ่มมาในห้อง ฉะนั้นเลือกให้ดีค่ะ       ว่าต้องการห้องแบบแยกกัน หรือ เพียงแค่มีบริเวณกั้นระหว่างห้องนอนกับส่วนรับแขก
STUDIO ห้องสตูดิโอ ก็จะคล้าย ๆ จูเนียร์สวีท แต่มีข้อดีตรงที่มีบริเวณทำอาหารได้ หรือ มีอุปกรณ์ทำอาหารให้ใช้ 

Wim : 
Next comes bedding categories. These are usually easier           to figure out : 

KING : A king sized bed, in U.S. measurements, that would be 72 inches wide by 72 inches long. 

CALIFORNIA KING : a king sized bed that's longer than     it is wide: 72 inches wide by 78 inches long. 

QUEEN : A bed in U.S. measurements that is 60 inches wide and 72 inches long. 

DOUBLE : A bed in U.S. measurements that is 54 inches wide and 72 inches long. 

TWIN : A twin is supposed to be 36 inches wide and         72 inches long, but it can also describe a bed that is as narrow as 32 inches wide. It is also sometimes called a "single." 

Salinee :
มาเรื่องเตียงกันบ้างค่ะคุณผู้ฟัง เตียงในโรงแรม มีการแบ่งประเภทดังนี้ค่ะ
KING : คิงไซด์ ในอเมริกา หมายถึง เตียงขนาดกว้าง และ        ยาว 72 นิ้ว 
CALIFORNIA KING :  จะเป็นเตียงที่ยาวกว่ากว้าง คือ           กว้าง 72 นิ้ว  ยาว 78 นิ้ว 

QUEEN : ควีน ไซด์ ในอเมริกา หมายถึง เตียงขนาด            กว้าง 60 นิ้ว ยาว 72 นิ้ว 

DOUBLE : หรือ ดับเบิลเบด ในอเมริกา หมายถึง เตียงขนาด  กว้าง 54 นิ้ว ยาว 72 นิ้ว 

TWIN : หรือเตียงคู่ ควรจะหมายถึง ห้องที่มีเตียง ขนาดกว้าง          36 นิ้ว ยาว 72 นิ้ว หรืออาจจะกว้าง 32 นิ้ว บางครั้งเรียกว่า single  bed 
Wim :
After the  music break we will come back with our telephone conversation to reserve a hotel.

((( The lazy song : Bruno mars (((
Sainee :
เรายังอยู่ที่ภาษาอังกฤษสำหรับโรงแรมอยู่นะคะ มาเริ่มบทสนทนาแรกของเรากัน ดีกว่าค่ะ
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Wim :
Our first conversation is a telephone conversation between     Ms. Joy and the Hotel Receptionist.

Receptionist :  Good afternoon,    Rayong boutique hotel. May I help you?

Ms.Joy :  Yes. I’d like to book a room, please.
Receptionist :  Certainly. When for, madam?
Ms.Joy :  May the 23rd.
Receptionist :    How long will you be staying?
Ms.Joy :
Three nights.
Receptionist :
What kind of room would you like, madam?
Ms.Joy :
Er. Double bed with bath. I would appreciate    it if you could give me a room with view over the sea.
Receptionist :
Certainly, madam. I’ll just check what we have available…

Yes, we have a room on the 4th floor with a really splendid view. 

Ms. Joy :
Fine, how much is the charge per night?
Receptionist :
Would you like breakfast?
Ms. Joy :
No thanks.
Receptionist :
It’s 2,500 baht per night.
Ms. Joy :
That’s fine.
Receptionist :
Who’s the booking for please, madam?
Ms. Joy :
Mr. and Mrs. Joy.
Receptionist :
Okay, let me make sure I got that: Mr.  and   Mrs. Joy. Double bed with bath for May the 23rd, 24th and 25th. Is that correct?
Ms. Joy :
Yes it is. Thank you.
Receptionist :
Let me give you your confirmation number. It’s :7576385. I’ll repeat that : 7576385.            Thank you for choosing  Rayong boutique hotel and have a nice day. Goodbye.
Ms. Joy :
Goodbye.
Salinee :
คุณผู้ฟังพอจะจับใจความได้ไหมคะ Ms. Joy โทรไปจองโรงแรมที่ Rayong boutique hotel  มาทบทวนรายละเอียดกันค่ะ
Receptionist :
Good afternoon, Rayong boutique hotel.               May I help you?

สวัสดีครับ Rayong boutique hotel มีอะไรให้ช่วยเหลือครับ
Ms.Joy :
Yes. I´d like to book a room, please.

ค่ะ ดิฉันต้องการจองห้องพักค่ะ
Receptionist :
Certainly. When for, madam?

ได้ครับ เข้าพักวันไหนครับ คุณผู้หญิง
Ms.Joy :
May the 23rd.

23 พฤษภาคม ค่ะ
Receptionist :
How long will you be staying?

พักกี่วันครับ
Ms.Joy :
Three nights.

3 คืนค่ะ
Receptionist :
What kind of room would you like, madam?

คุณต้องการห้องชนิดไหนครับ
Ms.Joy :
Er! Double bed with bath. I would appreciate          it if you could give me a room with view over the sea.

เออ! ห้องดับเบิ้ลเบด และมีอ่างอาบน้ำค่ะ จะดีมาก  เลยค่ะ ถ้าคุณหาห้องที่มีวิวมองเห็นทะเลได้
Receptionist :
Certainly, madam. I’ll just check                   what we have available…

ได้ครับคุณผู้หญิง ขอผมเช็คสักครู่ครับว่า              เรามีห้องว่างหรือไม่

Yes, we have a room on the 4th floor with              a really splendid view. 


ได้ครับ เรามีห้องว่างชั้น 4  และมีวิวสวยมากครับ
Ms. Joy :
Fine, how much is the charge per night?

ได้ค่ะ คืนละเท่าไหร่คะ
Receptionist :
Would you like breakfast?

คุณจะรับอาหารเช้าด้วยไหมครับ
Ms. Joy :
No thanks.

ไม่ค่ะ ขอบคุณ
Receptionist :
It’s 2,500 baht per night.

คืนละ 2,500 บาท ครับ
Ms. Joy :
That’s fine.

ได้ค่ะ
Receptionist :
Who’s the booking for please, madam?

ขอทราบชื่อผู้จองครับ
Ms. Joy :
Mr. and Mrs. Joy.

คุณ และ คุณนายจอย ค่ะ
Receptionist :
Okay, let me make sure I got that: Mr. and         Mrs. Joy. Double bed with bath for May the 23rd, 24th  and 25th. Is that correct?


ครับ ขออนุญาตทวนครับ คุณและคุณนายจอย       ห้องดับเบิ้ลเบด มีอ่างอาบน้ำ วันที่เข้าพัก 23  24  และ 25  ใช่ไหมครับ
Ms. Joy :
Yes it is. Thank you.

ใช่ค่ะ ขอบคุณค่ะ
Receptionist :
Let me give you your confirmation number. It’s:7576385. I’ll repeat that: 7576385. 

Thank you for choosing Rayong boutique hotel and have a nice day. Goodbye.

ขออนุญาตแจ้งหมายเลขยืนยันการจองนะครับ 7576385 ทวนอีกครั้งนะครับ 7576385 

ขอบคุณที่เลือกใช้บริการของ Rayong boutique hotel ครับ ขอให้มีวันที่ดีครับ สวัสดีครับ
Ms. Joy :
Goodbye.
Wim :
Next is a conversation between James and Receptionist.

Receptionist :
The park hotel, may I help you?
James : 
Hello! I’d like to reserve a single room for six days starting on June first. My name is James Taylor.
Receptionist :
Would you like a smoking or non-smoking room  Mr. Taylor?
James : 
Non-smoking, please.
Receptionist :
Yes, we’ll have a non-smoking single room available on June first.
James : 
What is the rate for a single room?
Receptionist :
It’s 1,500 baht a night. 
James : 
Great. Please reserve a single room for me.
Receptionist :
All right, we’ll have the room for you on June first. Here is your confirmation number 115243.
James : 
Thank you very much.
Receptionist :
Have a great day, Sir.
Salinee :
อีกตัวอย่างหนึ่งค่ะ การจองโรงแรมทางโทรศัพท์ ของ James                  มาทบทวนกันค่ะ
Receptionist :
The park hotel, may I help you?

โรงแรมเดอะพาร์ค สวัสดีค่ะ มีอะไรให้ช่วยเหลือคะ
James : 
Hello! I’d like to reserve a single room for six days starting on June first. My name is James  Taylor.

สวัสดีครับ ผมต้องการจองห้องเตียงเดี่ยว สำหรับ 6 วัน เริ่มวันที่ 1 มิถุนายนครับ ผมชื่อ เจมส์ เทเลอร์ ครับ
Receptionist :
Would you like a smoking or non-smoking room  Mr. Taylor?

คุณเทเลอร์ ต้องการห้องมีที่สูบบุหรี่ หรือไม่สูบบุหรี่ค่ะ
James : 
Non-smoking, please.

ไม่สูบบุหรี่ครับ
Receptionist :
Yes, we’ll have a non-smoking single room available on June first.

ได้ค่ะ เรามีห้องไม่สูบบุหรี่ว่างในวันที่ 1 มิถุนายน ค่ะ
James : 
What is the rate for a single room?

ห้อง single room ราคาเท่าไหร่ครับ
Receptionist :
It’s 1,500 baht a night.

คืนละ 1,500 บาท ค่ะ
James : 
Great. Please reserve a single room for me.

ดีครับ กรุณาจองห้อง single room สำหรับผมครับ
Receptionist :
All right, we’ll have the room for you on June first. Here is your confirmation number 115243.

ได้ค่ะ เราจะจองห้องไว้ให้คุณในวันที่ 1 มิถุนายน หมายเลขการจองของคุณคือ 115243 ค่ะ
James : 
Thank you very much.

ขอบคุณครับ
Receptionist :
Have a great day, Sir.

ขอให้มีวันที่ดีค่ะ
Wim :
After this song we will come back with the last conversation about a hotel reservation.

(((  set fire to the rain : adele (((
Salinee :
ต้อนรับคุณผู้ฟังเข้าสู่รายการ ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารในประชาคมอาเซียน หรือ English for communication for the Asian Community เรามาถึงช่วงสุดท้ายของรายการในวันนี้ค่ะ มาดูบทสนทนาสุดท้าย   ของเราในวันนี้ค่ะ 
Wim, let’s start our last conversation for today.

Wim :
Our last conversation is about a lady who would like to reserve    a hotel for her family vacation. 

Receptionist :
Thanks for calling Rayong Inn. John speaking.

Ms. Tia :
Hello, I’m interested in booking a room for             the March long weekend.

Receptionist :
I’m afraid we’re totally booked for that weekend. There’s a convention in town and we’re the closest hotel to the convention centre.
Ms. Tia :
Oh, I didn’t realize. Well what about the weekend after that?

Receptionist :
So. … Friday the seventeenth?

Ms. Tia :
Yes, Friday and Saturday.

Receptionist :
It looks like we have a few vacancies left.         We recommend that you make a reservation, though. It’s still considered peak season then.

Ms.Tia :
Okay. Do you have any rooms with                 two double beds? We’re a family of four.
Receptionist :
Yes, all of our rooms have two double beds.    The rate for that weekend is 4,500 baht a night.
Ms.Tia :
That’s reasonable. And do you have any cots? One of my daughters might be bringing a friend.
Receptionist :
We do, but we also charge an extra 400 baht     per person for any family over four.

Ms.Tia :
Okay, but I’m not positive if she is coming.      Can we pay when we arrive?

Receptionist :
Yes, but we do require a thousand baht         credit card deposit to hold the room.                       You can cancel up to five days in advance and              we will refund  your deposit.

Ms.Tia :
Great, I’ll call you right back. I have to find              my credit card.

Receptionist :
Okay. Oh, and just to let you know. Our outdoor pool will be closed, but our in door is open.
Salinee :
That was long conversation.

Wim :
Yes it was but a good one right?

Salinee :
Yes คุณผู้ฟังคะ บทสนทนาที่จบไปค่อนข้างยาว แต่เป็นตัวอย่างที่ดีค่ะ ในการจองโรงแรม  แล้วเรามีเงื่อนไขต่าง ๆ  ที่ต้องแจ้งแก่ทาง           ผู้ให้บริการทราบ  มาทบทวนกันค่ะ
Receptionist :
Thanks for calling Rayong Inn. John speaking.


ขอบคุณครับ ที่โทรหาระยองอินน์ ผมจอนห์รับสายครับ
Ms. Tia :
Hello, I’m interested in booking a room             for the March long weekend.


สวัสดีค่ะ ดิฉันสนใจจะจองห้องพักในช่วงวันหยุดยาวเดือนมีนาคมค่ะ
Receptionist :
I’m afraid we’re totally booked for that weekend. There’s a convention in town and we’re               the closest hotel to the convention centre.

ผมเกรงว่า ห้องจะถูกจองไปหมดแล้วสิครับ ในช่วงวันหยุดนั้น เพราะช่วงนั้นมีงานนิทรรศการในเมือง และเราเป็นโรงแรมที่อยู่ใกล้ที่สุดของนิทรรศการนะครับ

Ms. Tia :
Oh!, I didn’t realize. Well what about                the weekend after that?


โอ้! ดิฉันไม่ทราบเลยค่ะ ถ้าอย่างนั้นสุดสัปดาห์     ถัดไปล่ะคะ
Receptionist :
So. Friday the seventeenth?


วันศุกร์ที่ 17 ใช่ไหมครับ

Ms. Tia :
Yes, Friday and Saturday.


ใช่ค่ะ วันศุกร์ และ วันเสาร์
Receptionist :
It looks like we have a few vacancies left.         We recommend that you make a reservation, though. It’s still considered peak season then.


ดูเหมือนว่า เราจะมีห้องว่างอยู่สองสามห้องนะครับ    ผมขอแนะนำให้คุณจองไว้ก่อนนะครับ เพราะช่วงนั้น ยังถือเป็นช่วงไฮซีซั่นอยู่ครับ
Ms.Tia :
Okay. Do you have any rooms with                 two double beds? We’re a family of four.


ได้ค่ะ คุณมีห้องที่มี double beds 2 เตียงไหมคะ ครอบครัวเรามี 4 คนค่ะ
Receptionist :
Yes, all of our rooms have two double beds.        The rate for that weekend is 4,500 baht a night.

ครับ ทุกห้องของเรามี double beds 2 เตียง 
ราคาห้องในช่วงไฮซีซั่นจะอยู่ที่ 4,500 บาทต่อคืนครับ
Ms.Tia :
That’s reasonable. And do you have any cots?  One of my daughters might be bringing a friend.

ก็สมเหตุสมผลค่ะ คุณมีเตียงเสริมไหมคะ ลูกสาว   ของดิฉันคนหนึ่งอาจจะพาเพื่อนมาเข้าพักด้วยค่ะ
Receptionist :
We do, but we also charge an extra 400 baht    per person for any family over four.


มีครับ แต่เราคิดค่าใช้จ่ายสำหรับลูกค้าที่มีเกิน 4 ท่าน ท่านละ 400 บาทครับ
Ms.Tia : 
Okay, but I’m not positive if she is coming.      Can we pay when we arrive?

ได้ค่ะ แต่ดิฉันก็ไม่มั่นใจนะคะ ว่าเธอจะมาไหม              เราจ่ายตอนที่เธอมาถึงได้ไหมคะ
Receptionist :
Yes, but we do require a thousand baht        credit card deposit to hold the room.               You can cancel up to five days in advance       and we will refund your deposit.


ได้ครับ แต่เราต้องขอเงินมัดจำ 1,000 บาท             จากบัตรเครดิต เพื่อเตรียมห้องไว้ให้ก่อนนะครับ        คุณสามารถยกเลิกได้ล่วงหน้า 5 วันครับ                 แล้วเราจะคืนเงินมัดจำให้ครับ
Ms.Tia :
Great, I’ll call you right back.                             I have to find my credit card.


ดีมากค่ะ เดี๋ยวดิฉันโทรกลับนะคะ                       ดิฉันขอหาบัตรเครดิตก่อนนะคะ
Receptionist :
Okay. Oh, and just to let you know. Our outdoor pool will be closed, but our indoor is open.

ได้ครับ โอ้! อีกอย่างหนึ่งครับ สระว่ายน้ำ             ด้านนอกอาคารของเราปิดนะครับ แต่สระ               ที่อยู่ด้านในอาคารยังเปิดให้บริการอยู่ครับ
Wim :
I think that’s enough for today, next time we will talk about 
how to check into a hotel.

Salinee :
Thank you, Wim คุณผู้ฟังคะ  ในครั้งหน้าเราจะพูดถึงเรื่อง            การ check in เข้าโรงแรม ก่อนจากกัน อย่าลืมทบทวน                บทสนทนาทั้งสามก่อนนะคะ สวัสดีค่ะ
Wim :
Good bye. 

[image: image5]
Conversation 1
Receptionist :
Good afternoon, Rayong boutique hotel. May I help you?

Ms.Joy :
Yes. I’d like to book a room, please.
Receptionist :
Certainly. When for, madam?
Ms.Joy :
May the 23rd.
Receptionist :
How long will you be staying?
Ms.Joy : 
Three nights.
Receptionist :
What kind of room would you like, madam?

Ms.Joy :
Er! Double bed with bath. I would appreciate                    it if you could give me a room with view over the sea.

Receptionist :
Certainly, madam. I’ll just check what we have available…


Yes, we have a room on the 4th floor with a really           splendid view. 

Ms. Joy : 
Fine, how much is the charge per night?

Receptionist :
Would you like breakfast?
Ms. Joy :
No, thanks.
Receptionist :
It’s 2,500 baht per night.
Ms. Joy :
That’s fine.
Receptionist :
Who’s the booking for please, madam?
Ms. Joy :
Mr. and Mrs. Joy.

Receptionist :
Okay, let me make sure I got that: Mr. and Mrs. Joy.      Double bed with bath for May the 23rd , 24th  and 25th.         Is that correct?
Ms. Joy :
Yes it is. Thank you.
Receptionist :
Let me give you your confirmation number. It’s : 7576385.    I’ll repeat that : 7576385. Thank you for choosing Rayong boutique hotel and have a nice day. Goodbye.
Ms. Joy :
Goodbye.
Conversation 2

Receptionist :
The park hotel, may I help you?

James : 
Hello! I’d like to reserve a single room for six days      starting on June first. My name is James Taylor.
Receptionist :
Would you like a smoking or non-smoking room Mr. Taylor?
James : 
Non-smoking, please.

Receptionist :
Yes, We’ll have a non-smoking single room              available on June first.

James : 
What is the rate for a single room?

Receptionist :
It’s 1,500 baht a night. 

James : 
Great. Please reserve a single room for me.

Receptionist :
All right, we’ll have the room for you on June first. 
Here is your confirmation number 115243.

James : 
Thank you very much.

Receptionist :
Have a great day, Sir.

Conversation 3
Receptionist :
Thanks for calling Rayong Inn. John speaking.

Ms. Tia :
Hello, I’m interested in booking a room                           for the March long weekend.
Receptionist :
I’m afraid we’re totally booked for that weekend.    

There’s a convention in town and we’re the closest hotel     to the convention centre.

Ms. Tia :
Oh, I didn’t realize. Well what about the weekend after that?
Receptionist :
So. Friday the seventeenth?

Ms. Tia :
Yes, Friday and Saturday.

Receptionist :
It looks like we have a few vacancies left.                      We recommend that you make a reservation,             though. It’s still considered peak season then.

Ms.Tia :
Okay. Do you have any rooms with two double beds?   We’re a family of four.

Receptionist :
Yes, all of our rooms have two double beds.                  The rate for that weekend is 4,500 baht a night.

Ms.Tia :
That’s reasonable. And do you have any cots?               One of my daughters might be bringing a friend.

Receptionist :
We do, but we also charge an extra 400 baht                 per person for any family over four.

Ms.Tia :
Okay, but I’m not positive if she is coming. 

Can we pay when we arrive?

Receptionist :
Yes, but we do require a thousand baht credit card deposit to hold the room. You can cancel up to five days in advance and we will refund your deposit.

Ms.Tia :
Great, I’ll call you right back. I have to find my credit card.

Receptionist :
Okay. Oh, and just to let you know. Our outdoor pool       will be closed, but our indoor is open.
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Wim :  
Good afternoon, welcome to English for Communication for     the Asian Community. Brought to you by The Eastern Regional Institute for Non-formal and Informal Education, BJS Language School and Autu Radio.

Salinee : 
สวัสดีค่ะ คุณผู้ฟัง ยินดีต้อนรับเข้าสู่รายการ ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารในประชาคมอาเซียน หรือ English for communication for the Asian Community. ครั้งที่แล้วเราได้คุยเรื่อง general phrases and vocabulary about the hotel business and hotel reservation หรือ ภาษาอังกฤษสำหรับโรงแรมหรือเกสต์เฮ้าส์ ซึ่งมีประโยชน์มากเวลาที่เราเดินทางท่องเที่ยว หรือถ้าเรามีกิจการเกสต์เฮ้าส์ให้เช่า หลังจากที่จองโรงแรมแล้ว เราจะมา check in (เข้าพัก) เข้าโรงแรม กันค่ะ
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Wim :
Okay, let’s start with the sentences that the hotel front desk always use with their customers. For example

 Welcome to ABC hotel. May I help you?
 Welcome to ABC hotel. Can I help you?

 Welcome to ABC hotel. Could I help you with anything?

 Welcome to ABC hotel. How may I help you?
 Welcome to ABC hotel. How can I help you?

  All these sentences are used to ask the guest is there anything that they can help you?

Salinee :
Thank you Wim, that was very good.       คุณผู้ฟังคะ ประโยคต่าง ๆ  ที่คุณผู้ฟังได้ฟังไปเป็นประโยคที่ใช้กันมาก เมื่อเราเข้าไป check in  ในโรงแรม เจ้าหน้าที่ต้อนรับลูกค้า  หรือที่เรียกว่า front desk  มักจะถามเราว่า มีอะไรให้ช่วยไหมคะ  ด้วยประโยคเหล่านี้ค่ะ



May I help you?



Can I help you?



Could I help you with anything?



How may I help you?



How can I help you?

Wim :
Last time we learned how to reserve the hotel.                    Now it’s time to check in let’s start with this conversation                     between Ms.Joy and hotel front desk person.


Front desk :
Welcome to Rayong boutique hotel. 


How may I help you?
Ms.Joy :
Yes, I have a reservation in the name of Ms. Joy.
Front desk :
Certainly, madam, Do you have                           a confirmation number?
Ms.Joy :
Yes, it’s 7576385 
Front desk :
Thank you madam, one moment please.

Salinee :
บทสนทนาง่าย ๆ ระหว่าง คุณนายจอย และพนักงานต้อนรับของโรงแรม ค่ะ มาทบทวนรายละเอียดกันค่ะ 



Front desk :
Welcome to Rayong boutique hotel.                 How may I help you?

    
ยินดีต้อนรับสู่ระยองบูติคโฮเต็ลครับ มีอะไรให้ช่วยครับ

Ms.Joy :
Yes, I have a reservation in the name of Ms. Joy.


ค่ะ ดิฉันจองโรงแรมไว้ในชื่อของคุณนายจอยค่ะ
Front desk : 
Certainly, madam, do you have                          a confirmation number?

ได้ค่ะ คุณมีหมายเลขการจองไหมครับ
Ms.Joy : 
Yes, it’s 7576385 

มีค่ะ 7576385
Front desk :
Thank you madam, one moment please.

ขอบคุณครับ รอสักครู่นะครับ

Wim :
In the conversation Ms.Joy said I have a reservation                in the name of Ms. Joy she may say.


I have a reservation  under the name of… 
You also can use this sentence in the restaurant too.
Salinee :
ในบทสนทนา Ms.Joy บอกว่า


I have a reservation in the name of Ms. Joy.



ฉันจองโรงแรมไว้ในชื่อ Ms. Joy. ค่ะ
                เราสามารถพูดได้อีกอย่างว่า                                                I have a reservation under the name of….
                ซึ่งให้ความหมายเดียวกันค่ะ และเราสามารถใช้ประโยคนี้                ในการจองโต๊ะที่ร้านอาหารด้วย ค่ะ
Wim :
Sometimes when you check in the hotel the receptionist may ask that did you had reserve the hotel or not with these sentences.



Do you have a reservation?



Do you have a booking?

Salinee :
บางครั้งเมื่อเรา check in พนักงานต้อนรับอาจจะถามว่า                เราได้จองโรงแรมไว้ก่อนหรือไม่  โดยใช้ประโยคเหล่านี้ค่ะ


Do you have a reservation?



Do you have a booking?
Wim :
Let’s check our second conversation,

Front desk :
Welcome to the Sweet hotel.                        Could I help you with anything?
Mr.Timble :
Yes. I have a reservation under the name of  James Timble.

Front desk :
Thank you sir, could you spell your last name      for me, sir?

Mr.Timble :
Yes, T-I-M-B-L-E.

Front desk :
Thank you sir, just a moment please.

Salinee :
บทสนทนาที่สองระหว่าง  front desk กับ Mr. Timble.

Front desk :
Welcome to the Sweet hotel. Could I help you   with anything?

ยินดีต้อนรับสู่  the Sweet hotel มีอะไรให้ช่วยคะ

Mr.Timble :
Yes. I have a reservation under the name of  James Timble.


ครับผมจองห้องพักไว้ชื่อ เจมส์ ทิมเบิ้ล

Front desk :
Thank you sir, could you spell                        your last name for me, sir?


ขอบคุณค่ะ กรุณาสะกดนามสกุลของคุณให้ดิฉันได้ไหมคะ

Mr.Timble :
Yes, T-I-M-B-L-E.


ครับ T-I-M-B-L-E.
Front desk :
Thank you sir, just a moment please.


ขอบคุณค่ะ รอสักครู่ค่ะ

Wim :
In case you could not spell their name or how to spell any words like the front desk in the conversation. You can ask them to spell  it for you with these sentences.

 
Could you spell your last name for me?



How do you spell your last name?



How do you spell that?
Salinee :
ในกรณีที่เราสะกดชื่อเขาไม่ได้ เหมือนพนักงานต้อนรับในบทสนทนา เราสามารถขอให้เขาสะกดชื่อให้เราได้ ด้วยประโยคนี้ค่ะ



Could you spell your last name for me?



กรุณาสะกดนามสกุลของคุณให้ดิฉันได้ไหมคะ


How do you spell your name?



ชื่อคุณสะกดอย่างไรคะ



How do you spell that?



คุณสะกดคำนั้นอย่างไรคะ
Wim :
Let’s have a break with this song “Rocketeer” from far ease movement feat Ryan Tedder.
(( Rocketeer : Far east movement feat Ryan Tedder ((
Salinee :
คุณผู้ฟังกำลังอยู่กับรายการ ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารในประชาคมอาเซียน หรือ English for communication  for the Asian Community เรายังอยู่ที่การจองโรงแรมค่ะ ในกรณีที่เราไม่ได้จองไว้ เราจะพูดอย่างไร มาถามคุณวิมกันค่ะ 


Wim, in case we don’t have a reservation how should we say?
Wim :
That is a good question Salinee. I’m about to show you our third conversation. Mr. Longman walk in the hotel without reservation.

Receptionist :
Good morning, welcome to The Rocket hotel. May I help you?

Mr. Longman :
Yes, I would like a room for tonight and tomorrow.
Receptionist :
Do you have a reservation?

Mr. Longman :
No, I don’t.
Receptionist :
One moment please, I will check to see             if we have a vacancy. Would you like              a single or double room?

Mr. Longman :
A single, non-smoking please.

Receptionist :
Would you like breakfast?

Mr. Longman :
How much does it cost per night?

Receptionist : 
It’s 1,500 per night including breakfast. But if exclude breakfast it’s cost 1,200 baht a night, sir.
Mr. Longman:
I will have the one that include breakfast.

Receptionist:
Certainly sir. One moment please.

Salinee : 
คุณผู้ฟังคะ บทสนทนาที่จบไปเป็นบทสนทนาระหว่าง Mr.Longman กับ receptionist  ซึ่ง Mr.Longman  ไม่ได้จองไว้ก่อน  มาทบทวน   บทสนทนากันค่ะ

Receptionist :
Good morning, welcome to The Rocket hotel. May I help you?


อรุณสวัสดิ์ค่ะ ขอต้อนรับเข้าสู่โรงแรมThe Rocket   มีอะไรให้ช่วยคะ

Mr. Longman :
Yes, I would like a room for tonight and tomorrow.

ครับ ผมต้องการได้ห้องสำหรับวันนี้และวันพรุ่งนี้

Receptionist :
Do you have a reservation?


คุณได้จองไว้ไหมคะ

Mr. Longman :
No, I don’t.


ไม่ครับ
Receptionist :
One moment please, I will check to see            if we have a vacancy.


สักครู่ค่ะ ดิฉันขอตรวจสอบก่อนค่ะว่า               เรามีห้องว่างหรือเปล่าค่ะ


Would you like a single or double room?


คุณต้องการได้ห้อง single หรือ double ค่ะ
Mr. Longman :
A single, non-smoking please.


Single room บริเวณที่ไม่สูบบุหรี่ครับ

Receptionist :
Would you like breakfast?


คุณจะรับอาหารเช้าด้วยไหมคะ

Mr. Longman :
How much does it cost per night?


คืนละเท่าไหร่ครับ
Receptionist : 
It’s 1,500 per night including breakfast.          But if exclude breakfast it’s cost 1,200 baht               a night, sir.

รวมอาหารเช้าด้วยคืนละ 1,500 บาทค่ะ             แต่ถ้าไม่รับอาหารเช้าราคาคืนละ 1,200 บาทค่ะ

Mr. Longman :
I will have the one that include breakfast.


ผมขอห้องที่รวมอาหารเช้าด้วยครับ

Receptionist :
Certainly sir. One moment please.


ได้ค่ะ รอสักครู่ค่ะ

Wim :
Let’s continue a conversation between                                Mr. Longman and Receptionist.

Receptionist :
Mr.Longman Sir, we have one single room available on the 5th floor. Would you like to take it?
Mr.Longman :
Yes, please. Does it has a view?

Receptionist :
Yes Sir. You will see an ocean from the window.
Mr.Longman :
Okay. I’ll have it. 

Receptionist :
It’s 1,500 baht a night. May I have your passport or some form of  identification along with credit card?

Mr.Longman :
Hold on, here you are.

Receptionist :
Thank you Sir, would you mind filling out             the registration form?

Mr.Longman :
Not at all. Here you are.

Receptionist :
Thank you sir, here are your keys.

Mr.Longman :
What time is check out?

Receptionist :
Before lunch sir, but our late checkout is 2 am after that we will charge 100 baht per hour sir.

Mr.Longman :
Could you remind me again on the checkout date?
Receptionist :
Absolutely sir, complimentary breakfast is served in the lobby between 7 and 10 am. Here are   your breakfast vouchers for 2 days.
Mr.Longman :
Thank you.

Recepionist :
Would you like to have somebody to carry   your belonging?

Mr.Longman :
Yes, please.

Receptionist :
Thank you for using the Rocket hotel sir.    Have a nice day.

Salinee :
หลังจากเบรคฟังเพลงเราจะมาทบทวนบทสนทนากันค่ะ
((( Move like Jagger: Maroon 5(((
Salinee :
ขอต้อนรับกลับเข้าสู่รายการ  ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารในประชาคมอาเซียน หรือ English for communication for the Asian Community. ก่อนเบรคฟังเพลง เราได้ฟังบทสนทนาต่อเนื่องระหว่าง Mr.Longman กับ Receptionist มาทบทวนรายละเอียดกันค่ะ

Receptionist :
Mr.Longman Sir, we have one single room available on the 5th floor. Would you like to take it?

Mr. Longman ค่ะ เรามีห้อง single room           อยู่หนึ่งห้องบนชั้น 5 ค่ะ คุณจะรับไหมคะ

Mr.Longman :
Yes, please. Does it has a view?


ครับ มองเห็นวิวไหมครับ
Receptionist :
Yes Sir. You will see an ocean from the window.

มีค่ะ คุณจะเห็นทะเลได้จากทางหน้าต่างค่ะ

Mr.Longman :
Okay. I’ll have it 


ตกลง ผมขอจองห้องนี้ครับ
Receptionist :
It’s 1,500 baht a night. May I have              your passport or some form of identification along with credit card?


คืนละ 1,500 บาท ขอพาสปอร์ต หรือบัตรประชาชน พร้อมบัตรเครดิตด้วยค่ะ

Mr.Longman :
Hold on, here you are.


รอสักครู่นะครับ นี่ครับ

Receptionist :
Thank you Sir, would you mind filling out       the registration form?


ขอบคุณค่ะ ขอรบกวนกรอกในแบบฟอร์มลงทะเบียนด้วยนะคะ

Mr.Longman :
Not at all. Here you are.


ไม่มีปัญหาครับ  นี่ครับ
Receptionist :
Thank you sir, here are your keys.


ขอบคุณค่ะ นี่กุญแจห้องค่ะ

Mr.Longman :
What time is check out?


Check out เวลากี่โมงครับ

Receptionist :
Before lunch sir, but our late checkout is 2 pm after that we will charge 100 baht per hours sir.

ก่อนเที่ยงค่ะ แต่ให้เรา late check out ได้ถึง     บ่ายสองโมงค่ะ ถ้าหลังจากนั้นเราคิดค่าใช้จ่าย    เพิ่มชั่วโมงละ 100 บาทค่ะ
Mr.Longman :
Could you remind me again on                     the checkout date?


รบกวนช่วยเตือนผมอีกในวันที่checkoutได้ไหมครับ
Receptionist :
Absolutely sir, complimentary breakfast is served in the lobby between 7 and 10 am. Here are   your breakfast  vouchers  for 2 days.

ได้ค่ะ  อาหารเช้าเสิร์ฟที่ล็อบบี้เวลา  7 โมง ถึง            10 โมงเช้านะคะ นี่คูปองอาหารเช้าสำหรับ 2 วันค่ะ

Mr.Longman :
Thank you.


ขอบคุณครับ

Recepionist :
Would you like to have somebody to carry    your belonging?


คุณต้องการคนช่วยถือกระเป๋าไหมคะ

Mr.Longman :
Yes, please.


ครับ
Receptionist :
Thank you for using The Rocket hotel sir.    Have a nice day.

ขอบคุณที่เลือกใช้บริการของ The Rocket hotel ค่ะ ขอให้มีวันที่ดีค่ะ

Wim :
In the conversation receptionist asked Mr. Longman to fill in     the registration form, this form will keep your information such as your passport or  identification number, address,            when that you check in  and how long will you stay.                                  The receptionist may asks with this sentences.


Could you fill in this registration form, please?



Can you fill in this registration form, please?
Salinee :
คุณผู้ฟังคะ ในบทสนทนาระหว่างพนักงานต้อนรับ หรือ receptionist กับ Mr. Longman นั้น  พนักงานต้อนรับได้ขอให้  Mr.Longman  กรอกข้อมูลลงในใบลงทะเบียน หรือที่เรียกว่า registration form         ซึ่งใบนี้จะเก็บข้อมูลต่าง ๆ ของลูกค้า เช่น หมายเลข passport หรือ       บัตรประจำตัวประชาชน ,ที่อยู่ ,วันเวลาที่เข้าพัก ระยะเวลาการพัก พนักงานต้อนรับ  อาจถามด้วยคำถามอื่นค่ะ เช่น 



Could you fill in this registration form, please?


Can you fill in this registration form, please?



ซึ่งทั้งสองประโยคแปลว่า กรุณากรอกข้อมูลลงใน                 ใบลงทะเบียนด้วยค่ะ
Wim :
Mr. Longman asked that receptionist the what time                  he has to check out, he also can use these sentences.



What time I have to check out?



What is check out time?

Salinee :
คุณผู้ฟังคะ  Mr.Longman  ได้ถามพนักงานต้อนรับว่า                 เขาต้อง check out กี่โมง เขาสามารถถามได้ด้วยประโยคนี้ค่ะ 


What time I have to check out?



What is check out time? 

ซึ่งแปลว่า  เวลา  check out (ออกจาก) กี่โมง ค่ะ
Wim :
I think it’s enough for today. Next time we will learn how to giving  advice and information to a guest also                        the checkout process.
Salinee :
คุณผู้ฟังคะ ครั้งหน้าเราจะมาเรียน การให้ข้อมูล  หรือ  การให้คำแนะนำแก่ลูกค้า ขณะที่เขามาพักอยู่ที่โรงแรมของเรา และ     ขั้นตอนการ check out ค่ะ วันนี้ลากันไปก่อนค่ะ สวัสดีค่ะ
Wim :
Don’t forget to review our today conversations before leaving. Good bye.

[image: image6]
Conversation 1
Front desk :
Welcome to Rayong boutique hotel. How may I help you?

Ms.Joy :
Yes, I have a reservation in the name of Ms. Joy.

Front desk :
Certainly, madam, do you have a confirmation number?

Ms.Joy :
Yes, It’s 7576385 

Front desk :
Thank you madam, one moment please.
Conversation 2

Front desk :
Welcome to the Sweet hotel. Could I help you with anything?
Mr.Timble :
Yes. I have a reservation under the name of James Timble.

Front desk :
Thank you sir, could you spell your last name for me, sir?
Mr.Timble :
Yes, T-I-M-B-L-E.
Front desk :
Thank you sir, just a moment please.
Conversation 3

Receptionist :
Good morning, welcome to The Rocket hotel. May I help you?
Mr. Longman :
Yes, I would like a room for tonight and tomorrow.

Receptionist :
Do you have a reservation?

Mr. Longman :
No, I don’t.

Receptionist :
One moment please, I will check to see if we have a vacancy. Would you like a single or double room?

Mr. Longman :
A single, non-smoking please.

Receptionist :
Would you like breakfast?

Mr. Longman :
How much does it cost per night?

Receptionist : 
It’s 1,500 per night including breakfast.                          But if exclude breakfast it’s cost 1,200 baht a night, sir.

Mr. Longman :
I will have the one that include breakfast.

Receptionist :
Certainly sir. One moment please.
Conversation 4
Receptionist :
Mr.Longman Sir, we have one single room available         on the 5th floor. Would you like to take it?

Mr.Longman :
Yes, please. Does it has a view?

Receptionist :
Yes Sir. You will see an ocean from the window.

Mr.Longman :
Okay. I’ll have it. 

Receptionist :
It’s 1,500 baht a night. May I have your passport or       some form of identification along with credit card?
Mr.Longman :
Hold on, here you are.

Receptionist :
Thank you Sir, would you mind filling out the registration form?
Mr.Longman :
Not at all. Here you are.

Receptionist :
Thank you sir, here are your keys.

Mr.Longman :
What time is check out?

Receptionist :
Before lunch sir, but our late checkout is 2 pm after that   we will charge 100 baht per hour sir.

Mr.Longman :
Could you remind me again on the checkout date?

Receptionist :
Absolutely sir, complimentary breakfast is served              in the lobby between 7 and 10 am                           . Here are your breakfast vouchers for 2 days.

Mr.Longman :
Thank you.

Recepionist :
Would you like to have somebody to carry your belonging?
Mr.Longman :
Yes, please.

Receptionist :
Thank you for using the Rocket hotel sir. Have a nice day.
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Wim :  
Good afternoon, welcome to English for Communication for     the Asian Community. Brought to you by The Eastern Regional Institute for Non-formal and Informal Education, BJS Language School and Autu Radio.
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Salinee : 
สวัสดีค่ะ คุณผู้ฟัง ยินดีต้อนรับเข้าสู่รายการ ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารในประชาคมอาเซียน หรือ English for communication for the Asian Community. ครั้งที่แล้วเราได้คุยเรื่อง check in เข้าโรงแรม หลังจาก     ที่เรา check in แล้ว เราอาจจะมีการขอความช่วยเหลือ หรือสอบถามเกี่ยวกับข้อมูลต่าง ๆ วันนี้เราจะคุยเรื่อง            วิธีการสอบถามข้อมูล  ในกรณีที่เราเป็นลูกค้า และถ้าเราเป็นเจ้าหน้าที่ของโรงแรมหรือเกสต์เฮ้าส์   เราจะให้คำปรึกษาแก่ลูกค้าอย่างไร รวมถึงการ Check Out จากโรงแรม เรามาเริ่มกันเลยค่ะ
Wim :
Okay, let’s start with a conversation between  Mary and Room Service.
Room service :
Room service.
Mary :
Good morning. This is room 113.                    I would like some breakfast, please.
Room service :
Right. Excuse me. Mrs. Jones?
Mary :
That’s right.
Room service :
What can I do for you?
Mary :
I would like some grapefruit juice, marmalade, two scrambled eggs with two sausages, toast, and a pot of black coffee, please. How long   will it take?
Room service :
Just a few minutes, ma’am.
Mary :
Great. Thank you.
Salinee :
Thank you, Wim บทสนทนาที่จบไป เป็นบทสนทนาสั้นระหว่าง   Mary Jones กับ Room Service หรือส่วนบริการลูกค้าค่ะ               มาทบทวนเนื้อหากันค่ะ
Room service :
Room service.

รูมเซอร์วิสครับ

Mary :
Good morning. This is room 113.                    I would like some breakfast, please.

อรุณสวัสดิ์ค่ะ จากห้อง 113 นะคะ                  ดิฉันต้องการสั่งอาหารเช้าค่ะ

Room service :
Right. Excuse me. Mrs. Jones?


ครับ รอสักครู่ครับ ห้อง Mrs. Jones ใช่ไหมครับ

Mary :
That’s right.

ใช่ค่ะ

Room service :
What can I do for you?


คุณจะรับอะไรดีครับ

Mary :
I would like some grapefruit juice, marmalade, two scrambled eggs with two sausages, toast, and a pot of black coffee, please. How long    will it take?

ดิฉันต้องการได้น้ำเกรฟฟรุต แยมส้ม ไข่กวน 2 ฟอง พร้อมไส้กรอก ขนมปังปิ้ง แล้วก็กาแฟดำสัก 1 กาค่ะ ต้องรอนานไหมคะ
Room service :
Just a few minutes, ma´am.

สักสองสามนาทีครับ คุณผู้หญิง
Mary :
Great. Thank you.

เยี่ยมเลย ขอบคุณค่ะ
Wim :
In a hotel when you would like to get help from room service    by calling them on the phone you are supposed to tell them   your room number and your name before ordering anything.      In the conversation, room service asked “What can I do           for you?” he probably could use these questions.



“May I help you?”



“Can I help you?”



“What would you like to order?”

Salinee :
ในการใช้บริการ room service ของทางโรงแรม เวลาเราต้องการ   ความช่วยเหลือ หรือ ต้องการสั่งบริการใด ๆ จากทางโรงแรม โดยใช้โทรศัพท์ เราควรจะแจ้ง  หมายเลขห้อง  และชื่อของเรา ให้ทาง     room service  ทราบค่ะ ในบทสนทนา  room service  ถามว่า 


“What can I do for you”  ซึ่งโดยปกติจะแปลว่า “มีอะไรให้ผมช่วยครับ” หรือ “มีอะไรให้รับใช้” แต่ในที่นี้ Mary ต้องการสั่งอาหารเช้า ประโยคนี้จะมีความหมายว่า  “ต้องการรับอะไรดีครับ”


ส่วน “May I help you?” และ “Can I help you?”                คุณผู้ฟังก็ทราบกันดีอยู่แล้วว่าแปลว่า  “มีอะไรให้ช่วยไหมคะ” 


ส่วน “What would you like to order?” ก็แปลว่า               “คุณต้องการ สั่งอะไรคะ”
Wim :
After the music break we will come back with a conversation between Mary and the Front desk. Mary had a problem      during her stay in the hotel.
((( Breathless: Shayne Ward (((
Salinee :
คุณผู้ฟังกำลังอยู่กับรายการ  ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารในประชาคมอาเซียน หรือ English for communication for the Asian Community. ก่อนเบรคฟังเพลง คุณวิมได้ทิ้งท้ายไว้ว่า เราจะมาเข้าสู่บทสนทนาระหว่าง Mary กับ Front desk เมื่อ Mary พบปัญหาระหว่าง           ที่พักอยู่ในโรงแรม


Wim, let’s start the second conversation.

Wim :
Alright, here we go.

Front desk : 
Front desk.
Mary :
Hi, I’m in 113 and my TV doesn’t seem to be working.
Front desk : 
We will send someone up to take a look at it           in a few minutes. How is everything else?
Mary :
Everything else with the room is great.                 Do the rooms come equipped with irons?

Front desk : 
No, but they are available free of charge here               at the front desk.
Mary :
Can you send it up with the person                   who is going to look at my TV?
Front desk : 
Certainly. Tom should be up there by 2:00.
Mary :
Thanks. What should I do with the iron             when I’m finished?
Front desk : 
You can keep it in your room. If you don’t hear back from me before 9 tonight, just leave it on your desk and the cleaning staff will pick it up in the morning.
Mary :
OK, thanks for everything.
Front desk :
Enjoy your stay, and don’t hesitate to call                if there is something else I can do for you.
Salinee :
คุณผู้ฟังพอจะจับใจความได้ไหมคะ มาทบทวนกันค่ะ

Front desk : 
Front desk.

Front desk ครับ
Mary :
Hi, I’m in 113 and my TV doesn’t                    seem to be working.

สวัสดีค่ะ จากห้อง 113 ทีวีดูไม่ได้นะคะ
Front desk :
We will send someone up to take a look at it                  in a few minutes. How is everything else?

รอสักครู่ผมจะส่งช่างขึ้นไปดูให้นะครับ                   แล้วอย่างอื่น มีอะไรอีกไหมครับ
Mary :
Everything else with the room is great.                Do the rooms come equipped with irons?

ทุกอย่างยังดีอยู่ค่ะ ไม่ทราบว่าในห้องมีเตารีดไหมคะ
Front desk : 
No, but they are available free of charge here         at the front desk.

ไม่มีครับ แต่เรามีบริการฟรีบริเวณ front desk ครับ
Mary :
Can you send it up with the person                   who is going to look at my TV?

คุณช่วยส่งขึ้นมาพร้อมกับช่างที่จะมาดูทีวีให้ได้ไหมคะ
Front desk : 
Certainly. Tom should be up there by 2:00.

ได้ครับ ทอมน่าจะขึ้นไปถึงที่นั่นสักประมาณ 2 โมงครับ
Mary :
Thanks. What should I do with the iron             when I’m finished?

ขอบคุณค่ะ  แล้วจะให้ดิฉันทำอย่างไรกับเตารีดคะ          เมื่อฉันใช้เสร็จแล้ว
Front desk : 
You can keep it in your room. If you don’t hear back from me before 9 tonight, just leave it on your desk and the cleaning staff will pick it up in the morning.

คุณเก็บไว้ในห้องก็ได้ครับ  ถ้าผมไม่ได้ติดต่อไปก่อน        สามทุ่มคืนนี้ วางไว้ที่โต๊ะก็ได้ครับ พนักงาน              ทำความสะอาดจะเก็บลงมาเองในตอนเช้าวันพรุ่งนี้ครับ
Mary :
OK, thanks for everything.

ได้ค่ะ ขอบคุณมากค่ะ
Front desk :
Enjoy your stay, and don’t hesitate to call 

if there is something else I can do for you.

ขอให้มีความสุขระหว่างที่พักครับ ไม่ต้องลังเล           ถ้ามีอะไรให้ผมช่วยกรุณาโทรหาผมได้เลยครับ

Wim :
In the conversation the front desk clerk said “Don’t hesitate to call” it’s mean do not  be afraid to ask if there is something else that you need help with. So the front desk could probably say:


“Don’t be afraid to ask if there is something else                 I can do for you”
Salinee :
ในบทสนทนา Front desk พูดว่า “Don’t hesitate to call” โดยปกติ  คำว่า hesitate แปลว่า ลังเล  ในกรณีนี้  หมายถึง ไม่ต้องลังเลที่      จะโทรหาเขา ในกรณีที่เรามีปัญหาระหว่างเข้าพักค่ะ  หรือจะพูดว่า         Don’t be afraid to ask if there is something else I can do for you”
Wim :
Let’s go to our next conversation, when Mary would like           to spend her free time in the city so she wants to know       about tourist attractions.
Mary :
Hi. I’m here for a few days and I would like          to go on a day trip. Do you have any suggestions?

Front desk :
Absolutely Ma’am ,what would you like to do?
Mary :
I love oceans , natural parks and I would like        to see the local markets.
Front desk :
May I recommend a trip to Banphe.                         There’s a beautiful beach and many seafood markets around there. You can also take a boat                   to Koh samed, which is a part of Khao-leam-ya           koh samed natural park.
Mary :
Sounds great! Do you have any information about it?
Front desk :
Yes. Here’s a brochure.
Mary :
Thank you. Do you have any idea                     how I can get to the bus station?
Front desk :
We have a taxi service for our customers               who would like to go into the city free of charge. Would you like to take it?
Mary :
Fantastic! Could you call them to pick me up            at 10 am.
Front desk :
Certainly ma’am.
Mary :
Thank you so much for everything.
Front desk :
You’re welcome. Have a great day!

Salinee :
Very good conversation. Thank you Wim.

Wim :
You’re welcome.

Salinee :
คุณผู้ฟังพอจะจับใจความได้ไหมคะ บทสนทนาระหว่าง              Mary กับ Front desk เรามาเข้าเนื้อหากันค่ะ
Mary :
Hi. I’m here for a few days and I would like to      go on a day trip. Do you have any suggestions?

สวัสดีค่ะ ดิฉันจะอยู่ที่นี่ประมาณสองสามวัน เลยต้องการเที่ยวใกล้ ๆ แถวนี้ คุณพอจะแนะนำได้ไหมคะ
Front desk :
Absolutely Ma’am, what would you like to do?

ได้ครับ คุณผู้หญิง ชอบอะไรครับ
Mary :
I love oceans , natural parks and I would like       to see the local markets.

ดิฉันชอบทะเล อุทยาน แล้วก็ต้องการเห็นตลาดของที่นี่ค่ะ
Front desk :
May I recommend a trip to Banphe. There’s a beautiful beach and many sea food markets around there.       You can also take a boat to Koh samed, which is              a part of Khao-leam-ya koh samed national park.

ผมขอแนะนำทริปไปบ้านเพครับ ที่นั่นมีหาดทรายสวยๆ  ตลาดอาหารทะเล และคุณสามารถนั่งเรือไปเกาะเสม็ด  ซึ่งเป็นส่วนหนึ่งของอุทยานแห่งชาติเขาแหลมหญ้า  เกาะเสม็ดด้วยครับ
Mary :
Sounds great! Do you have any information about it?

น่าสนุกนะคะ คุณพอจะมีข้อมูลไหมคะ
Front desk :
Yes. Here’s a brochure.

ครับ นี่โบรชัวร์ครับ
Mary :
Thank you. Do you have any idea                    how I can get to the bus station?

ขอบคุณค่ะ คุณพอจะทราบไหมคะว่า                  ดิฉันจะไปสถานีรถโดยสารได้อย่างไร
Front desk :
We have a taxi service for our customers             who would like to go in the city free of charge.          Would you like to take it?

เรามีรถไว้บริการลูกค้าที่ต้องการจะเข้าไปในเมือง        โดยไม่เสียค่าใช้จ่าย คุณจะใช้ไหมครับ
Mary :
Fantastic! Could you call them to pick me up              at 10 am.

เยี่ยมเลยค่ะ  รบกวนให้เขามารับดิฉัน                   ตอน 10 โมงเช้า ได้ไหมคะ
Front desk :
Certainly ma’am.

ได้แน่นอนครับ คุณผู้หญิง
Mary :
Thank you so much for everything.
 
ขอบคุณมากค่ะ สำหรับทุกอย่าง
Front desk :
You’re welcome. Have a great trip!
ด้วยความยินดีครับ ขอให้เที่ยวให้สนุกนะครับ
Wim :
In the conversation, Mary asks the front desk clerk                “Do you have any suggestions?” She probably could ask     with these questions, which have the same meaning.


“Do you have any advice?”


“Do you have any recommendations?”
Salinee :
ในบทสนทนา Mary ถาม Front desk ว่า                                   “Do you have any suggestions?”  ซึ่งแปลว่า  “คุณมีอะไรแนะนำ  ไหมคะ”  Mary สามารถถามได้ด้วยประโยคเหล่านี้ค่ะ 
“Do you have any advice?”
“Do you have any recommendations?”
ซึ่งให้ความหมายเดียวกันค่ะ
Wim :
Mary also asked the front desk if he has any information      about the place that he recommended with this question                “Do you have any information about it?”                          She could have used these questions,


Do you know anything about it?


Do you have any idea what it’s like?


Do you have any clue about what it’s like? 

Salinee :
ในบทสนทนา Mary ถาม front desk ว่าเขาพอจะมีข้อมูลเกี่ยวกับสถานที่ที่เขาแนะนำไหม ด้วยคำถามนี้ค่ะ “Do you have                    any information about it?”  ซึ่งแปลว่า “คุณพอจะมีข้อมูล     เกี่ยวกับสถานที่ไหมคะ” Mary อาจจะถามด้วยคำถามเหล่านี้ค่ะ 



Do you know anything about it?




Do you have any idea what it’s like?




Do you have any clue about what it’s like?”




ซึ่งมีความหมายเดียวกันค่ะ

Wim :
Let’s take a break with a song from “Bruno Mars” then we will come back with our last conversation.
((( Nothing on you : Bruno Mars (((
Salinee :
ยินดีต้อนรับคุณผู้ฟังเข้าสู่ช่วงสุดท้ายของรายการ  ภาษาอังกฤษ      เพื่อการสื่อสารในประชาคมอาเซียน หรือ English for communication   for the Asian Community. บทสนทนาสุดท้ายของวันนี้จะเกี่ยวกับอะไรมาถามคุณวิมกันค่ะ
Wim : What is our last conversation about? 
Wim :
It’s time to check out. So we will take a look at a “check out” conversation.

Front desk :
Good morning. May I help you?
Mary :
Yes, I would like to check out now.                  My name is Mary Jones, room 113. Here is the key.
Front desk :
One moment, please, ma’am. Here is your bill. Would you like to check and see                      if the amount  is correct?
Mary :
What is the 540 baht for?
Front desk :
That is for the phone calls you made from your room.
Mary :
Can I pay with a credit card?
Front desk :
Certainly. May I have your passport, please?
Mary :
Here you are.
Front desk :
Could you sign the invoice here for me?
Mary :
Sure.
Front desk :
Here is your receipt. 
Mary :
Thank you. Goodbye.
Salinee :
บทสนทนาสุดท้ายของเรา เมื่อ Mary check out ออกจากโรงแรมค่ะ มาทบทวนกันค่ะ
Front desk :
Good morning. May I help you?

อรุณสวัสดิ์ ครับ มีอะไรให้ผมช่วยครับ
Mary :
Yes, I would like to check out now.                   My name is Mary Jones, room 113. Here is the key.

ค่ะ ดิฉันต้องการ check out  ดิฉันชื่อ Mary Jones  ห้อง 113 นี่กุญแจค่ะ
Front desk :
One moment, please, ma’am. Here is your bill. Would you like to check and see if the amount      is correct?

รอสักครู่ครับ นี่บิลของคุณครับ ตรวจสอบก่อนไหมครับว่า จำนวนเงินถูกต้องไหมครับ
Mary :
What is the 540 baht for?

540 บาท นี่ค่าอะไรคะ
Front desk :
That is for the phone calls you made from your room.

ค่าโทรศัพท์ที่คุณโทรออกครับ
Mary :
Can I pay with a credit card?

ฉันจ่ายด้วยบัตรเครดิตได้ไหมคะ
Front desk :
Certainly. May I have your passport, please?

ได้ครับ ขอหนังสือเดินทางด้วยครับ
Mary :
Here you are.

นี่ค่ะ
Front desk :
Could you sign the invoice here for me?

รบกวนเซ็นชื่อในใบแจ้งหนี้ด้วยครับ
Mary :
Sure.

ได้ค่ะ
Front desk :
Here is your receipt.

นี่ใบเสร็จครับ ขอบคุณครับ
Mary :
Thank you. Goodbye.

ขอบคุณค่ะ สวัสดีค่ะ

Wim :
Next time our topic is “English for traveling”. We will talk about the general phrases to use when asking for directions.

Salinee :
คุณผู้ฟังคะ ครั้งหน้าหัวข้อที่เราจะนำมาพูดกันคือ  “English for traveling” ภาษาอังกฤษสำหรับการเดินทาง และ topic แรกที่เราจะ  คุยกันในเรื่องนี้ก็คือ วลี หรือคำศัพท์ ทั่วๆไปที่ใช้ในการถามทางค่ะ ก่อนจากกัน  อย่าลืมทบทวนบทสนทนาที่เราได้เรียนไปในวันนี้นะคะ สวัสดีค่ะ
Wim :
Good bye Have a great day.
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Conversation 1
Room service :
Room service.
Marry :
Good morning. This is room 113.                         

I would like some breakfast, please.
Room service :
Right. Excuse me. Mrs. Jones?

Marry :
That´s right.
Room service :
What can I do for you?

Marry :
I would like some grapefruit juice, marmalade,               two scrambled eggs with two sausages, toast, and          a pot of black coffee, please. How long will it take?
Room service :
Just a few minutes, ma´am.

Marry :
Great. Thank you.
Conversation 2

Front desk : 
Front desk.
Mary :
Hi, I’m in 113 and my TV doesn’t seem to be working.
Front desk : 
We will send someone up to take a look at it in a few minutes. How is everything else?
Mary :
Everything else with the room is great. Do the rooms come equipped with irons?

Front desk : 
No, but they are available free of charge here at the front desk.
Mary :
Can you send it up with the person who is going                  to look at my TV?
Front desk : 
Certainly. Tom should be up there by 2:00.
Mary :
Thanks. What should I do with the iron when I’m finished?
Front desk : 
You can keep it in your room. If you don’t hear back from me before 9 tonight, just leave it on your desk and the cleaning staff will pick it up in the morning.
Mary :
OK, thanks for everything.
Front desk :
Enjoy your stay, and don’t hesitate to call if there is something else I can do for you.
Conversation 3

Mary :
Hi. I’m here for a few days and I would like to go on             a day trip. Do you have any suggestions?

Front desk :
Absolutely Ma’am what would you like to do?

Mary :
I love oceans, natural parks and I would like                      to see the local markets.
Front desk :
May I recommend a trip to Banphe. There’s a beautiful beach and many seafood markets around there. You can also     take a boat to Koh samed which is a part of Khao-leam-ya koh samed natural park.

Mary :
Sounds great! Do you have any information about it?

Front desk :
Yes. Here’s a brochure.

Mary :
Thank you. Do you have any idea how I can get to                   the bus station?

Front desk :
We have a taxi service for our customers, who would like     to go into the city  free of charge. Would you like to take it?
Mary :
Fantastic! Could you call them to pick me up at 10 am.
Front desk :
Certainly ma’am.
Mary :
Thank you so much for everything.
Front desk :
You’re welcome. Have a great trip!
Conversation 4

Front desk :
Good morning. May I help you?
Mary :
Yes, I would  like to check out now. 

My name is Mary Jones, room 113. Here is the key.
Front desk :
One moment, please, ma’am. Here is your bill. 

Would you like to check and see if the amount is correct?
Mary :
What is the 540 baht for?
Front desk :
That is for the phone calls you made from your room.
Mary :
Can I pay with credit card?
Front desk :
Certainly. May I have your passport, please?
Mary :
Here you are.
Front desk :
Could you sign on the invoice here for me?
Mary :
Sure.
Front desk :
Here is your receipt. Thank you.
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Mary :
Thank you. Goodbye.
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Wim :  
Good afternoon, welcome to English for Communication for     the Asian Community. Brought to you by The Eastern Regional Institute for Non-formal and Informal Education, BJS Language School and Autu Radio.
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Salinee : 
สวัสดีค่ะ คุณผู้ฟัง ยินดีต้อนรับเข้าสู่รายการ ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารในประชาคมอาเซียน หรือ English for communication for the Asian Community. ครั้งที่แล้วเราได้คุยเรื่อง การขอความช่วยเหลือ คำแนะนำต่าง ๆ ระหว่างที่พักในโรงแรม และการ check out จากโรงแรม บทสนทนาในวันนี้คือ  English for Traveling  หรือภาษาอังกฤษสำหรับการเดินทาง ซึ่งเราจะแบ่งออกเป็น 6 ตอนย่อย ตอนแรกจะเป็น General Phrases and Asking  for Direction  หรือ วลีทั่วไป และการถามทาง
Wim :
Okay, let’s start with general phrases.      Most of the time, when asking for directions, you should start by saying excuse me.                              Here are some examples ;

"Excuse me. Do you know where the post office is?"
"Excuse me. Can you point me to the nearest gas station?"
"Excuse me. Can you give me quick directions to the movie theatre?"
"Excuse me. Do you know how to get to the Shopping mall     from here?"
"Excuse me. How do I get to the police station from here?"
"Excuse me. I'm looking for ABC Bank.
 I thought it was around here. Do you know where it is?"
"Excuse me. I'm looking for the post office.
 Do you know how to get there?"
"Excuse me. What is the best way to get to Nan?"

Salinee : 
คุณผู้ฟังคะ โดยปกติเมื่อเราจะถามทางใครมักจะเริ่มต้นด้วยคำว่า Excuse me หรือขอโทษนะคะ มาดูตัวอย่างประโยคการถามทาง ดูค่ะ
"Excuse me. Do you know where the post office is?"

ขอโทษนะคะ คุณทราบไหมคะว่าไปรษณีย์อยู่ที่ไหน
"Excuse me. Can you point me to the nearest gas station?"

ขอโทษนะคะ ช่วยบอกทางไปปั๊มน้ำมันที่ใกล้ที่สุดได้ไหมคะ
"Excuse me. Can you give me quick directions to the movie theatre?"
ขอโทษนะคะ ทางที่ใกล้ที่สุดที่จะไปโรงภาพยนตร์คือ ทางไหนคะ

"Excuse me. Do you know how to get to the Shopping mall   from here?"

ขอโทษนะคะ จากตรงนี้จะไปห้างสรรพสินค้าได้อย่างไรคะ
"Excuse me. How do I get to the police station from here?"

ขอโทษนะคะ ดิฉันจะไปสถานีตำรวจได้ยังไงคะ
"Excuse me. I'm looking for ABC Bank.                                   I thought it was around here. Do you know where it is?"

ขอโทษนะคะ ดิฉันมองหาธนาคาร ABC อยู่ค่ะ                          ดิฉันคิดว่าน่าจะอยู่แถวนี้ คุณทราบไหมคะว่า อยู่ตรงไหน

"Excuse me. I'm looking for the post office.                           Do you know how to get there?"
ขอโทษนะคะ ดิฉันกำลังหาทางไปไปรษณีย์                              คุณพอจะทราบไหมคะว่า จะเดินทางไปได้อย่างไร
"Excuse me. What is the best way to get to Nan?"
ขอโทษนะคะ ถ้าจะไปจังหวัดน่าน ทางที่ดีที่สุดที่ไปได้คือทางไหนคะ
Wim :
Let’s move on to other common phrases; Take a left, turn left , go left or make a left. These phrases have the same meaning. Here are some examples:


"Take a left at the next light."
"Take a right at the gas station."
"When you get to Sukhumvith Street, take a left."
"After you pass 7-11, take a right at the next light."
"Take a left when you come to a stop sign."

"Turn right on 112th."
"Turn left after you pass the food shop."
"When you see a church on your left hand side, turn right              on the next street."
"Turn left at the next street and immediately take another left."
Salinee :
คำที่ใช้บ่อย ๆ ในการบอกทิศ อย่างเช่น Take a left, turn left,      go left or make a left ล้วนมีความหมายเดียวกันคือ เลี้ยวซ้าย       มาดูตัวอย่างการใช้งานกันค่ะ
"Take a left at the next light."

เลี้ยวซ้ายตรงไฟแดงถัดไปค่ะ
"Take a right at the gas station."

เลี้ยวขวาตรงปั๊มน้ำมันค่ะ
"When you get to Sukhumvith Street, take a left."

เมื่อคุณเข้าถนนสุขุมวิทแล้ว ให้เลี้ยวซ้ายค่ะ
"After you pass 7-11, take a right at the next light."

เมื่อผ่าน 7-11 แล้วให้เลี้ยวขวาตรงไฟแดงถัดไปค่ะ
"Take a left when you come to a stop sign."

เลี้ยวซ้ายเมื่อมาถึงป้ายหยุดค่ะ
"Turn right on 112th."

เลี้ยวขวาตรงเลขที่ 112 ค่ะ
"Turn left after you pass the food shop."

เลี้ยวซ้ายเมื่อผ่านร้านอาหารค่ะ
"When you see a church on your left hand side, turn right              on the next street."

เมื่อคุณเห็นโบสถ์ทางด้านซ้ายมือ ให้เลี้ยวขวาบนถนนถัดไปค่ะ
"Turn left at the next street and immediately take another left."

เลี้ยวซ้ายที่ถนนถัดไปแล้วก็เลี้ยวซ้ายอีกครั้งค่ะ
Wim :
Another common phrase is just around the corner.              Some examples;
"It's just right around the corner on the left side."
"It's right around the corner from the coffee shop over there."
"Go down the street, turn left on Udomsook Street, and it will be right around the corner from the gas station."

Salinee :   
อีกวลีหนึ่ง ที่ถูกใช้บ่อย ๆ คือ  "just around the corner"  หรือ    “right around the corner” หมายถึง มันอยู่ตรงหัวมุม  หรือ        อยู่ในบริเวณนั้น หรือใกล้ๆนั่นเองค่ะ มาดูตัวอย่างการใช้กันค่ะ

"It's just right around the corner on the left side."

มันอยู่ตรงมุมถนนด้านซ้ายค่ะ
"It's right around the corner from the coffee shop over there."

มันอยู่ตรงหัวมุมจากร้านกาแฟตรงโน้นค่ะ

"Go down the street, turn left on Udomsook Street,  and                 it will be right around the corner from the gas station."
ไปตามถนน เลี้ยวซ้ายตรงซอยอุดมสุข จะอยู่ตรงหัวมุมจากปั๊มน้ำมันค่ะ
Wim :
Let’s go to break with this song “Count on me” from Bruno Mars.
((( Count on me (((
Wim :
Welcome back to English for communication  for the Asian Community. Our today topic is general phrases for asking for directions. We will go through our first conversation.



This is the conversation between two foreigners. 

Jack : 
Excuse me. Could you tell me where the public library is?

Jill : 
It is on Brew Street, near the Town Hall.

Jack : 
How do I get there?

Jill :
Well, you could walk. But it’s better to take the 55 bus.    It will take you straight there.

Jack : 
Thanks a lot.

Jill :
You’re welcome.

Salinee :
บทสนทนาแรกของเราเป็น  การถามทางไปห้องสมุดประชาชน           สั้น ๆ ง่ายค่ะ มาทบทวนรายละเอียดกันค่ะ
Jack :  
Excuse me. Could you tell me where is the public library?

ขอโทษครับ  บอกผมหน่อยได้ไหมครับว่า                 ห้องสมุดไปทางไหนครับ
Jill : 
It is on Brew Street, near the Town Hall.

ห้องสมุดอยู่ที่ถนนบริว  ใกล้กับศูนย์ราชการค่ะ
Jack : 
How do I get there?

ผมจะไปที่นั่นได้อย่างไรครับ
Jill :
Well, you could walk. But it’s better to take the 55 bus.   It will take you straight there.

คุณเดินไปก็ได้ค่ะ แต่จะง่ายกว่าถ้านั่งรถโดยสารหมายเลข 55 เพราะผ่านตรงนั้นพอดีเลยค่ะ
Jack : 
Thanks a lot.

ขอบคุณมากครับ
Jill :
You’re welcome.

ยินดีค่ะ
Wim :
Next conversation is a conversation between Tom and Liz.

Tom : 
Excuse me, could you tell me                               where the Best Cinema is, please?

Liz : 
Let me see. Oh yes, of course, I know. 
It’s in Local Square, opposite the beauty Hotel.

Tom : 
Is that near here?

Liz : 
Oh yes, it’s just a few minutes walk. 
Turn left at the traffic lights and you’ll see it. 
Right on the corner, in the shopping mall.

Tom : 
Thank you very much.
Liz :  
Have a great day!

Salinee :
บทสนทนาที่จบไปเป็นบทสนทนาระหว่าง Liz กับ Tom  โดย Tom   ได้ถาม Liz ว่าโรงภาพยนตร์ The Best อยู่ที่ไหน มาทบทวนกันค่ะ
Tom : 
Excuse me, could you tell me 
              where the Best Cinema is, please?

ขอโทษนะครับ บอกผมหน่อยได้ไหมครับว่า
           โรงภาพยนตร์เดอะเบสอยู่ที่ไหนครับ
Liz : 
Let me see. Oh yes, of course, I know. 
It’s in Local Square, opposite the beauty Hotel.

ขอคิดก่อนนะคะ อ๋อรู้ค่ะ 
           อยู่ตรง local square ตรงกันข้ามกับโรงแรม the beauty ค่ะ
Tom : 
Is that near here?

อยู่ใกล้แถวนี้ไหมครับ
Liz : 
Oh yes, it’s just a few minutes walk. 
Turn left at the traffic lights and you’ll see it. 
Right on the corner, in the shopping mall.

ใช่ค่ะ  เดินประมาณสองสามนาที  เลี้ยวซ้ายตรงสัญญาณ             ไฟจราจร แล้วคุณก็จะพบค่ะ อยู่ตรงหัวมุมของห้างสรรพสินค้าค่ะ
Tom : 
Thank you very much.

ขอบคุณครับ
Liz :  
Have a great day!

ขอให้สนุกนะคะ
Wim :
Our next conversation is between a police officer and a visitor, let’s take a look.

Visitor : 
Excuse me, can you tell me how to reach the bank, please? 

Policeman :  Which bank? There are two: the ABC Bank and   the City Bank.

Visitor : 
I have an ABC pass card and I want to withdraw money from the bank. 

Policeman : You need to go to the ABC Bank which is near     the local shopping centre, it has the Best Stores. 
Visitor : 
How do I get there? I don’t have any knowledge    of this area. 
Policeman :  
Cross the road and turn left at the other side.   Walk along the footpath until you reach the traffic lights. You will see a shopping centre on the right hand side. Walk across the road and turn right after the shopping centre. Keep going straight              for about 100m and the bank is to your left. 
Visitor :  
It sounds very complicated. 

How far is it from here? 
Policeman : 
It's not to complicated. It's about a five minute walk from here. I can draw a map for you if you wish. 
Visitor :
Oh, I would really appreciate that. 
                      By the way, will I be going North or South? 
Policeman :
You will be going northwards. You are now           in the Western part of the city and the ABC Bank             is situated in the North East. Here's a rough sketch         of the area.
Visitors :
Thank you very much sir, have a nice day.
Policeman :
You’re welcome

Salinee :
พักฟังเพลงสักครู่ค่ะ คุณผู้ฟัง แล้วเรามาทบทวนรายละเอียดกันค่ะ
((( Somewhere over the rainbow (((
Salinee :
ต้อนรับคุณผู้ฟังเข้าสู่ช่วงสุดท้ายของรายการ ภาษาอังกฤษเพื่อ           การสื่อสารในประชาคมอาเซียน หรือ English for Communication for the Asian Community. ก่อนพักฟังเพลงเราได้ ฟังบทสนทนาระหว่างนักท่องเที่ยว ซึ่งได้เข้าไปถามทางไปธนาคารกับเจ้าหน้าที่ตำรวจ          เรามาดูรายละเอียดกันค่ะ
Visitor : 
Excuse me, can you tell me how to reach          the bank please? 

ขอโทษนะคะ ธนาคารไปทางไหนคะ
Policeman :
Which bank? There are two: the ABC Bank and  the City Bank.

ธนาคารไหนครับ ที่นี่มี 2 ธนาคาร คือ the ABC และ the bank of city ครับ
Visitor : 
I have an ABC pass card and I want to withdraw money from the bank. 

ดิฉันมีบัญชีของ ABC ค่ะ และต้องการถอนเงิน         ออกจากธนาคารค่ะ
Policeman : You need to go to the ABC Bank which is near    the local shopping centre, it has the Best Stores. 

อย่างนั้นคุณต้องไป ABC ซึ่งอยู่ใกล้ศูนย์การค้าในเมือง          ชื่อ the Best Stores ครับ
Visitor : 
How do I get there. I don’t have any knowledge     of this area. 

ดิฉันจะไปที่นั่นได้อย่างไรคะ ดิฉันไม่รู้อะไรเกี่ยวกับพื้นที่ที่นี่ค่ะ
Policeman :
Cross the road and turn left at the other side.   Walk along the footpath until you reach the traffic lights. You will see a shopping centre on the right hand side. Walk across the road and turn right after the shopping centre. Keep going straight for about 100m and the bank is to your left. 

ข้ามถนนแล้วเลี้ยวซ้ายอีกฝั่งหนึ่ง  เดินไปตามทางเท้าจนพบสัญญาณไฟจราจร คุณจะเห็นศูนย์การค้าอยู่ทางขวามือ เดินข้ามถนนหลังจากผ่านศูนย์การค้าแล้ว  เลี้ยวขวา  เดินตรงไปอีกประมาณ 100 เมตร      ธนาคารจะอยู่ทางซ้ายมือของคุณครับ
Visitor :  
It sounds very complicated. How far is it from here? 

ฟังดูซับซ้อนจังเลยค่ะ ไกลไหมคะ จากที่นี่
Policeman : 
It's not to complicated. It's about a five minute walk from here. I can draw a map for you if you wish. 

ไม่ซับซ้อนหรอกครับ เดินไปประมาณ 5 นาที 
                  จากที่นี่ ผมวาดแผนที่ให้ก็ได้ถ้าคุณต้องการครับ
Visitor :
Oh, I would really appreciate that. By the way,    will I be going North or South? 

โอ้ ขอบคุณมากเลยค่ะ 
                  เออ แล้วดิฉันต้องไปทางเหนือ หรือทางใต้คะ
Policeman :
You will be going northwards. You are now in     the Western part of the city and the ABC Bank        is situated in the North East. 
                       Here's a rough sketch of the area.

คุณต้องเดินไปทางเหนือ ตอนนี้คุณอยู่ทางทิศตะวันตกของเมือง ธนาคาร ABC อยู่ทางทิศตะวันออกเฉียงเหนือ นี่ครับแผนที่คร่าว ๆ
Visitors :
Thank you very much sir, have a nice day.

ขอบคุณค่ะ ขอให้มีวันที่ดีนะคะ
Policeman :
You’re welcome

ยินดีครับ
Wim :
I think that’s enough for today. Next time, our topics are         “Renting and Traveling by car.” 
Salinee :
คุณผู้ฟังคะ  หัวข้อที่เราจะคุยกันในครั้งหน้าก็คือ                    “Renting and Traveling by car.” หรือ การเดินทางโดยรถยนต์      และการเช่ารถยนต์ค่ะ  ก่อนจากกันอย่าลืมฟังบทสนทนา
                    ที่เราได้เรียนไปในวันนี้นะคะ สวัสดีค่ะ
Wim :
Good bye, see you next time.
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Conversation 1
Jack :  
Excuse me, could you tell me where the public library is?

Jill : 
It is on Brew Street, near the Town Hall.

Jack : 
How do I get there?

Jill :
Well, you could walk. But it’s better to take the number 55 bus.         It will take you straight there.

Jack : 
Thanks a lot.

Jill :
You’re welcome.

Conversation 2

Tom : 
Excuse me, could you tell me where the Best Cinema is, please?

Liz : 
Let me see. Oh yes, of course, I know. It’s in Local Square,   opposite the beauty Hotel.

Tom : 
Is that near here?

Liz : 
Oh yes, it’s just a few minutes walk. Turn left at the traffic lights    and you’ll see it. Right on the corner, in the shopping mall.

Tom : 
Thank you very much.
Liz :  
Have a great day!
Conversation 3

Visitor : 
Excuse me, can you tell me how to reach the bank please? 

Policeman : 
Which bank? There are two: the ABC Bank and the City Bank.

Visitor : 
I have an ABC pass card and I want to withdraw money from the bank. 

Policeman : 
You need to go to the ABC Bank which is near the local shopping centre, it has the best Stores. 

Visitor : 
How do I get there. I don’t have any knowledge of this area. 

Policeman : Cross the road and turn left at the other side. Walk along        the footpath until you reach the traffic lights. You will see               a shopping centre on the right hand side. Walk across the road and turn right after the shopping centre. Keep going straight for about 100 m and the bank is to your left. 

Visitor :  
It sounds very complicated. How far is it from here? 

Policeman : 
It's not to complicated. It's about a five minute walk from here.   I can draw a map for you if you wish. 

Visitor :
Oh, I would really appreciate that. By the way will I be going North or South? 
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Policeman :
You will be going northwards. You are now in the Western    part of the city and the ABC Bank is situated in the North East. Here's a rough sketch of the area.
Visitors :
Thank you very much sir, have a nice day.

Policeman :
You’re welcome.
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Wim :  
Good afternoon, welcome to English for Communication for     the Asian Community. Brought to you by The Eastern Regional Institute for Non-formal and Informal Education, BJS Language School and Autu Radio.
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Salinee : 
สวัสดีค่ะ คุณผู้ฟัง ยินดีต้อนรับเข้าสู่รายการ ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารในประชาคมอาเซียน หรือ English for Communication for the Asian Community. ครั้งที่แล้วเราได้คุยเรื่อง General phrases and asking for direction หรือ  วลีทั่วไปและการถามทาง บทสนทนาในวันนี้คือ  English for Traveling  หรือ ภาษาอังกฤษสำหรับการเดินทาง      ในตอนที่สองของ English for Traveling           นี้เราจะคุยกัน  เรื่อง Travel by Car and  Rent a Car หรือ การเดินทางโดยรถยนต์  และการเช่ารถยนต์
Wim :
Okay, let’s start with a conversation between Tom and Gina   who is an owner of  a car rental shop.
Gina :
Hello, how may I help you? 
Tom :
Hi there, I’d like to rent a car.
Gina :
Alright, how long will you need it?
Tom :
I’ll only need it for three days.
Gina :
Okay, what kind of car would you like?
Tom :
What kind of cars do you have?
Gina :
We have sedans, trucks, vans…
Tom :
I’d like a sedan, please.
Gina :
Alright. Have you ever rented a car before?
Tom :
No, I haven’t.
Gina :
What is your reason for renting?
Tom :
Well, my other car is in the shop right now.
Gina :
Oh, okay. A lot of people rent cars when there is broken.
Tom :
I bet. My sister rented a car when she was on vacation.
Gina :
Yes, a lot of people do that also. Alright, you said       you wanted a sedan…
Tom :
Can I choose the make and model of the rental?
Gina :
Well, we have a Toyota Corolla in black, red, silver        and navy blue.
Tom :
Can I have the silver one?
Gina :
Sure! Here are the keys to the car.
Tom :
Thanks! What time do I have to bring it back?
Gina :
It needs to come back by noon of the third day.
Tom :
What if I’m late?
Gina :
If it’s late, then we will charge you for another day.
Tom :
Alright. Thanks again!
Gina :
Thank you! Drive safely.
Salinee :
คุณผู้ฟังคะ บทสนทนาที่จบไปเป็นบทสนทนาระหว่าง                    Tom  และ Gina ซึ่งเป็นเจ้าของบริษัทรถเช่าเรามาทบทวนกันค่ะ
Gina :
Hello, how may I help you?

สวัสดีค่ะ มีอะไรให้ช่วยเหลือคะ
Tom :
Hi there, I’d like to rent a car.

สวัสดีครับ ผมต้องการจะเช่ารถครับ
Gina :
Alright, how long will you need it?

ได้ค่ะ คุณต้องการใช้รถกี่วันค่ะ
Tom :
I’ll only need it for three days.

ผมต้องการเพียงสามวันครับ
Gina :
Okay, what kind of car would you like?

ได้ค่ะ คุณต้องการรถแบบไหนคะ
Tom :
What kind of cars do you have?

คุณมีรถอะไรบ้างครับ
Gina :
We have sedans, trucks, vans…

เรามีรถเก๋ง รถกระบะ รถตู้ค่ะ
Tom :
I’d like a sedan, please.

ผมชอบรถเก๋งครับ
Gina :
Alright. Have you ever rented a car before?

ได้ค่ะ คุณเคยเช่ารถมาก่อนไหมคะ
Tom :
No, I haven’t.

ไม่เคยครับ
Gina :
What is your reason for renting?

เหตุผลที่ต้องเช่ารถ คืออะไรคะ
Tom :
Well, my other car is in the shop right now.

คือรถผมอีกคันซ่อมอยู่ครับ
Gina :
Oh, okay. A lot of people rent cars when there is broken.

โอ้ ! ค่ะ คนหลาย ๆ คน ก็ต้องเช่ารถ เพราะรถของเขาเสีย
Tom :
I bet. My sister rented a car when she was on vacation.

ครับ น้องสาวผมก็เช่ารถตอนไปเที่ยวเช่นกันครับ
Gina :
Yes, a lot of people do that also. Alright, you said       you wanted a sedan.

ค่ะ หลายๆ คน ก็ทำแบบนั้นเหมือนกัน
            คุณบอกว่า ต้องการได้รถเก๋งหรือคะ
Tom :
Can I choose the make and model of the rental?

ผมขอเลือกยี่ห้อกับรุ่นที่จะเช่าได้ไหมครับ
Gina :
Well, we have a Toyota Corolla in black, red, silver        and navy blue.

คือว่าเรามี Toyota Corolla สีดำ แดง เงินและ น้ำเงินค่ะ
Tom :
Can I have the silver one?

ผมเลือกสีเงินได้ไหมครับ
Gina :
Sure! Here are the keys to the car.

ได้ค่ะ นี่กุญแจรถ
Tom :
Thanks! What time do I have to bring it back?

ขอบคุณครับ ผมต้องส่งคืนรถวันไหนครับ
Gina :
It needs to come back by noon of the third day.

คุณต้องส่งคืนรถก่อนบ่ายของวันที่สามครับ
Tom :
What if I’m late?

ถ้าผมส่งคืนรถช้าละครับ
 Gina :
If it’s late, then we will charge you for another day.

ถ้าคุณส่งคืนรถช้า เราก็จะคิดค่าปรับเป็นอีกวันหนึ่งค่ะ
Tom :
Alright. Thanks again!

ได้ครับ ขอบคุณครับ
Gina :
Thank you! Drive safely.

ขอบคุณค่ะ ขอให้ขับขี่ปลอดภัยค่ะ
Wim :
We will go through another conversation, after this song.
((( The broken ones: Dia Frampton (((
Salinee :
ขอต้อนรับคุณผู้ฟัง กลับเข้าสู่รายการ ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสาร   ในประชาคมอาเซียน หรือ English for Communication for the Asian Community. เรายังอยู่กันที่  Travel by Car and Rent a Car กันค่ะ           มาเข้าสู่บทสนทนาที่สองกันเลยค่ะ


Wim, let’s start our second conversation.
Wim :
Certainly, our next conversation is a conversation between  James and Patty about their trip to Chiangmai.

Patty :
How far is it from here to Chiangmai?

James :
It's about 700 kilometers.

Patty :
How long does it take to get there by car?

James :
It takes about seven hours.

Patty :
Wow! It’s a long trip.

James :
Yes! But It’s a good day for the trip.

Patty :
I'm glad the sun is shining.

James :
How far is it to the next gas station?
Patty :
Let me check the map. It says 15 kilometers from here.
James :
Is there a place to eat there?
Patty :
Yes. There's a restaurant next to the station.
James :
Do we have to pay for the toll way?
Patty :
Yes, It’s 50 baht. Here you are. Don’t forget to ask   for the receipt.
James :
Certainly! Thank you.
Salinee :
คุณผู้ฟังคะ  บทสนทนาที่จบไป  เป็นบทสนทนาระหว่าง  
                   James และ Patty ระหว่างการเดินทางไปเชียงใหม่
                   เป็นบทสนทนาง่าย ๆ  มาทบทวนรายละเอียดกันค่ะ

Patty :
How far is it from here to Chiangmai?

จากนี่ไปจังหวัดเชียงใหม่ ไกลขนาดไหนค่ะเนี่ย
James :
It's about 700 kilometers.

ประมาณ 700 กิโลเมตรครับ
Patty :
How long does it take to get there by car?

ไปรถยนต์ใช้เวลากี่ชั่วโมงคะ
James :
It takes about seven hours.

ประมาณ 7 ชั่วโมงครับ
Patty :
Wow! It’s a long trip.

ว้าว! นานจังค่ะ
James :
Yes! It’s a good day for a trip.

ใช่  วันนี้อากาศดี เหมาะกับการเดินทางครับ
Patty :
I'm glad the sun is shining.

ฉันดีใจค่ะ ที่วันนี้มีแดดดีค่ะ
James :
How far is it to the next gas station?

จากนี่ไปปั๊มน้ำมันถัดไป อีกไกลเท่าไหร่ครับ
Patty :
Let me check the map. It says 15 kilometers from here.

ขอดูแผนที่ก่อนนะคะ มันบอกว่า 15 กิโลเมตรจากที่นี่ค่ะ 
James :
Is there a place to eat there?

มีอะไรให้ทานได้ไหมครับ แถวนั้น
Patty :
Yes. There's a restaurant next to the station.

มีค่ะ มีร้านอาหารอยู่ใกล้ปั๊มน้ำมันด้วยค่ะ
James :
Do we have to pay for the toll way?

เราต้องจ่ายค่าทางด่วนไหมครับ
Patty :
Yes, it’s 50 baht. Here you are. Don’t forget 
                 to ask for the receipt.

ใช่ 50 บาท นี่ค่ะ อย่าลืมขอใบเสร็จด้วยนะคะ
James :
Certainly! Thank you.

แน่นอนครับ ขอบคุณครับ

Wim :
Next conversation is between Shayne and Julie talking about Shayne’s car accident.

Julie :
Shayne, are you okay?

Shayne :
I’m alright now, but I got into a car accident this morning.
Julie :
Were you hurt?

Shayne :
No, but my neck is still a little sore.

Julie :
What happened?

Shayne :
I wasn’t paying attention and I hit a car that stopped   in front of me.

Julie :
Were the people in the other car all right?

Shayne :
Yes, they’re fine. I wasn’t going very fast.

Julie :
Were you wearing a seatbelt?

Shayne :
Yes.

Julie :
Did the police come?

Shayne :
Yeah, I called them and the car insurance agency          on my cell phone right after it happened.

Julie :
Do you want me to drive you home?

Shane :
No, I need to go get my car fixed this afternoon.

Julie :
Do you have to leave your car at the garage? 

Shane :
Yeah! I think so.

Julie :
Then, I’ll pick you up from the garage.

Shane :
Thank you, I appreciate it.

Julie :
It’s my pleasure.

Salinee :
คุณผู้ฟังพอจะจับใจความได้ไหมคะ  ว่าเกิดอะไรขึ้นกับ  Shayne     อีกสักครู่เรามาทบทวนรายละเอียดกันหลัง เพลงนี้ค่ะ 
((( Eyes open :Taylor Swift (((
Wim :
Welcome back to English for Communication for the Asian Community. Brought to you by The Eastern Regional Institute for Non-formal and Informal Education, BJS Language School and  Autu Radio. As we said before the music break, that we will come back with greeting conversations, Before the music, we listened     to a conversation between Julie and Shane. Let’s review it again with Salinee. 
Salinee :
Thank you Wim, 
คุณผู้ฟังบทสนทนาระหว่าง Shayne และ Julie เป็นเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นหลังจากที่  Shayne  ประสบอุบัติเหตุทางรถยนต์  เพราะ         ขับรถไปชนท้ายรถคนอื่นเข้า  เรามาทบทวนรายละเอียดกันค่ะ
Julie :
Shayne, are you okay?


เชน คุณสบายดีไหมคะ

Shayne :
I’m alright now, but I got into a car accident this morning.


ผมโอเคตอนนี้ แต่ตอนเช้านี้รถผมประสบอุบัติเหตุครับ
Julie :
Were you hurt?


คุณได้รับบาดเจ็บ หรือเปล่าคะ
Shayne :
No, but my neck is still a little sore.


ไม่ แต่คอผมก็ยังปวดอยู่เล็กน้อยครับ
Julie :
What happened?


เกิดอะไรขึ้นคะ

Shayne :
I wasn’t paying attention and I hit a car that stopped   in front of me.


ผมไม่ได้มอง เลยขับรถชนรถที่จอดอยู่ด้านหน้ารถผมครับ
Julie :
Were the people in the other car all right?

คนที่อยู่ในรถคันนั้น  เป็นอะไรหรือเปล่าคะ
Shayne :
Yes, they’re fine. I wasn’t going very fast.

พวกเขาสบายดี ผมไม่ได้ขับรถเร็วมากครับ
Julie :
Were you wearing a seatbelt?

คุณคาดเข็มขัดนิรภัยหรือเปล่าคะ
Shayne :
Yes.

ครับ
Julie :
Did the police come?

ตำรวจมาไหมคะ
Shayne :
Yeah, I called them and car insurance agency           on my cell phone right after it happened.

มา ผมโทรแจ้งตำรวจและตัวแทนประกันรถยนต์          ทันทีที่เกิดเหตุเลยครับ
Julie :
Do you want me to drive you home?

ให้ฉันขับรถไปส่งที่บ้านไหมคะ
Shane :
No, I need to go get my car fixed this afternoon.

ไม่ครับ บ่ายนี้ผมต้องเอารถไปซ่อมก่อนครับ
Julie :
Do you have to leave your car at the garage? 

คุณต้องนำรถไปไว้ที่อู่ หรือเปล่าคะ
Shane :
Yeah! I think so.

ครับ คิดว่าอย่างนั้นเหมือนกันครับ
Julie :
Then, I’ll pick you up from the garage.

อย่างนั้น ฉันไปรับคุณที่อู่ซ่อมรถนะคะ
Shane :
Thank you, I appreciate it.

ขอบคุณมากครับ ผมซึ้งใจมากครับ
Julie :
It’s my pleasure.

ยินดีค่ะ
Wim :
When you travel by car, one thing that’s very important is         car insurance, phone number and  the policy number       because accidents can happen anytime anywhere.
Salinee :
Yes, you’re right.

คุณผู้ฟังคะ การเดินทางโดยรถยนต์สิ่งสำคัญอย่างหนึ่งที่เราจำเป็น  ต้องมีอยู่ในรถของเราก็คือ เบอร์โทรศัพท์ บริษัทประกันรถยนต์ และหมายเลขกรมธรรม์ หรือ policy number นั่นเองค่ะ เพราะอุบัติเหตุสามารถเกิดขึ้นได้ทุกที่ ทุกเวลาค่ะ
Wim :
I think that’s enough for today. Next time, we will still be     talking about English for Traveling but we will travel by taxi       or Public transportation.
Salinee :
คุณผู้ฟังคะ  ครั้งหน้าเราจะยังอยู่ที่  English for Traveling หรือ ภาษาอังกฤษสำหรับการเดินทางอยู่นะคะ  แต่เราจะคุยกันเรื่อง   Travel by taxi or Public  transportation  หรือ การเดินทางโดย  แท็กซี่ หรือการเดินทางโดยรถสาธารณะค่ะ


ก่อนจากกันอย่าลืม ทบทวนบทสนทนาที่เราได้เรียนกันไป           ในวันนี้ สวัสดีค่ะ
Wim :
Drive Safely good bye.
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Conversation 1
Gina :
Hello, how may I help you?
Tom :
Hi there, I’d like to rent a car.
Gina :
Alright, how long will you need it?
Tom :
I’ll only need it for three days.
Gina :
Okay, what kind of car would you like?
Tom :
What kind of cars do you have?
Gina :
We have sedans, trucks, vans…
Tom :
I’d like a sedan, please.
Gina :
Alright. Have you ever rented a car before?
Tom :
No, I haven’t.
Gina :
What is your reason for renting?
Tom :
Well, my other car is in the shop right now.
Gina :
Oh, okay. A lot of people rent cars when theirs is broken.
Tom :
I bet. My sister rented a car when she was on vacation.
Gina :
Yes, a lot of people do that also. Alright, you said 
              you wanted a sedan…
Tom :
Can I choose the make and model of the rental?
Gina :
Well, we have a Toyota Corolla in black, red, silver, and navy blue.
Tom :
Can I have the silver one?
Gina :
Sure! Here are the keys to the car.
Tom :
Thanks! What time do I have to bring it back?
Gina :
It needs to come back by noon of the third day.
Tom :
What if I’m late?
Gina :
If it’s late, then we will charge you for another day.
Tom :
Alright. Thanks again!
Gina :
Thank you! Drive safely.

Conversation 2
Patty :
How far is it from here to Chiangmai?
James :
It's about 700 kilometers.
Patty :
How long does it take to get there by car?
James :
It takes about seven hours.
Patty :
Wow! It’s a long trip.

James :
Yes! It’s a good day for a trip.

Patty :
I'm glad the sun is shining.
James :
How far is it to the next gas station?
Patty :
Let me check the map. It says 15 kilometers from here.

James :
Is there a place to eat there?
Patty :
Yes. There's a restaurant next to the station.
James :
Do we have to pay for the toll way?

Patty :
Yes, it’s 50 baht. Here you are. Don’t forget to ask for the receipt.
James :
Certainly! Thank you.
Conversation 3

Julie :
Shayne, are you okay?

Shayne :
I’m alright now, but I got into a car accident this morning.

Julie :
Were you hurt?

Shayne :
No, but my neck is still a little sore.

Julie :
What happened?

Shayne :
I wasn’t paying attention and I hit a car that stopped in front of me.
Julie :
Were the people in the other car all right?

Shayne :
Yes, they’re fine. I wasn’t going very fast.

Julie :
Were you wearing a seatbelt?

Shayne :
Yes.

Julie :
Did the police come?

Shayne :
Yeah, I called them and the car insurance agency                                          on my cell phone right after it happened.

Julie :
Do you want me to drive you home?
Shane :
No, I need to go get my car fixed this afternoon.
Julie :
Do you have to leave your car at the garage? 
Shane :
Yeah! I think so.
Julie :
Then, I’ll pick you up from the garage.
Shane : 
Thank you, I appreciate it.
Julie :
It’s my pleasure.
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Wim :  
Good afternoon, welcome to English for Communication for     the Asian Community. Brought to you by The Eastern Regional Institute for Non-formal and Informal Education, BJS Language School and Autu Radio.
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Salinee : 
สวัสดีค่ะ คุณผู้ฟัง ยินดีต้อนรับเข้าสู่รายการ ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารในประชาคมอาเซียน หรือ English for Communication for the Asian Community. ครั้งที่แล้วเราได้คุยเรื่อง Travel by car and rent a car หรือ การเดินทางโดยรถยนต์ และการเช่ารถยนต์ บทสนทนาในวันนี้    จะยังคงอยู่ที่ English for Traveling หรือภาษาอังกฤษสำหรับการเดินทาง ในตอนที่สามของ English for Traveling นี้เราจะคุยกัน เรื่อง การเดินทางโดยแท็กซี่ รถโดยสารสาธารณะ หรือ Travel by Taxi and Public Transportation
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Wim :
If you are traveling to an English speaking country for business or on vacation, you will likely use a taxi. Here are some useful words and phrases to help you 

Asking someone to call you a taxi. 

   Would you call me a taxi, please?   I’m going to ________ (your destination) or, Could you give me    the number for a taxi service? 
Salinee :
คุณผู้ฟังคะ ในกรณีที่เราเดินทางไปต่างประเทศที่ใช้ภาษาอังกฤษ   เป็นภาษาหลัก อย่างที่ประชาคมอาเซียนได้ประกาศให้ภาษาอังกฤษ    เป็นภาษากลางในการสื่อสารในประเทศกลุ่มอาเซียนของเรา ไม่ว่า    จะเดินทาง เพื่อทำธุรกิจ หรือ เพื่อการพักผ่อน เราอาจจะต้องเรียกใช้แท็กซี่ ต่อไปนี้เป็นตัวอย่างประโยคที่เราสามารถนำมาใช้ได้ค่ะ ในกรณีที่ขอให้คนอื่นเรียกแท็กซี่ให้ 


Would you call me a taxi, please? I’m going to ________ (your destination). 


กรุณาเรียก taxi ให้ดิฉันได้ไหมคะ  ดิฉันจะไปที่______แล้ว     เราก็ระบุสถานที่ลงไปเลยค่ะ  หรือ


Could you give me the number for a taxi service? 


ขอเบอร์ศูนย์บริการ taxi ได้ไหมคะ
Wim :
In case you’re calling a taxi yourself.
When the dispatch operator answers you will hear something like. 


“The Best Taxi. How can I help you?” or


 “The Best Taxi. Where are you located?”


You will need to provide the address of where you are  (your location) and where you are going to (your destination).

For example :


Can I get a taxi to the airport? I’m at The Best Hotel. 
Salinee :
ในกรณีที่ คุณเรียกแท็กซี่จากศูนย์บริการแท็กซี่ด้วยตนเอง  เมื่อเจ้าหน้าที่ของศูนย์บริการรับสาย คุณอาจจะได้ยินประโยคเหล่านี้ค่ะ


“The Best Taxi. How can I help you?” or


The Best Taxi   มีอะไรให้ช่วยเหลือค่ะ หรือ


“The Best Taxi. Where are you located?”


The Best Taxi  ไม่ทราบว่าจะให้ไปรับที่ไหนคะ


คุณผู้ฟังก็ต้องระบุสถานที่ที่จะให้ taxi ไปรับ หรือ location และ ระบุสถานที่ที่เราต้องการไป หรือ destination  ค่ะ อย่างเช่น


Can I get a taxi to the airport? I’m at The Best Hotel. 


ดิฉันต้องการได้  taxi  ไปส่งที่สนามบิน  ตอนนี้ดิฉันอยู่ที่                The Best Hotel ค่ะ
Wim :
Questions that you may ask the taxi dispatch operator : 

Can I schedule a taxi pick up for 5 am tomorrow?
Is there a flat rate to the airport from here?
What will it cost me to go from my hotel to the airport?
How long is the wait for a taxi right now?
Salinee :
ตัวอย่าง คำถามที่มักจะถามเจ้าหน้าที่ศูนย์บริการแท็กซี่ค่ะ
Can I schedule a taxi pick up for 5 am  tomorrow?

ฉันให้ taxi มารับตอน 5 โมงเย็นวันพรุ่งนี้ได้ไหมคะ
Is there a flat rate to the airport from here?

ราคาเหมาจ่ายจากที่นี่ไปสนามบินเท่าไหร่คะ
What will it cost me to go from my hotel to the airport?

จากโรงแรมที่ดิฉันพักไปสนามบินราคาประมาณเท่าไหร่คะ
How long is the wait for a taxi right now? 

ดิฉันต้องรอนานเท่าไหร่คะ
Wim :
In some locations you don’t need to call a taxi. You can just  wave your hands at one as it drives close to you. This is called “flagging” or “hailing” a taxi down. Stand close to the road and wave your arm out. An empty taxi will pull over for you.         Many people get in the back of a taxi instead of the front passenger seat. A taxi without its light on is likely already              on a taxi run for someone else.

Questions the driver may ask you.


Where are you heading?


How will you be paying? 


(cash, credit card, debit, foreign exchange)


Do you want a flat fee?


Do you need a receipt? 
Salinee :
ในบางที่เราอาจจะไม่จำเป็นต้องโทรตามแท็กซี่เอง  แต่สามารถเรียก  ได้จากริมถนนเลยค่ะ เพียงแค่โบกมือ แท็กซี่คันที่ว่างอยู่ก็จะมาจอดข้างหน้าเราเลย นี่เป็นคำถามที่คนขับอาจจะใช้ถามเราค่ะ
Where are you heading?

คุณจะไปไหนคะ
How will you be paying? 
(cash, credit card, debit, foreign exchange)

ชำระเงินแบบไหนคะ 
(เงินสด,บัตรเครดิต, บัตรเดบิต, เงินตราต่างประเทศ)
Do you want a flat fee?
คุณต้องการแบบเหมาจ่ายไหมคะ
Do you need a receipt? 
คุณต้องการใบเสร็จไหมคะ

Wim :
Telling the driver your destination, make it simple, such as,
Can you take me to the airport, please.
I’m going to the Star Motel downtown.
Do you know where The Brick Pub is?
Questions for your taxi driver.
Would you mind making a quick stop? (if you need            to pick someone or something up on the way-the driver will    likely keep the meter running even if you are not in the car).
What’s your exchange rate? (if you have foreign money).
Do you have a flat fee to the airport?
Do you accept debit?
Do you accept credit cards?
What do I owe you? 

Salinee :
การบอกสถานที่ที่เราจะไป หรือ destination ทำได้ง่าย ๆ           ดังตัวอย่างที่ คุณวิม กล่าวมาค่ะ
Can you take me to the airport, please.

ไปสนามบินค่ะ
I’m going to The Star Motel downtown.

ดิฉันจะไปโรงแรม  The Star  ในเมืองค่ะ
Do you know where The Brick pub is?

คุณรู้ไหมคะว่า The Brick pub อยู่ที่ไหนคะ
คำถามอื่น ๆ ที่มักจะใช้ถาม taxi
Would you mind making a quick stop? (if you need            to pick someone or something up on the way the driver will    likely keep the meter running even if you are not in the car)
คุณจะรังเกียจไหมคะ ถ้าจะแวะระหว่างทาง  (ใช้ในกรณี        ที่จะจอดรับคน หรือ สิ่งของระหว่างทาง คนขับมักจะปล่อยให้มิเตอร์  เดินต่อไป แม้ว่าเราจะไม่อยู่ในรถค่ะ)
What’s your exchange rate? (if you have foreign money)
อัตราแลกเปลี่ยนของคุณอยู่ที่เท่าไหร่ (กรณีที่เราใช้เงินตราต่างประเทศ) ค่ะ
Do you have a flat fee to the airport?
ไปสนามบินมีราคาเหมาจ่ายไหมคะ
Do you accept debit?
คุณรับบัตรเดบิตไหมคะ
Do you accept credit cards?
คุณรับบัตรเครดิตไหมคะ
What do I owe you?
ประโยคนี้ถ้าแปลตรงตัวก็จะแปลว่า   ฉันเป็นหนี้เท่าไหร่             ความจริงก็คือ ค่าโดยสารเท่าไหร่ นั้นเองค่ะ
Wim :
What to say when leaving the cab here are examples;
Keep the change. (if you are offering a tip).
May I have a receipt please? 
(if you need it for business purposes).
Thanks for the ride.

Enjoy the rest of your day.

Salinee :
ประโยคที่มักจะใช้เวลาที่จะลงจากแท็กซี่ค่ะ

Keep the change. (if you are offering a tip).
ไม่ต้องทอนค่ะ (ในกรณีที่เราจะให้ทิป)
May I have a receipt please? 
(if you need it for business purposes).
ขอใบเสร็จด้วยค่ะ (ในกรณีที่ต้องการ)
Thanks for the ride.

ขอบคุณค่ะที่มาส่ง
Enjoy the rest of your day.

ขอให้มีวันที่ดีค่ะ
Wim :
Let’s take a break with this song.
((( Music (((
Salinee :
ต้อนรับคุณผู้ฟังเข้าสู่รายการ ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารในประชาคมอาเซียน หรือ English for Communication for the Asian Community. ก่อนฟังเพลงเราได้เรียนประโยคที่ควรจะรู้  เวลาเรียกแท็กซี่แล้ว          คราวนี้เรามาเข้าสู่บทสนทนากันค่ะ 



I think it’s time for our first conversation, right?

Wim :
Yes! You’re right. The conversation between 
                    the Taxi driver and Tina.
Taxi Driver : 
Where do you need to go?
Tina : 
To PCC.
Taxi Driver : 
I can take you there.
Tina : 
How long is the ride?
Taxi Driver : 
It's going to take me about 25 minutes to get there.
Tina : 
Can you get me there faster?
Taxi Driver :
That's as fast as I can get there.
Tina : 
Fine. How much will this ride be?
Taxi Driver : 
It may cost you more because of the traffic.
Tina : 
Are you serious?
Taxi Driver : 
Yes, but I'll take you there for $ 30.
Tina : 
That's fine. Thank you very much.
Salinee :
คุณผู้ฟังพอจะจับใจความได้ไหมคะ  มาทบทวนกันค่ะ
Taxi Driver : 
Where do you need to go?

คุณจะไปไหนครับ
Tina : 
To PCC.

ศูนย์ราชการค่ะ
Taxi Driver : 
I can take you there.

ผมไปส่งได้ครับ
Tina : 
How long is the ride?

ใช้เวลานานเท่าไหร่คะ
Taxi Driver : 
It's going to take me about 25 minutes to get there.

ใช้เวลาประมาณ 25 นาทีค่ะ
Tina : 
Can you get me there faster?

ไปเร็วกว่านั้นได้ไหมคะ
Taxi Driver : 
That's as fast as I can get there.

นั่นเร็วที่สุดแล้วครับ เท่าที่ผมทำได้ครับ
Tina : 
Fine. How much will this ride be?

ได้ค่ะ ค่าโดยสารเท่าไหร่คะ
Taxi Driver : 
It may cost you more because of the traffic.

ราคาอาจจะเพิ่มขึ้นครับ  เพราะรถติดครับ
Tina : 
Are you serious?

จริงเหรอคะ
Taxi Driver : 
Yes, but I'll take you there for $ 30.

ครับ ผมคิด 30 ดอลลาร์ครับ
Tina : 
That's fine. Thank you very much.

ได้ค่ะ ขอบคุณค่ะ
Wim :
In the conversation the driver asks

“Where do you need to go?” He may use these sentences;


Where would you like me to take you?


Where am I taking you?

And he said “I can take you there.”                                      He may use these sentences;


I can do that.


That's no problem.


Then Tina asked the driver that “How long is the ride?”       


She probably could use these sentences;


How long will it take you to get from here to City Hall?


How long is it going to take you?

And she also asked “Can you get me there faster?”  

She may ask with these questions;



Do you think you can get there quicker?


You can't get there any faster than that?

Tina asked “How much will this ride be?” 

She may ask with these questions;



How much are you going to charge me?


How much will the fare be?

The driver said “It may cost you more because of the traffic.”             He may use these sentence;



The traffic is going to cause you to pay more.


It will be more, because there's traffic

Salinee :
ในบทสนทนาคนขับแท็กซี่ถาม Tina ว่า


“Where do you need to go?”  
คุณจะไปไหนครับ  ซึ่งคนขับอาจจะถาม ใช้ประโยคนี้ค่ะ
“Where would you like me to take you?”  
“Where am I taking you?”
ซึ่งมีความหมายเดียวกันค่ะ ว่าจะไปที่ไหน                        หรือให้ไปส่งที่ไหน นั่นเองค่ะ
และในประโยค  “I can take you there.”                            ซึ่งแปลว่าผมไปส่งได้ อาจจะพูดอีกแบบ ว่า
“I can do that.”   หรือ  “That's no problem.”
ซึ่งแปลว่า ไปส่งได้ค่ะ หรือ ไม่มีปัญหานั่นเอง
ตอนที่ Tina ถามคนขับว่า  “How long is the ride?”              ซึ่งแปลว่าใช้เวลานานเท่าไหร่ เธออาจจะถามโดยใช้ประโยคนี้ค่ะ
How long will it take you to get from here to City Hall?
How long is it going to take you?
ซึ่งมีความหมายเดียวกันค่ะ
ส่วนประโยค “Can you get me there faster?”                        อาจจะถามได้โดยใช้ประโยคนี้ค่ะ
“Do you think you can get there quicker?”
“You can't get there any faster than that?”
เมื่อถามถึงค่าโดยสาร “How much will this ride be?”              อาจจะถามได้โดยใช้ประโยคนี้ค่ะ
How much are you going to charge me?
How much will the fare be?
เมื่อคนขับบอกว่า “It may cost you more                   because of the traffic.” ซึ่งหมายถึง ค่าโดสารอาจจะเพิ่มมากขึ้น  เพราะรถติด สามารถพูดได้โดยใช้ประโยคเหล่านี้ค่ะ
The traffic is going to cause you to pay more.
It will be more, because there's traffic.
Wim :
The next conversation is between the Taxi driver and Mary.
Taxi driver :
Hello Miss, do you need a taxi?

Mary :
Yes.

Taxi driver :
Do you have any luggage?

Mary :
Just these two suitcases.

Taxi driver :
OK. I’ll put them in the back for you.                Where are you going?

Mary :
The Best Inn hotel.

Taxi driver :
I think there are two in Rayong.                         Which one are you going to?

Mary :
The one downtown.

Taxi driver :
Is this your first time in Rayong?

Mary :
No. I’ve been here many times. I come here for work all the time. Do you know how long it’ll take?
Taxi driver :
It shouldn’t take long.Probably about 15 minutes.
Mary :
Wow, it looks like the traffic is really bad.

Taxi driver :
Yeah, there might be an accident up ahead.
Mary :
OK. Then stop at the next intersection.  I’m going to get out there and take the motorbike taxi.

Salinee :
พักสักครู่ค่ะ คุณผู้ฟัง แล้วเราจะกลับมาทบทวนเนื้อหากันหลังเบรค เพลงนี้ค่ะ
((( Music (((
Wim :
Welcome back to English for Communication for the Asian Community. Before the break we listened to the conversation between Mary and the Taxi driver. Let’s review with Salinee.

Salinee :
จากบทสนทนาที่จบไปคุณผู้ฟังพอจะจับใจความได้ไหมคะ มาทบทวนรายละเอียดกันค่ะ บทสนทนาระหว่าง Mary และ คนขับแท็กซี่ ค่ะ

Taxi driver :
Hello Miss, do you need a taxi?



สวัสดีครับ คุณผู้หญิง ต้องการแท็กซี่ไหมครับ

Mary :
Yes.



ค่ะ

Taxi driver :
Do you have any luggage?



มีกระเป๋าไหมครับ

Mary :
Just these two suitcases.



แค่สองใบนี้ค่ะ
Taxi driver :

OK. I’ll put them in the back for you. 
Where are you going?

ครับเดี๋ยวผมยกใส่ข้างหลังให้ครับ คุณจะไปที่ไหนครับ
Mary :
The Best Inn hotel.

โรงแรม The Best Inn ค่ะ
Taxi driver :
I think there are two in Rayong.                      Which one are you going to?

ผมคิดว่ามีโรงแรมนี้อยู่สองที่ในจังหวัดระยอง                    คุณจะไปสาขาไหนครับ
Mary :
The one downtown.

สาขาในเมืองค่ะ
Taxi driver :
Is this your first time in Rayong?

คุณมาจังหวัดระยองครั้งแรกเหรอครับ
Mary :
No. I’ve been here many times. 
I come here for work all the time. 
Do you know how long it’ll take?

เปล่าค่ะ มาหลายครั้งแล้วค่ะ 
ก็มาทำงานทุกครั้ง 
คุณพอจะทราบไหมคะว่าใช้เวลานานเท่าไหร่
Taxi driver :
It shouldn’t take long. Probably about 15 minutes.

ไม่น่าจะใช้เวลานานครับ น่าจะประมาณ 15 นาที ครับ
Mary :
Wow, it looks like the traffic is really bad.

ว้าว, ดูถ้ารถจะติดนะคะ
Taxi driver :
Yeah, there might be an accident up ahead.


ครับ น่าจะมีอุบัติเหตุด้านหน้าครับ
Mary :
OK. Then stop at the next intersection.                     I’m going to get out there and                         take the motorbike taxi.

โอเค อย่างนั้นจอดตรงสี่แยกข้างหน้านะคะ            ดิฉันจะลงแล้วนั่งมอเตอร์ไซด์รับจ้างต่อค่ะ

Wim :
I think our time is over but I still have a conversation about   travel by public transportation. We will talk about that next time.
Salinee :
I agree Wim, คุณผู้ฟังคะ เนื้อหาในวันนี้มีรายละเอียดปลีกย่อยมาก    ไปหมด ด้วยเวลาที่จำกัด ทำให้เราไม่สามารถเสนอบทสนทนาที่เกี่ยวกับ การเดินทางโดยใช้รถโดยสารสาธารณะได้ เราจะมาต่อกันในครั้งหน้าค่ะ ก่อนจากกัน อย่าลืมทบทวนบทสนทนาที่ได้ฟังไปในวันนี้นะคะ        ที่สำคัญ ก็คือ อย่าลืมลองนำภาษาอังกฤษไปใช้ในชีวิตประจำวัน สวัสดีค่ะ
Wim :
Have a good day! Good bye.


[image: image13]
Conversation 1
Taxi Driver : 
Where do you need to go?
Tina : 
To PCC.
Taxi Driver :  
I can take you there.
Tina : 
How long is the ride?
Taxi Driver : 
It's going to take me about 25 minutes to get there.
Tina : 
Can you get me there faster? 
Taxi Driver :
That’s as fast as I can get there.
Tina : 
Fine. How much will this ride be?
Taxi Driver :
It may cost you more because of the traffic.
Tina : 
Are you serious?
Taxi Driver :
Yes, but I'll take you there for $ 30.
Tina : 
That's fine. Thank you very much.
Conversation 2

Taxi Driver :
Hello Miss, do you need a taxi?

Mary :
Yes.

Taxi Driver :
Do you have any luggage?

Mary :
Just these two suitcases.
Taxi Driver :
OK. I’ll put them in the back for you. Where are you going?

Mary :
The Best Inn hotel.

Taxi Driver :
I think there are two in Rayong. Which one are you going to?
Mary :
The one downtown.

Taxi Driver :
Is this your first time in Rayong?

Mary :
No. I’ve been here many times. I come here for work                   all the time. Do you know how long it’ll take?

Taxi Driver :
It shouldn’t take long. Probably about 15 minutes.

Mary :
Wow, it looks like the traffic is really bad.

Taxi Driver :
Yeah, there might be an accident up ahead.

Mary :
OK. Then stop at the next intersection. I’m going to get out there and take the motorbike taxi.
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Wim :  
Good afternoon, welcome to English for Communication for     the Asian Community. Brought to you by The Eastern Regional Institute for Non-formal and Informal Education, BJS Language School and Autu Radio.
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Salinee : 
สวัสดีค่ะ คุณผู้ฟัง ยินดีต้อนรับเข้าสู่รายการ ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารในประชาคมอาเซียน หรือ English for Communication for the Asian Community. ครั้งที่แล้วเราได้คุยเรื่อง Travel by taxi หรือ การเดินทางโดยแท็กซี่  เรายังค้าง คุณผู้ฟังอยู่ที่           การเดินทางโดย         รถโดยสารสาธารณะ หรือ Travel by Public Transportation. 


Wim, because we have only a little time our topic for today is still at “Travel by Public Transportation” right?
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Wim :
Yes, Salinee We will talk about travel by public transportation. Let’s start with this conversation. It’s between Roy and Annie. Roy works at The best store. Roy travels       by bus to The best Store. He walks from home          at 9 am to take a bus from a bus stand near his house and meets another Bus Traveler, a girl called Annie.
Annie : Hello Roy
Roy :    Hello. When did the last bus service 
              come from the Bus Terminal? 
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Annie : Bus service from the Bus Station came along        

             about five minutes ago, but I couldn’t get on to it.            

           There was such a frantic rush to get in.
Roy : This is really awful. I wish people waiting           at the Bus Stop would learn to stand in a queue system. 

Annie : 
You see, everyone is standing at the Bus Stop                  in a queue now. 

Roy : 
Yes, but when the bus draws up, the queue system is broken. And even before the passengers come out of the bus, those waiting outside are crowding the entrance of the bus.

Annie : 
Unfortunately, in the morning everyone is in such a hurry to take the bus to travel to their work that, they forget all rules of fair play and politeness and keep pushing         to enter the bus. It is really terrible. 

Roy :
What is the Bus Timetable? 



How long does it take to get to the Regal? 



Do you have a bus map?

Annie :
No, I don’t have a bus map. At this time of the day, there is a lot of traffic on the roads and I expect 
                                  it’ll take about forty-five minutes. 

Roy : 
Where do you work? 

Annie :
I work as a business marketing manager at Bookghar, that is not far from where the bus stop will drop us.  What about you? How will you get to your Rama’s store? 

Roy : 
Oh, I’ll manage somehow. There are many buses         to my place of work. I’ll either walk or I’ll hitch a ride.        I don’t suppose that a scooter man would go such               a short distance. 
Salinee :
คุณผู้ฟังพอจะจับใจความได้ไหมคะ  บทสนทนาระหว่าง  
                    Roy และ Annie ซึ่ง Roy ทำงานที่ร้าน  The Best  เขาเดินทาง     ไป   ร้าน The Best โดยรถเมล์ เขาเดินออกจากบ้านตอน 9 โมงเช้า      เพื่อไปรอรถตรงป้ายรถเมล์ใกล้ ๆ บ้าน และพบกับ Annie  ผู้ซึ่ง  โดยสารรถประจำทางเช่นกันมาเข้าเนื้อหากันค่ะ


Annie : 
Hello Roy



สวัสดีค่ะ Roy

Roy :
Hello. When did the last bus service come from         the Bus Terminal?



สวัสดีครับ รถคันล่าสุดออกจากท่ารถเมื่อไหร่ครับ

Annie : 
Bus service from the Bus Station came along          about five minutes ago, but I couldn’t get on to it.                    There was such a frantic rush to get in.




รถเมล์ออกจากท่ารถ และผ่านมาทางนี้ประมาณ 5 นาที      ที่ผ่านมาค่ะ แต่ดิฉันขึ้นไม่ทัน คนแย่งกันขึ้นรถมาก          ทำให้ ขึ้นรถไม่ได้ค่ะ

Roy : 
This is really awful. I wish people waiting                    at the Bus Stop would learn to stand in a queue system. 



แย่จริง ๆ นะครับ ผมได้แต่หวังว่าคนที่รออยู่
                           ที่ป้ายรถเมล์ จะรู้จักการเข้าคิวนะครับ

Annie : 
You see, everyone is standing at the Bus stop 
                                  in a queue now. 



เห็นไหมคะ ตอนรอทุกคนก็เข้าคิวกันดี

Roy : 
Yes, but when the bus draws up, the queue system            is broken. And even before the passengers come out of the bus, those waiting outside are crowding the entrance of the bus.


ใช่แต่พอรถเมล์จอด คิวก็แตกกระจาย  ก่อนที่ผู้โดยสาร        จะลงจากรถ คนที่รอข้างนอกก็ไปออกันอยู่ที่ประตูรถเมล์       เต็มไปหมดนะครับ

Annie :
Unfortunately, in the morning everyone is in such a hurry to take the bus to travel to their work that they forget all the rules of fair play and politeness and keep pushing   to enter the bus, it is really terrible. 



ตอนเช้าคนก็รีบขึ้นรถเมล์ไปทำงาน จนลืมกฎ ระเบียบ และมารยาทกันหมด ทำแต่ผลัก ๆ กันขึ้นไปบนรถ แย่จริง ๆ ค่ะ

Roy : 
What is the Bus Timetable? How long does it take to  get to downtown? Do you have a bus map.



รู้ตารางการเดินรถไหมครับ จากนี่ไปในเมืองใช้เวลานานขนาดไหนครับ คุณมีแผนที่การเดินรถไหมครับ

Annie :
No, I don’t have a bus map. At this time of the day, there is a lot of traffic on the roads and I expect          it’ll take about forty-five minutes. 


ไม่มีค่ะ เวลาประมาณนี้รถจะติดมาก ฉันคาดว่า
                           น่าจะใช้เวลาประมาณ  45 นาทีค่ะ

Roy : 
Where do you work? 


คุณทำงานที่ไหนครับ

Annie :
I work as a business marketing manager at Bookghar, that is not far from where the bus stop will drop us.  What about you? How will you get to the best store? 


ฉันเป็นผู้จัดการฝ่ายการตลาดอยู่ Bookghar 
                           ไม่ไกลจากที่ป้ายรถเมล์ที่เราจะลง แล้วคุณล่ะคะ 
                           คุณจะไปที่ ร้าน The Best อย่างไรครับ

Roy : 
Oh, I’ll manage somehow. There are many buses to my place of work. I’ll either walk or hail the motorcycle taxi.


ผมคงเลือกสักอย่าง มีรถเมล์หลายสายผ่านที่จะเดินทาง ต่อไปที่ร้านได้ หรืออาจจะเดิน หรือไม่ก็เรียกมอเตอร์ไซด์รับจ้างครับ
Wim :
In the conversation Annie said everyone is in a hurry to take      a bus. She can use these words such as;


Everyone is in a hurry to catch a bus.



Everyone is in a hurry to get on a bus.
Both catch a bus and get on a bus have the same meaning which mean to travel by the bus.

Salinee :
ในบทสนทนา Annie พูดว่า Everyone is hurry to take a bus    อาจจะพูดโดยใช้ประโยคเหล่านี้ค่ะ


Everyone is in a hurry to catch a bus.



Everyone is in a hurry to get on a bus.



ซึ่งทั้งคำว่า catch a bus หรือ get on a bus                       นั้นให้ความหมายเดียวกันค่ะ แปลว่า ขึ้นรถ นั่นเอง

Wim :
Let’s take a break with this song. We will come back with 
a second conversation.

((( Music (((
Salinee :
คุณผู้ฟังยังอยู่กับรายการ ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารในประชาคมอาเซียน หรือ English for Communication for the Asian Community. ก่อนเบรค เราได้ฟังบทสนทนายาว ๆ ระหว่าง Roy กับ Annie คราวนี้เราจะไปที่บทสนทนาที่สองกันค่ะ 


Wim, let’s start our second conversation.

Wim :
OK, here we go. The small talk between a woman and a man       at the railway station. One thing that we should be concerned with, that during small talk with a stranger, it is not common to discuss personal information relating to work, politics or something that will make those people feel uncomfortable. 

Woman :
We couldn't ask for a better day, could we?
Man : 
I know. There isn't a cloud in the sky.                                I love this time of year.
Woman : 
Me too. The cherry blossoms are beautiful, aren't they?
Man : 
They sure are. But I heard they are calling               for rain all weekend.
Woman : 
Ah, this train seems to be running late.                 How long have you been waiting?
Man :
I've been here for at least fifteen minutes now.
Woman : 
Here it comes now.
Man : 
Oh good. Wait, that's not the train we want.            That train goes downtown.
Man :
Oh, here's our train.
Woman : 
Oh great. I thought it would never come. 

Well, have a nice day.
Man : 
Thank you. You too.

Salinee :
คุณผู้ฟังคะ บทสนทนาที่จบไปเป็น small talk หรือ การพูดคุย        เรื่องทั่วๆ ไป ระหว่างคนแปลกหน้าสองคน ในระหว่างที่รอรถไฟ     คุณผู้ฟังคะ การพูดคุยในสถานการณ์เช่นนี้ เรื่องที่ใช้คุยกันควรเป็น  เรื่องทั่ว ๆ ไป ที่ไม่เกี่ยวข้องกับเรื่องส่วนตัว เรื่องงาน เรื่องการเมือง หรือเรื่องใดๆ  ที่ทำให้คู่สนทนาของเรารู้สึกอึดอัด  มาทบทวนเนื้อหา กันค่ะ
Woman : We couldn’t ask for a better day, could we?
เป็นวันที่ดีจริง ๆ นะคะ วันนี้
Man :
I know. There isn’t a cloud in the sky.                        I love this time of year.
ครับ ไม่มีเมฆบนฟ้า ผมชอบช่วงเวลานี้ของปีจังเลยครับ
Woman :
Me too. The roses are beautiful, aren’t they?

ฉันก็เหมือนกันค่ะ กุหลาบสวยดีนะคะ
Man : 
They sure are. But I heard they are calling
                 for rain all weekend.

สวยครับ ผมได้ยินมาว่าฝนจะตกตลอดช่วงสุดสัปดาห์ครับ
Woman :
Ah, this train seems to be running late.                 How long have you been waiting?

อา! รถไฟมาช้าจัง คุณรอนานแล้วหรือยังคะ
Man : 
I’ve been here for at least fifteen minutes now.

ผมรอมาประมาณ 15 นาทีแล้วครับ
Woman :
Here it comes  now.

นั่นไงมาแล้วค่ะ
Man : 
Oh good. Wait, that’s not the train we want.            That train goes downtown.

ดีเลยครับ เดี๋ยวนะครับนั่นไม่ใช่รถไฟที่เราจะขึ้น 

ขบวนนั้นวิ่งเข้าไปในเมืองครับ

Oh, here’s our train.

โอ้ นั่นไงรถไฟที่เราจะขึ้นค่ะ
Woman :
Oh great. I thought it would never come. 

Well, have a nice day.

โอ้เยี่ยมเลยค่ะ  ฉันคิดว่าจะไม่มาซะแล้ว ขอให้มีวันที่ดีนะคะ
Man : 
Thank you. You too.

ขอบคุณครับ เช่นกันครับ
Wim :
Another conversation between Mark and Betty while they’re           in the bus. Mark is asking Betty for the direction to the Shopping Mall.
Mark :
Excuse me, do you know how to get to the Mall?
Betty :
Sure I used to work there. After the bus passes the police station, get off at the bus stop right after the police station. You have to walk straight about five hundred meters,   then turn left at the light. Walk straight to the north.     The Mall will be on the right.
Mark :
Do you know the address?
Betty :
Yes, the address is 114 Big Street.
Mark :
Could you write it down for me please?
Betty :
No problem.
Mark :
Is it faster if I take Front Avenue.
Betty :
No, that way is longer. There are more stop lights on that street and the traffic is terrible at this time of the day.
Mark :
I think you’re right. 
Betty :
Or after you get off the bus there are motorcycle taxi’s just next to the bus stop. You can ask them to take you to the Mall. It probably cost you 20 baht.
Mark :
Oh really! That would be good. Thank you so much     for your help.
Betty :
You’re welcome. I have to get off here. Good luck.
Mark :
Thank you, have a nice day.
Salinee :
เราจะมาทบทวนรายละเอียดกันอีกครั้ง หลังพักฟังเพลงนี้ค่ะ
((( Music (((
Wim :
Welcome back to English for Communication for the Asian Community. Before the music break we listened to a conversation between Mark and Betty.  Let’s review with Salinee.
Salinee :
Thank you Wim, คุณผู้ฟังคะ บทสนทนาที่เราได้ฟังไป ก่อนเบรค     ฟังเพลงเป็นบทสนทนาระหว่าง  Mark และ Betty ในระหว่าง          ที่อยู่บนรถโดยสารประจำทาง  Mark ได้ถาม Betty  ถึงทางที่           จะไปห้างสรรพสินค้า มาทบทวนกันค่ะ
Mark :
Excuse me, do you know how to get to the Mall?

ขอโทษครับ  คุณรู้ทางไปห้างสรรพสินค้าไหมครับ
Betty :
Sure I used to work there. After the bus passes              the police station you get off at the bus stop right after the police station. You have to walk straight about           five hundred meters, then turn left at the light.             Walk straight to the north. The Mall will be on the right.

แน่นอน  ฉันเคยทำงานที่นั่น หลังจากที่รถเมล์ผ่านสถานีตำรวจ คุณก็ลงตรงป้ายที่ติดสถานีตำรวจเลย  เดินตรงไปประมาณห้าร้อยเมตร  แล้วเลี้ยวซ้ายที่ไฟสัญญาณ เดินตรงไปทางเหนือ ห้างจะอยู่ทางขวามือค่ะ
Mark :
Do you know the address?

คุณรู้ที่อยู่ของห้างไหมครับ
Betty :
Yes, the address is 114 Big Street.

รู้ค่ะ  ที่อยู่ คือ เลขที่ 114 ถนน Big ค่ะ
Mark :
Could you write it down for me please?

คุณกรุณาเขียนมันลงไปให้ผมด้วยได้ไหมครับ?
Betty :
No problem.

ไม่มีปัญหาค่ะ
Mark :
Is it faster if I take Front Avenue.

มันจะเร็วขึ้นไหม ถ้าผมไปทางถนน Front ครับ
Betty :
No, that way is longer. There are more stop lights on that street and the traffic is terrible at this time of the day.

ไม่เลย  ทางนั้นไกลกว่า มีสัญญาณไฟจราจรมากมาย       บนถนนสายนั้น และรถก็ติดมากด้วยในช่วงเวลานี้ของวันค่ะ
Mark :
I think you’re right. 

ผมว่า คุณพูดถูกครับ
Betty :
Or after you get off the bus there are motorcycle taxis just next to the bus stop you can ask them to take you to the Mall. It’ll probably cost you 20 baht.

หรือหลังจากที่คุณลงรถเมล์ไปแล้ว  จะมีมอเตอร์ไซด์รับจ้าง  ที่จอดอยู่ข้าง ๆ ป้ายรถเมล์ คุณให้เขาไปส่งที่ห้างสรรพสินค้าก็ได้ ราคาน่าจะประมาณ 20 บาทค่ะ
Mark :
Oh really! That would be good. Thank you so much     for your help.

โอ้! เหรอครับ นั่นดีเลย  ขอบคุณมากครับ
            สำหรับการให้ความช่วยเหลือครับ
Betty :
You’re welcome. I have to get off here. Good luck.

ด้วยความยินดีค่ะ ฉันต้องลงตรงนี้แล้ว โชคดีนะคะ
Mark :
Thank you, have a nice day.

ขอบคุณครับ ขอให้มีวันที่ดีครับ
Wim :
Next time, we will still be at English for Traveling        but our topic is travelling by plane.
Salinee :
It’s sound interesting!
Wim :
It sure is! Don’t forget to review today’s conversations.                Until we meet again good bye. Have a nice day.
Salinee :
คุณผู้ฟังคะ ช่วงสุดท้ายของรายการแล้ว ครั้งหน้าหัวข้อสนทนาของเราน่าสนใจมากค่ะ การเดินทางโดยเครื่องบิน  อย่าลืมทบทวนบทสนทนา ที่ได้ฟังไปในวันนี้นะคะ จนกว่าจะพบกันใหม่  สวัสดีค่ะ
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Conversation 1
Annie :
Hello Roy.

Roy : 
Hello. When did the last bus service come from Bus Terminal?

Annie : Bus service from the Bus Station came along about five minutes ago,  but I couldn’t get on to it. There was such a frantic rush to get in.
Roy : 
This is really awful. I wish people waiting at the Bus Stop would  learn to stand in a queue system. 

Annie :
You see, everyone standing at the bus stop is in a queue now. 

Roy :

Yes, but when the bus draws up, the queue system is broken                 and even before the passengers come out of the bus, those     waiting outside are crowding the entrance of the bus.

Annie :
Unfortunately, in the morning everyone is in such a hurry to take the Bus to travel to their work that, they forget all rules of fair play and politeness and keep pushing to enter the Bus, It is really terrible. 
Roy :

What is the Bus Timetable? How long does it take to get to downtown? Do you have a bus map?
Annie :
No, I don’t have a bus map. At this time of the day, there is a lot of traffic on the roads and I expect it’ll take about forty-five minutes. 
Roy : 
Where do you work? 
Annie :
I work as a business marketing manager at Bookghar, that is not     far from where the bus stop will drop us. What about you?            How will you get to the best store? 
Roy :

Oh, I’ll manage somehow. There are many buses to my place         of work. I’ll either walk or hail the motorcycle taxi.

Conversation 2

Woman : 
We couldn’t ask for a better day, could we?
Man : 
I know. There isn’t a cloud in the sky. I love this time of year.
Woman :
Me too. The roses are beautiful, aren't they?
Man : 
They sure are. But I heard they are calling for rain all weekend.
Woman :
Ah, this train seems to be running late.                                 How long have you been waiting?
Man : 
I've been here for at least fifteen minutes now.
Woman :
Here it comes  now.
Man : 
Oh good. Wait, that's not the train we want.                            That train goes downtown.
Man : 
Oh, here's our train.
Woman :
Oh great. I thought it would never come. Well, have a nice day.
Man : 
Thank you. You too.
Conversation 3

Mark :
Excuse me, do you know how to get to the Mall?

Betty :
Sure I used to work there. After the bus passes the police station you get off at the bus stop right after the police station.              You have to walk straight about five hundred meters, then turn left  at the light. Walk straight to the north. The Mall will be on the right.

Mark :
Do you know the address?

Betty :
Yes, the address is 114 Big Street.

Mark :
Could you write it down for me please?

Betty :
No problem.

Mark :
Is it faster if I take Front Avenue.

Betty :
No, that way is longer. There are more stop lights on that street   and the traffic is terrible at this time of the day.

Mark :
I think you’re right. 

Betty :
Or after you get off the bus there are motorcycle taxi’s just next to the bus stop you can ask them to take you to the mall.                  It probably cost you 20 baht.

Mark :
Oh really! That would be good. Thank you so much for your help.

Betty :
You’re welcome. I have to get off here. Good luck.

Mark :
Thank you, Have a nice day.
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Wim :  
Good afternoon, welcome to English for Communication for     the Asian Community. Brought to you by The Eastern Regional Institute for Non-formal and Informal Education, BJS Language School and Autu Radio.
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Salinee : 
สวัสดีค่ะ คุณผู้ฟัง ยินดีต้อนรับเข้าสู่รายการ ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารในประชาคมอาเซียน หรือ English for Communication for the Asian Community. ครั้งที่แล้ว เราได้คุยเรื่อง Travel by public transportation. หรือ การเดินทางโดย รถโดยสารสาธารณะ วันนี้หัวข้อสนทนาของเราจะไปที่ การเดินทางโดยเครื่องบิน หรือ Travel by Plane 


Wim, today topic is Travel by plane, right?
Wim :
Yes, Salinee. Usually when have to travel by plane we have to reserve the ticket first. Let’s listen to


the conversation between a Ticket clerk and Danny.
Ticket clerk : 
Happy air! Good afternoon.                             Is there anything I can do for you?
Danny : 
Hi. My name is Danny Young,                          I want to book a ticket to Singapore.
Ticket clerk :
When will you fly?
Danny :
On Monday, next week.
Ticket clerk :
Will the ticket be one way or round trip?
Danny :
I will be there for two weeks for seminar and shopping so I will be back in two weeks.     Which one is cheaper?
Ticket clerk :
Round trip is cheaper. Wait a second, please... You’re departure time is 7.30 am.

Which seat do you want, a window one or              an aisle one?
Danny :
I prefer the window seat, if possible.
Ticket clerk :
May I have your ID number please?
Danny :
Yes, it’s 37891122559.
Ticket clerk :
Mr. Young. The available flight is from Happy air 7.30 am on Monday 13th.                             The economy class is 5,321 bath.
Danny :
Can I pay by credit card?
Ticket clerk :
Yes, sir.
Danny :
Okay I will send my credit card details              to your email. When could you confirm my flight?
Ticket clerk :
Right after I get your payment sir, you can print the confirmation paper and check in at the airport at least 2 hours before departure time.
Danny :
No problem. Thank you.
Ticket clerk :
You’re welcome sir, Thank you for choosing Happy air. Have a nice trip.
Salinee :
คุณผู้ฟังพอจะจับใจความได้ไหมคะ  Danny ได้โทรไปจองตั๋วเครื่องบินเพื่อไปสิงคโปร์  มาทบทวนรายละเอียดกันค่ะ
Ticket clerk :
Happy air! Good afternoon.  

Is there anything I can do for you?

Happy air สวัสดีค่ะ มีอะไรให้ดิฉันช่วยไหมคะ
Danny : 
Hi. My name is Danny Young,                          I want to book a ticket to Singapore.

สวัสดีครับ ผมชื่อ Danny  Young                      ผมต้องการจองตั๋วไปสิงคโปร์ครับ
Ticket clerk :
When will you fly?

คุณจะเดินทางเมื่อไหร่คะ
Danny :
On Monday, next week.

วันจันทร์ สัปดาห์หน้าครับ
Ticket clerk :
Will the ticket be one way or round trip?

ต้องการตั๋วเที่ยวเดียว หรือ ไปกลับคะ
Danny :
I will be there for two weeks for seminar         and shopping so I will be back in two weeks.     Which one is cheaper?

ผมต้องอยู่ที่นั่นสองสัปดาห์เพื่อสัมมนา  และช็อปปิ้งด้วย  อีกสองอาทิตย์ถึงจะเดินทางกลับ              แบบไหนราคา ถูกกว่ากันครับ
Ticket clerk :
Round trip is cheaper. Wait a second, please... 

ไป-กลับ ถูกกว่าค่ะ รอสักครู่นะคะ

You’re departure time is 7.30 am.

เวลาเดินทาง 7.30 น. ค่ะ

Which seat do you want,                                 a window one or an aisle one?

คุณต้องการที่นั่งริมหน้าต่าง หรือ ตรงกลางคะ
Danny :
I prefer the window seat, if possible.

ผมขอที่นั่งริมหน้าต่างครับ ถ้าเป็นไปได้ครับ
Ticket clerk :
May I have your ID number please?

ขอหมายเลขบัตรประจำตัวประชาชนด้วยค่ะ
Danny :
Yes, it’s 37891122559.

ครับ  37891122559.
Ticket clerk :
Mr. Young. The available flight is from Happy air 7.30 am on Monday 13th. The economy class is 5,321 baht.

คุณยังคะ สายการบิน Happy air ออกเดินทาง 7.30 น. วันจันทร์ที่ 13 นะคะ ชั้นประหยัดราคา 5,321 บาทค่ะ
Danny :
Can I pay by credit card?

ชำระเงินโดยใช้บัตรเครดิตได้ไหมครับ
Ticket clerk :
Yes, sir.

ได้ค่ะ
Danny :
Okay, I will send my credit card details             to your e-mail. When could you confirm my flight?

ครับ ผมจะส่งรายละเอียดบัตรเครดิตให้ทาง e-mail   แล้วคุณจะ confirm สายการบินให้ผมได้ตอนไหนครับ
Ticket clerk :
Right after I get your payment sir, you can print the confirmation paper and check in at the airport at least 2 hours before departure time.

ทันทีหลังจากได้รับการชำระเงินค่ะ คุณสามารถพิมพ์ใบ confirmation แล้วนำมา check in ได้ที่สนามบิน ก่อนเวลาเดินทางอย่างน้อย  2 ชั่วโมงค่ะ 
Danny :
No problem. Thank you.

ไม่มีปัญหาครับ ขอบคุณครับ
Ticket clerk :
You’re welcome sir, thank you for choosing Happy air. Have a nice trip.

ยินดีค่ะ ขอบคุณที่เลือกใช้ Happy air ค่ะ                        ขอให้เดินทางโดยสวัสดิภาพนะคะ
Wim :
Let’s take a break we will come back with more conversation.
((( Music (((
Salinee :
คุณผู้ฟังกำลังอยู่กับรายการ ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารในประชาคมอาเซียน หรือ English for Communication for the Asian Community. หัวข้อสนทนาในวันนี้ของเราคือ Travel by plane หรือ การเดินทาง โดยเครื่องบิน ค่ะ  มาต่อกันที่บทสนทนาต่อไปเลยค่ะ


Wim, let’s start our next conversation.

Wim :
Here we go, the conversation between a Ticket clerk and Larry, who’s walk in to the airline ticket counter to buy a plane ticket.

Ticket clerk :
Next please, hello. How can I help you?

Larry :
I’d like to buy a ticket to Malaysia.

Ticket clerk :
Would you like one way or round trip?

Larry :
Round trip.

Ticket clerk :
When will you be leaving?

Larry :
When does the next plane leave?

Ticket clerk :
In about 2 hours.

Larry :
I’d like a ticket for that flight please.

Ticket clerk :
First class or coach?

Larry :
Coach.

Ticket clerk :
Okay. Let me check availability. 

I’m sorry, tickets for that flight are sold out.

Larry :
How about the one after that?

Ticket clerk :
Let me see. Yes, that one still has seats available. Would you like me to reserve a seat for you?
Larry :
Yes, please.

Ticket clerk :
That’ll be 4,250 baht.

Larry :
Do you accept VISA?

Ticket clerk :
Absolutely sir.
Larry :
Here you are.
Ticket clerk :
Thank you sir, have a nice trip.

Salinee :
คนผู้ฟังคะ บทสนทนาระหว่าง  คนขายตั๋วเครื่องบินกับ Larry       ซึ่ง Walk-in เข้าไปซื้อตั๋วเครื่องบินที่ counter สนามบินโดย
                    ไม่ได้จองไว้ก่อนล่วงหน้า มาดูรายละเอียดกันค่ะ
Ticket clerk :
Next please, hello. How can I help you?

คนต่อไปเชิญค่ะ  สวัสดีค่ะ ให้ดิฉันช่วย                คุณได้อย่างไรบ้างคะ
Larry :
I’d like to buy a ticket to Malaysia.

ผมต้องการซื้อตั๋วไปมาเลเซียครับ
Ticket clerk :
Would you like one way or round trip?

คุณต้องการตั๋วเที่ยวเดียว หรือไป-กลับค่ะ
Larry :
Round trip.

ไปกลับครับ
Ticket clerk :
When will you be leaving?

คุณจะเดินทางเมื่อไหร่คะ
Larry :
When does the next plane leave?

เครื่องบินลำต่อไปจะออกเมื่อไรครับ
Ticket clerk :
In about 2 hours.

อีกประมาณ 2 ชั่วโมงค่ะ
Larry :
I’d like a ticket for that flight please.

ผมขอตั๋วสำหรับไฟล์นั้นเลยครับ
Ticket clerk :
First class or coach?

ชั้นหนึ่ง หรือธรรมดาคะ
Larry :
Coach

ธรรมดาครับ
Ticket clerk :
Okay. Let me check availability.                     I’m sorry, tickets for that flight are sold out.

ได้ค่ะ ขอดิฉันเช็คที่ว่างก่อนนะคะ ขอโทษด้วยค่ะ    ตั๋วสำหรับไฟล์นั้นขายหมดไปแล้ว
Larry :
How about the one after that?

แล้วเที่ยวบินหลังจากนั้นล่ะครับ
Ticket clerk :
Let me see. Yes, that one still has seats available. Would you like me to reserve a seat for you?

ขอดูก่อนนะคะ  ใช่ค่ะ เที่ยวนี้ยังมีที่นั่ง                คุณต้องการให้ดิฉันจองที่นั่งสำหรับคุณไหมคะ
Larry :
Yes, please.

ได้ครับ
Ticket clerk :
That’ll be 4,250 baht.

ทั้งหมด 4,250 บาทค่ะ
Larry :
Do you accept VISA?

รับบัตรวีซ่าไหมครับ
Ticket clerk :
Absolutely sir.

รับค่ะ
Larry :
Here you are.

นี่ครับ
Ticket clerk :
Thank you sir, have a nice trip.

ขอบคุณค่ะ ขอให้เดินทางโดยสวัสดิภาพค่ะ
Wim :
Next conversation, Harry is about to board international airlines flight to Brunai. 
Air hostess :
Sawatdee kha. May I see your Airline       boarding card sir? Your aircraft seat is C 14.                           That is the window seat in the third row.
Harry :
Thank you. Where do I keep this brief case?
Air hostess :
Please place it on the rack above your seat.        But if this one is not too big  you can keep it with you. Would you like a sweet or some drink sir? 

There is a freshener napkin as well.
Harry :
I prefer some candy before take off.
Air hostess :
Just a moment sir.
Harry :
Excuse me, Miss. Could you please get me                  a blanket and a pillow?
Air hostess :
Here you are, sir.
Harry :
Could I have something to read, Miss?
Air hostess :
Certainly. Here is a copy of the Times.

Are you a vegetarian or a non-veg. sir?
Harry : 
A non-vegetarian, thank you.
Air hostess :
Will you have tea or coffee, sir?
Harry : 
Coffee please.
Air hostess :
With milk?
Harry : 
Yes, please. Thank you.
Wim :
Let’s take a break with the next song.

((( Music (((
Salinee :
ช่วงสุดท้ายของรายการ ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารในประชาคมอาเซียน หรือ English for Communication for the Asian Community. สำหรับวันนี้ค่ะ  ก่อนเบรคฟังเพลง คุณผู้ฟังได้ฟังบทสนทนาระหว่าง Harry กับ Air hostess ระหว่างที่ Harry เดินทางไป Brunai            มาทบทวนเนื้อหากันค่ะ
Air hostess :
Sawatdee kha.  May I see your Airline       boarding card sir?

สวัสดีค่ะ ขอดูตั๋วของคุณด้วยค่ะ

Your aircraft seat is C 14. That is the window seat in the third row.

ที่นั่งของคุณคือ C14 แถวที่สามติดหน้าต่างค่ะ
Harry :
Thank you. Where do I keep this brief case?

ขอบคุณครับ ผมเก็บกระเป๋าเอกสารไว้ตรงไหน        ได้บ้างครับ
Air hostess :
Please place it on the rack above your seat.             But if this one is not too big you can keep it with you.

เก็บไว้ชั้นวางของด้านบนเก้าอี้ก็ได้ค่ะ                    แต่ใบนั้นไม่ได้ใหญ่มาก คุณสามารถถือไว้ได้ค่ะ

Would you like a sweet or some drink sir?     There is a freshener napkin as well.

คุณต้องการรับขนม หรือเครื่องดื่มไหมคะ                     มีผ้าเย็นไว้บริการด้วยนะคะ
Harry :
I prefer some candy before take off.

ผมขอลูกอมก่อนเครื่องจะ take off ครับ
Air hostess :
Just a moment sir.

สักครู่ค่ะ
Harry :
Excuse me, Miss. Could you please get me              a blanket and a pillow?

ขอโทษนะครับ ผมขอผ้าห่มกับหมอนได้ไหมครับ
Air hostess :
Here you are sir.

นี่ค่ะ
Harry :
Could I have something to read, Miss?

ผมขออะไรไว้อ่านได้ไหมครับ
Air hostess :
Certainly. Here is a copy of the Times.

ได้ค่ะ นี่นิตยสาร Times ค่ะ

Are you a vegetarian or a non-veg. sir?

คุณทานมังสวิรัติ หรือ ไม่ใช่มังสวิรัติคะ
Harry : 
A non-vegetarian, thank you.

ไม่ใช่มังสวิรัติครับ
Air hostess : 
Will you have tea or coffee, sir?

ต้องการรับชาหรือกาแฟคะ
Harry : 
Coffee please.

กาแฟครับ
Air hostess : 
With milk?

เติมนมไหมคะ
Harry : 
Yes, please. Thank you.

ครับ ขอบคุณครับ
Wim :
I think that’s enough for today next time we will come back     with one more topic about English for traveling.
Salinee :
What is it about?
Wim :
It’s about Tourist attraction places.
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Salinee :
That’s sound great!   คุณผู้ฟังค่ะ ครั้งหน้าเราจะมาที่หัวข้อสุดท้ายของ English for Traveling คือ Tourist attraction places   สถานที่ท่องเที่ยวที่น่าสนใจ แหมหัวเรื่องก็น่าสนุกแล้วค่ะ  อย่าลืมติดตามกันในครั้งหน้านะคะ  สำหรับวันนี้สวัสดีค่ะ
Wim :
Don’t forget to review our today conversations before leaving     as well. Goodbye.
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Conversation 1
Ticket clerk : 
Happy air! Good afternoon. Is there anything I can do for you?
Danny : 
Hi. My name is Danny Young, I want to book a ticket to Singapore.

Ticket clerk : 
When will you fly?
Danny :
On Monday, next week.
Ticket clerk :
Will the ticket be one way or round trip?
Danny :
I will be there for two weeks for seminar and shopping so      I will be back in two weeks. Which one is cheaper?
Ticket clerk :
Round trip is cheaper. Wait a second, please... 

You’re departure time is 7.30 am.

Which seat do you want, a window one or an aisle one?
Danny :
I prefer the window seat, if possible.
Ticket clerk :  
May I have your ID number please?
Danny :          
Yes, It’s 37891122559.

Ticket clerk :  
The available flight is from Happy air 7.30 am. 
                          
on Monday 13th. The economy class is 5,321 baht.

Danny :          
Can I pay by credit card?
Ticket clerk :
Yes, sir.

Danny :
Okay I will send my credit card details to your e-mail.      When could you confirm my flight?
Ticket clerk :
Right after I get your payment sir, you can print                  the confirmation paper and check in at the airport                  at least  2 hours before departure time.
Danny :

No problem. Thank you.
Ticket clerk :
You’re welcome sir, thank you for choosing Happy air.  Have a nice trip.

Conversation 2

Ticket clerk :
Next please, hello. How can I help you?

Larry :
I’d like to buy a ticket to Malaysia.

Ticket clerk :
Would you like one way or round trip?

Larry :
Round trip.

Ticket clerk :
When will you be leaving?

Larry :
When does the next plane leave?
Ticket clerk :
In about 2 hours.

Larry :
I’d like a ticket for that flight please.

Ticket clerk :
First class or coach?

Larry :
Coach.

Ticket clerk :
Okay. Let me check availability.                                     I’m sorry, tickets for that flight are sold out.

Larry :
How about the one after that?

Ticket clerk :
Let me see. Yes, that one still has seats available.           Would you like me to reserve a seat for you?

Larry :
Yes, please.

Ticket clerk :
That’ll be 4,250 baht.

Larry :
Do you accept VISA?

Ticket clerk :
Absolutely sir.

Larry :
Here you are.
Ticket clerk :
Thank you sir, have a nice trip.

Conversation 3

Air hostess :
Sawatdee kha. May I see your Airline boarding card sir?

Your aircraft seat is C 14.That is the window seat                in the third row.

Harry :
Thank you. Where do I keep this brief case?

Air hostess :
Please place it on the rack above your seat. 

But if this one is not too big you can keep it with you.

Air hostess :
Would you like a sweet or some drink sir? 

There is a freshener napkin as well.

Harry :
I prefer some candy before take off.

Air hostess :
Just a moment sir.

Harry :
Excuse me, Miss. Could you please get me                         a blanket and a pillow?

Air hostess :
Here you are sir.
Harry :
Could I have something to read, Miss?

Air hostess :
Certainly. Here is a copy of the Times.

Are you a vegetarian or a non-veg. sir?

Harry : 
A non-vegetarian, thank you.

Air hostess :
Will you have tea or coffee, sir?

Harry : 
Coffee please.

Air hostess :
With milk?

Harry : 
Yes, please. Thank you.
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Wim :  
Good afternoon, welcome to English for Communication for     the Asian Community. Brought to you by The Eastern Regional Institute for Non-formal and Informal Education, BJS Language School and Autu Radio.

Salinee : 
สวัสดีค่ะ คุณผู้ฟัง ยินดีต้อนรับเข้าสู่รายการ ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารในประชาคมอาเซียน หรือ English for Communication for the Asian Community. ครั้งที่แล้วเราได้คุยเรื่อง Travel by plane หรือ                การเดินทางโดยเครื่องบิน ส่วนหัวข้อสนทนาวันนี้ของเราน่าสนใจมากค่ะ      เหมาะสำหรับท่านที่ชอบการท่องเที่ยว เวลาไปต่างประเทศเราควรจะถาม   คนในพื้นที่ว่า บ้านเมืองของเขามีสถานที่ใดน่าสนใจบ้างค่ะ

Wim, today topic is Tourist Attraction Places, right?
Wim :
Yes, let’s start with the conversation between tourist and the folk.
Tourist :
Excuse me. Can you help me?                                Is there a public rest room around here?

Woman :
A public rest room? Hmmm. I’m sorry. I don’t think so.
Tourist :
Oh, no. My son needs a rest room.

Woman :
Well, there’s a rest room in the gas station               on Sukhumvit road.

Tourist :
Where on Sukhumvit road?

Woman :
It’s on your left hand after turn left                          on the corner of this road.

Tourist : 
We have to go straight and turn left                         on the corner, how far is it?

Woman :
Yes, about 100 meters from here after turn left        you will see the gas station. You can’t miss it.

Tourist :
Thanks a lot.

Woman :
You’re welcome.

Salinee :
คุณผู้ฟังคะ บทสนทนาแรก  ระหว่างนักท่องเที่ยวกับผู้หญิงคนหนึ่ง   ซึ่งเป็นคนในพื้นที่นั้น มาทบทวนเนื้อหากันค่ะ
Tourist :
Excuse me. Can you help me?                                Is there a public rest room around here?


ขอโทษนะครับ ช่วยผมหน่อยได้ไหมครับ                     แถวนี้มีห้องน้ำสาธารณะอยู่ที่ไหนบ้างครับ

Woman :
A public rest room? Hmmm. I’m sorry. I don’t think so.

ห้องน้ำสาธารณะเหรอคะ  อืมมม  เสียใจด้วยนะคะ                ดิฉันคิดว่าไม่มีค่ะ

Tourist :
Oh, no. My son needs a rest room.


เหรอครับ ลูกชายผมต้องการเข้าห้องน้ำด้วยครับ

Woman :
Well, there’s a rest room in the gas station               on Sukhumvit road.


ความจริง ก็มีห้องน้ำอยู่ตรงปั๊มน้ำมันบนถนนสุขุมวิทนะคะ

Tourist :
Where on Sukhumvit road?


ตรงไหนของถนนสุขุมวิทครับ
Woman :
It’s on your left hand after turn left                           on the corner of this road.

อยู่ซ้ายมือค่ะ หลังจากเลี้ยวซ้ายตรงมุมถนนนี้แล้วค่ะ
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Tourist :
We have to go straight and turn left            on the corner, how far is it?

เราต้องเดินตรงไปแล้วเลี้ยวซ้าย                  ตรงหัวมุมไกลไหมครับ
Woman :
Yes, about 100 meters from here after turn left           you will see the gas station. You can’t miss it.


ประมาณ 100 เมตรค่ะ หลังจากเลี้ยวซ้าย                     คุณจะเห็นปั๊มน้ำมันเลย คุณ ไม่พลาดหรอกค่ะ

Tourist :
Thanks a lot.


ขอบคุณมากครับ

Woman :
You’re welcome.


ยินดีค่ะ
Wim :
In the conversation, the woman said “I’m sorry. I don’t think so” it’s a polite way to say “no” and another sentence    


“You can’t miss it” it’s mean It’s easy to find.
Salinee :
คุณผู้ฟังคะ ในบทสนทนาผู้หญิงได้บอกกับนักท่องเที่ยวว่า 

“I’m sorry. I don’t think so”  หมายถึง การบอกปฏิเสธ               แบบสุภาพค่ะ ว่าไม่มีห้องน้ำสาธารณะอยู่แถวนี้  และในประโยค
“You can’t miss it” นั้น หมายถึง มันหาง่ายมาก                      จนเราไม่พลาดหรอกค่ะ
Wim :
Let’s go through another conversation between                          a Tourist and a Woman, in this situation the tourist ask           for direction to Wat Lum in downtown Rayong.

Tourist :
Excuse me, ma’am. Could you tell me how do             I get to Wat Lum?
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Woman : Wat Lum? We’re now at Tesco,   you have to walk up Sukhumvith road,             you will pass two traffic lights and you will see the Rayong hospital on the left hand.              After, then walk up until see the third traffic light.
Tourist : 
Wow! I have to walk up to Sukhumvit road until see  the third traffic light?
Woman :
Yes, then cross the road before the third traffic light, around the Bangkok bank. Then turn right on           the corner, walk up to the local market then you will  see  the temple gate on your left hand.
Tourist :
Very complicate. Okay before the third traffic light                 I have to cross the road and turn right on the corner walk to the market. The temple will be on left hand.
Woman :
Yes, you will see the temple gate on your left hand.
Tourist :
It seem very far! How long does it take?
Woman :
Probably about 30 minutes walk.
Tourist :
Thank you. And where is the Star Plaza?                  Is it far from here?
Woman :
It’s right behind you. Just turn around and look up!
Salinee :
พักสักครู่ค่ะ คุณผู้ฟัง หลังเพลงนี้เรามาทบทวนเนื้อหาของบทสนทนา    ที่จบไปกันค่ะ
((( Music (((
Wim :
Welcome back to English for Communication for the Asian Community. Before the music break we listened to                        the conversation between a Tourist and a woman,                  let’s review with Salinee.
Salinee :
Thank you, Wim  คุณผู้ฟังคะ บทสนทนาก่อนฟังเพลงของเรา              เป็นบทสนทนาระหว่าง  นักท่องเที่ยวซึ่งได้ถามทางไปวัดลุ่ม        กับคุณผู้หญิงท่านหนึ่ง  มาทบทวน บทสนทนากันค่ะ
Tourist :
Excuse me, ma’am. Could you tell me how do              I get to Wat Lum?

ขอโทษครับ คุณหญิง บอกผมหน่อยได้ไหมครับว่า          ผมจะไปวัดลุ่มได้อย่างไร
Woman :
Wat Lum? We’re now at Tesco, you have to walk up Sukhumvith road, you will pass two traffic lights and you will see the Rayong hospital on the left hand.              After, then walk up until see the third traffic light.

วัดลุ่มเหรอค่ะ ตอนนี้เราอยู่ที่เทสโก้ คุณต้องเดินไปตาม ถนนสุขุมวิท พอผ่านไฟจราจรสองไฟแดงแล้ว 
              คุณจะเห็นโรงพยาบาลระยองอยู่ทางซ้ายมือ 
               หลังจากนั้นให้เดินต่อไปจนถึงไฟแดงที่สามค่ะ
Tourist :
Wow! I have to walk up to Sukhumvit road              until see  the third traffic light?

ว้าว! ผมต้องเดินไปตามถนนสุขุมวิท 
              จนกระทั่งเห็นไฟจราจรที่สามใช่ไหมครับ
Woman :
Yes, then cross the road before the third traffic light, around the Bangkok bank. Then turn right                on the corner, walk up to the local market then        you will see the temple gate on left hand.

ใช่ค่ะ แล้วข้ามถนนก่อนถึงไฟจราจรที่สาม แถว ๆ
              ธนาคารกรุงเทพ  แล้วเลี้ยวขวาตรงหัวมุมเดินต่อไป      จนถึงตลาด คุณจะเห็นประตูวัดอยู่ทางด้านซ้ายมือค่ะ
Tourist :
Very complicate. Okay before the third traffic light                I have to cross the road and turn right on the corner walk to the market. The temple will be on left hand.

ดูซับซ้อนมากครับ โอเคก่อนไฟจราจรที่สาม 
              ผมต้องข้ามถนน แล้วเลี้ยวขวาตรงหัวมุม 
               เดินต่อไปจนถึงตลาด  วัดจะอยู่ทางซ้ายมือ
Woman :
Yes, you will see the temple gate on left hand.

ใช่ค่ะ คุณจะเห็นประตูวัดอยู่ทางด้านซ้ายมือค่ะ
Tourist :
It seem very far! How long does it take?

ฟังดูเหมือนไกลมากนะครับ ใช้เวลานานเท่าไหร่ครับ
Woman :
Probably about 30 minutes walk.

น่าจะใช้เวลาเดินประมาณ 30 นาทีครับ
Tourist :
Thank you. And where is the Star Plaza?                          Is it far from here?

ขอบคุณครับ แล้วสตาร์พลาซ่าอยู่ตรงไหนครับ              ไกลจากที่นี่ไหมครับ
Woman :
It’s right behind you. Just turn around and look up!ด้านหลังคุณนี่ไงคะ แค่หันหลังกลับแล้วมองขึ้นไปเลยค่ะ
Wim :
If I were that woman, I’ll tell the tourist to take a motorcycle taxi probably cost 30 baht from Tesco to Wat Lum.
Salinee :
Yes, but if the tourist want to see around the city, 
                    walking around is probably good idea.
Wim :
I see, let’s go through another conversation between 
                    Laura and Eric about Eric’s trip to Koh Samed.
Laura :
So, did you go anywhere yesterday?
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Eric :
Yes, I did. My sister and I went to Koh Samed. 

We had snorkeling too.
Laura :
Really? Did you like it? 
Eric :
Oh yes. We loved it!
Laura :
What did you see down there?
Eric :
It’s absolutely beautiful the island is surrounded                    by coral reef. There are a lot of ornamental fish              and sea stars as well as urchins and clam shells.
Laura :
Wow! It’s sound great! 
Eric :
It was wonderful! You should try someday.
Laura :
I would love too. Did you ride a bike around the island?
Eric :
No, we didn’t. Actually we spent most of our time         on the beach.
Laura :
Wow! Did you have fun?
Eric :
Yes, we did. We had a great time!
Salinee :
คุณผู้ฟังพอจะจับใจความได้ไหมคะ  มาทบทวนกันค่ะ
Laura :
So, did you go anywhere yesterday?


ตกลงว่า คุณได้ไปไหนไหมคะ เมื่อวานนี้

Eric :
Yes, I did. My sister and I went to Koh Samed. 

We had snorkeling too.


ครับ ผมกับน้องสาวไปเกาะเสม็ดมา ไปดำน้ำมาด้วยครับ

Laura :
Really? Did you like it?


เหรอคะ คุณชอบไหมคะ
Eric :
Oh yes. We loved it!


โอ้ ครับพวกเรารักมันเลยครับ
Laura :
What did you see down there?

คุณเห็นอะไรบ้างคะ
Eric :
It’s absolutely beautiful the island is surrounded            by coral reef. There are a lot of ornamental fish          and sea stars as well as urchins and clam shells.

มันสวยมากเลยครับ รอบ ๆ เกาะเต็มไปด้วยปะการัง มีปลาสวยงามมากพอ ๆ กะหอยเม่น แล้วก็เปลือกหอยต่าง ๆ ครับ
Laura :
Wow! It’s sound great! 

ว้าว ฟังดูดีมากเลยค่ะ
Eric :
It was wonderful! You should try someday.

มันเยี่ยมมากเลยครับ คุณควรลองไปสักวันหนึ่งนะครับ
Laura :
I would love too. Did you ride a bike around the island?

ฉันก็ต้องการไปเหมือนกันค่ะ คุณได้ขี่มอเตอร์ไซด์           รอบเกาะไหมคะ
Eric :
No, we didn’t. Actually we spent most of our time                    on the beach.

ไม่ครับ ความจริงแล้วเราใช้เวลาส่วนมากอยู่แถวชายหาดครับ
Laura :
Great! Did you have fun?

ดีจังค่ะ สนุกไหมคะ
Eric :
Yes, we did. We had a great time!

ครับ เรามีช่วงเวลาที่ดีมากครับ
Wim :
Now let’s talk about Rayong, Where are the tourist attraction places?
Salinee :
It’s depend on what they like to do? And which part of Rayong?
Wim :
I’ve been living in Rayong for at least 4 years so let’s talk about downtown Rayong.
Salinee :
Okay let’s start from City Pillar shrine. Located on Lak Mueang Road, this shrine was first built of wood. Then it was replaced    by a concrete construction with Chinese characteristics. 

A celebration is held annually during the Songkran festival            in mid - April.
Wim :
That’s interesting. I should visit sometimes.
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Salinee :
Yes you should! คุณผู้ฟังคะ คราวนี้มาที่คำถามของคุณวิมบ้างค่ะ คุณวิมถามว่า Where are the tourist attraction places? คือ ในจังหวัดระยอง  มีสถานที่ท่องเที่ยวที่น่าสนใจที่ไหนบ้าง โดยจะเริ่มจากตัวเมืองระยองกันก่อนค่ะ ดิฉันจึงขอนำเสนอ ศาลหลักเมือง หรือ City Pillar shrine ซึ่งตั้งอยู่ที่ถนนหลักเมือง  คิดว่าคุณผู้ฟังคงจะทราบกันดีอยู่แล้ว 


ศาลหลักเมืองเดิมสร้างมาจากไม้                  ในภาษาอังกฤษก็คือ 


This shrine was first built of wood.


หลังจากนั้นก็สร้างใหม่ด้วยคอนกรีต ซึ่งมีลักษณะสถาปัตยกรรมแบบจีน  ในภาษาอังกฤษก็คือ   It was replaced by a concrete construction with Chinese characteristics.


พิธีสมโภชศาลหลักเมืองก็จะขึ้นทุก ๆ ปี ช่วงเทศกาลสงกรานต์ ในภาษาอังกฤษก็คือ   A celebration is held annually during               the Songkran festival  in mid - April.
Salinee :
Next place that you should visit is the The King Taksin Shrine, that is located in Wat Lum Mahachai Chumpon.  In front of        the shrine is a large tree of the genus, Parkia, where according to local legend, his elephant was believed to be stabled. 
Wim :
Wow! That’s a great one.
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Salinee :
คุณผู้ฟังคะ  อีกสถานที่หนึ่งที่น่าประทับใจ ที่เราคนไทยภาคภูมิใจ   และควรได้มีโอกาสไปสักการะก็คือ 
ศาลสมเด็จพระเจ้าตากสิน  ซึ่งตั้งอยู่บริเวณ           วัดลุ่มมหาชัยชุมพล ภาษาอังกฤษก็คือ 
The King Taksin Shrine is located                 in Wat Lum Mahachai Chumpon.


มีต้นสะตือขนาดใหญ่อยู่ด้านหน้าศาล ซึ่งต้นสะตือนี้เองที่เชื่อว่าเป็นต้นไม้ที่ช้างทรงของพระองค์มาผูกไว้ ภาษาอังกฤษก็คือ               In front of the shrine is a large tree of the genus, Parkia, where according to local legend, his elephant was believed to be stabled.


There are a lot of places that all visitor should visit.      


I would love to talk about that more that these but our time is limit. So here are some examples Phra Chedi Klang Nam. It is located at Paknam, Wat Pa Pradu temple was constructed during              the Ayutthaya period, Wat Ban Don Film Museum.

Wim :
I have to drive around city someday. I would love                     to visit those places.
Salinee :
คุณผู้ฟังคะ ด้วยเวลาที่จำกัด ทำให้ดิฉันไม่สามารถกล่าวถึง สถานที่ท่องเที่ยวต่าง ๆ ในจังหวัดระยองได้หมด ก็เลยยกตัวอย่างที่ คุณ Wim ฟังคร่าวๆ  ก็คือ พระเจดีย์กลางน้ำ  วัดป่าประดู่  พิพิธภัณฑ์หนังใหญ่วัดบ้านดอน เป็นต้น  คุณผู้ฟังเองก็สามารถหาข้อมูลต่าง ๆ เกี่ยวกับสถานที่ท่องเที่ยวของจังหวัดระยองเรา ซึ่งมีข้อมูลมากมายใน internet บ้างก็มีภาษาอังกฤษให้เสร็จสรรพ แค่นี้เราก็มีข้อมูลเอาไว้แนะนำชาวต่างชาติได้แล้วค่ะ


เวลาเราใกล้หมดแล้วค่ะคุณผู้ฟัง ครั้งหน้าจะเป็นเรื่องอะไรนั้น  มาถามคุณวิมกันค่ะ 


So what is our topic for next time?

Wim :
Oh. Next topic is English for shopping but first we will find something to eat in the restaurant.
Salinee :
It’s sound great! คุณผู้ฟังคะ ครั้งหน้าจะเป็นภาษาอังกฤษเพื่อ           การซื้อของ หรือ English for shopping  แต่เป็นหัวข้อย่อย        เรื่องในร้านอาหารค่ะ หรือ In the restaurant  ค่ะ
Wim :
Don’t forget to review our today conversations. Good bye.
Salinee :
สวัสดีค่ะ
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Conversation 1
Tourist :
Excuse me. Can you help me? Is there a public rest room             around here?

Woman :
A public rest room? Hmmm. I’m sorry. I don’t think so.

Tourist :
Oh, no. My son needs a rest room.

Woman :
Well, there’s a rest room in the gas station on Sukhumvit road.

Tourist :
Where on Sukhumvit road?

Woman :
It’s on your left hand after turn left on the corner of this road.

Tourist : 
We have to go straight and turn left on the corner, how far is it?

Woman :
Yes, about 100 meters from here after turn left you will see           the gas station. You can’t miss it.

Tourist :
Thanks a lot.

Woman :
You’re welcome.
Conversation 2

Tourist :
Excuse me, ma’am. Could you tell me how do I get to Wat Lum?
Woman :
Wat Lum? We’re now at Tesco, you have to walk up        Sukhumvith road, you will pass two traffic light and you will         see the Rayong hospital on the left hand. After, then walk up        until see the third traffic light.
Tourist :
Wow! I have to walk up to Sukhumvit road until                        see the third traffic light?
Woman :
Yes, then cross the road before the third traffic light, around             the Bangkok bank. Then turn right on the corner,  walk up to             the local market then you will see the temple gate on left hand.
Tourist :
Very complicate. Okay before the third traffic light I have to cross        the road and turn right on the corner walk to the market.                      The temple will be on left hand.
Woman :
Yes, you will see the temple gate on left hand.

Tourist :
It seem very far! How long does it take?

Woman :
Probably about 30 minutes walk.

Tourist :
Thank you. And where is the Star Plaza? Is it far from here?

Woman :
It’s right behind you. Just turn around and look up!

Conversation 3

Laura :
So, did you go anywhere yesterday?

Eric :
Yes, I did. My sister and I went to Koh Samed. 

We had snorkeling too.

Laura :
Really? Did you like it?

Eric :
Oh yes. We loved it!

Laura :
What did you see down there?

Eric :
It’s absolutely beautiful the island is surrounded by coral reef.  There are a lot of ornamental fish and sea stars as well as       urchins and clam shells.

Laura :
Wow! It’s sound great! 

Eric :
It was wonderful! You should try someday.

Laura :
I would love too. Did you ride a bike around the island?

Eric :
No, we didn’t. Actually we spent most of our time on the beach.
Laura :
Wow! Did you have fun? 
Eric :
Yes, we did. We had a great time!
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Wim :  
Good afternoon, welcome to English for Communication for     the Asian Community. Brought to you by The Eastern Regional Institute for Non-formal and Informal Education, BJS Language School and Autu Radio.

Salinee : 
สวัสดีค่ะ คุณผู้ฟัง ยินดีต้อนรับเข้าสู่รายการ ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารในประชาคมอาเซียน หรือ English for Communication for the Asian Community. ครั้งที่แล้วเราได้คุยเรื่อง  Tourist attraction  ส่วนหัวข้อสนทนาวันนี้ของเราน่าสนใจมาก   English for Shopping ภาษาอังกฤษสำหรับการซื้อของ วันนี้เราจะคุยกันเรื่อง ในร้านอาหาร หรือ ภัตตาคาร นั่นเองค่ะ
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Wim, today topic is In the Restaurant right?

Wim :
Yes, Salinee, let me show you this conversation between                Kim and a Waiter, she would like to order breakfast.

Waiter :
Good morning. Are you ready to order?
Kim :
Yes, I am, thank you. I will  have three scrambled eggs with country ham, toast and jam, please.
Waiter :
Would you like anything to drink?
Kim :
I will  have a tomato juice and some iced tea.
Waiter :
Anything else?
Kim :
Could I have a slice of pumpkin pie?
Waiter :
Sure. Coming right up.
Salinee :
คุณผู้ฟังคะบทสนทนาที่จบไปสั้น ๆ ง่าย ๆ ระหว่าง Kim กับบริกร     ซึ่ง Kim กำลังจะสั่งอาหารเช้า มาทบทวนกันค่ะ 
Waiter :
Good morning. Are you ready to order?

อรุณสวัสดิ์ครับ พร้อมจะสั่งอาหารหรือยังครับ
Kim :
Yes, I am, thank you. I will  have three scrambled eggs with country ham, toast and jam, please.

ค่ะ พร้อมค่ะ ดิฉันขอไข่คนสามฟอง 
              แฮม ขนมปังปิ้ง แล้วก็แยมค่ะ
Waiter :
Would you like anything to drink?

คุณจะรับเครื่องดื่มอะไรดีครับ
Kim :
I will have a tomato juice and some iced tea.

ฉันขอน้ำมะเขือเทศ และก็ชาเย็นค่ะ
Waiter :
Anything else?

รับอะไรเพิ่มอีกไหมครับ
Kim :
Could I have a slice of pumpkin pie?

ฉันขอพายฟักทองสักชิ้นค่ะ
Waiter :
Sure. Coming right up.

ได้ครับรอสักครู่ครับ
Wim :
In the conversation the Waiter asked Kim “Are you ready to order?”  He also can use these sentences.


Can I take your order, madam?



What would you like to order?


May I have your order, madam?
Salinee :
คุณผู้ฟังคะในบทสนทนา บริกรได้ถาม Kim ว่า 
                   “Are you ready to order?” พร้อมจะสั่งอาหารหรือยังครับ              เขาอาจจะถามด้วยประโยคเหล่านี้แทนค่ะ  



Can I take your order, madam?  



What would you like to order?



May I have your order, madam? 



ให้ความหมายว่า จะสั่งอะไร นั่นเองค่ะ

Wim :
Let’s go through another conversation between
 
Kim and a Waiter at lunch.

Waiter : 
Hello, can I help you?
Kim : 
Yes, I'd like to have some lunch.
Waiter : 
Would you like a starter?
Kim : 
Yes, I'd like a bowl of chicken soup, please.
Waiter : 
And what would you like for a main course?
Kim : 
I'd like a grilled cheese sandwich.
Waiter :
Would you like anything to drink?
Kim : 
Yes, I'd like a glass of Coke, please.

Salinee :
มาดู Kim สั่งอาหารตอนเที่ยงกันค่ะ
[image: image108.jpg]


Waiter : 
Hello, can I help you?


สวัสดีครับ มีอะไร          ให้ผมช่วยครับ
Kim : 
Yes, I'd like to have some lunch.


ค่ะ ดิฉันต้องการทาน    มื้อเที่ยงค่ะ
Waiter : 
Would you like            a starter?


คุณรับอะไรก่อนดีครับ

Kim : 
Yes, I'd like a bowl of chicken soup, please.


ฉันขอซุปไก่สัก 1 ที่ค่ะ
Waiter :  
And what would you like for a main course?


แล้วอาหารจานหลักล่ะครับ
Kim : 
I'd like a grilled cheese sandwich.

ขอ grilled cheese sandwich ค่ะ
Waiter :
Would you like anything to drink?

คุณจะรับเครื่องดื่มอะไรดีครับ
Kim : 
Yes, I'd like a glass of Coke, please.

ฉันขอโค้ก 1 แก้วค่ะ
Wim :
In the conversation the Waiter ask Kim “Can I help you?”           he can probably ask with these questions,


What can I do for you?


May I help you?
Salinee :
คุณผู้ฟังคะในบทสนทนา บริกรได้ถาม Kim  ว่า 


Can I help you?  มีอะไรให้ผมช่วยครับ

เขาอาจจะถาม ด้วยประโยคเหล่านี้แทนค่ะ
What can I do for you?
May I help you?

Is there anything I can do for you?

ซึ่งให้ความหมายเดียวกันค่ะ
Wim :
After Kim has her lunch, here is the conversation after that.
Waiter :
Can I bring you anything else?
Kim : 
No thank you. Just the bill.
Waiter : 
Certainly.
Kim :
I don't have my glasses. How much is the lunch?
Waiter :
That’s 475 baht.
Kim : 
Here you are. Thank you very much.
Waiter :
You're welcome. Have a good day.
Kim :
Thank you, the same to you.
Salinee :
พักสักครู่คุณผู้ฟัง เราจะมาทบททวนบทสนทนากัน หลังเบรคเพลงนี้ค่ะ
((( Music (((
Wim :
Welcome back to English for Communication for the Asian Community. Before the music break we listened to                   the conversation between Kim and a Waiter let’s review with Salinee.
Salinee :
Thank you Wim คุณผู้ฟังพอจะจับใจความบทสนทนาระหว่าง              คิม กับ บริกร ได้ไหมค่ะ เป็นเหตุการณ์ต่อเนื่อง  หลังจาก            คุณ Kim ได้ทานอาหารเที่ยงของเธอเสร็จแล้วมาทบทวนกันค่ะ
Waiter :
Can I bring you anything else?

คุณจะรับอะไรเพิ่มไหมครับ
Kim : 
No thank you. Just the bill.

ไม่ค่ะขอบคุณ ขอบิลก็พอค่ะ
Waiter :
Certainly.

ได้ครับ
Kim :
I don't have my glasses. How much is the lunch?

ฉันไม่ได้นำแว่นตามา อาหารเที่ยงเท่าไหร่คะ
Waiter :
That's 475 baht.

475 บาท ครับ
Kim :
Here you are. Thank you very much.

นี่ค่ะ ขอบคุณค่ะ
Waiter :
You're welcome. Have a good day.

ยินดีครับ ขอให้มีวันที่ดีครับ
Kim :
Thank you, the same to you.

ขอบคุณค่ะ คุณก็เช่นกัน
Wim :
Sometime instead of ask “Can I bring you anything else?”        the waiter probably ask you 



Is everything all right?


Did you enjoy your meal?
Is there anything else I can do for you?
Salinee :
คุณผู้ฟังคะ บางครั้งบริกร อาจจะถามเราอย่างอื่น นอกเหนือจากคำถามที่บริการในบทสนทนาใช้คือ


Can I bring you anything else? 


คุณจะรับอะไรเพิ่มไหมคะ

เขาอาจจะถาม ด้วยประโยคนี้ค่ะ


Is everything all right? 




มีปัญหาอะไรไหมครับ


Did you enjoy your meal? 



คุณชอบอาหารไหมครับ


Is there anything else I can do for you? 


มีอะไรอย่างอื่น ที่ผมจะทำให้ได้ไหมครับ
Wim : 
In the conversation, Kim asked for the bill with this sentence  “Just the bill” she also can use these sentences.



Can I have the bill, please?


Please bring me the bill.



Bill please.

Salinee :
ในบทสนทนา Kim ขอบริกรเก็บเงินโดยใช้คำว่า   “Just the bill”      เธออาจจะใช้ประโยคเหล่านี้ค่ะ


Can I have the bill, please?


Please bring me the bill.



Bill please.



ซึ่งให้ความหมายเดียวกันค่ะ
Wim :
Another conversation between Mr.Ray and a Waitress.

Waitress :
May I have your order, Sir?
Mr.Ray : 
Yes. I will have the beef stew for starters 
and my wife would like tomato soup.
Waitress :
One beef stew and one tomato soup. 
What would you like for the main course?
Mr.Ray :
I will have the Pepper Steak and my wife 
would like the Fried Trout with Mashed Potatoes.
Waitress :
I am afraid the trout is off.
Mr.Ray :
Oh dear. Err... What else do you recommend?
Waitress :
The sole is very good.
Mr.Ray :
OK. I will  have that. Do you have any coleslaw?
Waitress :
No, I am sorry, we don’t.
Mr.Ray :
Just give me a small mixed salad then.
Waitress :
Certainly. (...) Would you like something to drink?
Mr.Ray :
Yes, please. May I see the wine list?
Waitress :
Certainly. Here you are.
Mr.Ray :
A bottle of Chablis ‘99, please.
Waitress :
Excellent choice!

Salinee :
คุณผู้ฟัง พอจะจับใจความบทสนทนาระหว่าง  Mr.Ray กับบริกร
ได้ไหมคะ มาทบทวนรายละเอียดกันค่ะ
Waitress :
May I have your order, sir?

ขออนุญาตรับออเดอร์ค่ะ
Mr.Ray :
Yes. I will have the beef stew for starters 
and my wife would like tomato soup.

ครับ ผมขอสตูเนื้อ แล้วภรรยาผมขอเป็นซุปมะเขือเทศครับ
Waitress :
One beef stew and one tomato soup. 
What would you like for the main course?

สตูเนื้อหนึ่งที่ และซุปมะเขือเทศหนึ่งที่นะคะ 
                แล้วอาหารจานหลักล่ะคะ รับอะไรดีคะ
Mr.Ray :
I will have the Pepper Steak and my wife would like the Fried Trout with Mashed Potatoes.

ผมขอ pepper steak ส่วนภรรยาผม
                ขอปลาเทราท์ทอด เสิร์ฟกับมันฝรั่งบดครับ
Waitress :
I am afraid the trout is off.

ดิฉันเกรงว่าปลาเทราท์จะหมดแล้วค่ะ
Mr.Ray :
Oh dear. Err... What else do you recommend?

โอ้เหรอครับ..เออ คุณมีอะไรแนะนำไหมครับ
Waitress :
The sole is very good.

ปลา Sole  ก็อร่อยค่ะ
Mr.Ray :
OK. I will  have that. Do you have any coleslaw?

ครับ อันนั้นก็ได้ครับ คุณมี coleslaw ไหมครับ
Waitress :
No, I am sorry, we don’t.

ขอโทษนะคะ ไม่มีค่ะ
Mr.Ray :
Just give me a small mixed salad then.

ถ้าอย่างนั้นขอสลัดชามเล็ก ๆ ก็ได้ครับ
Waitress :
Certainly, would you like something to drink?

ได้ค่ะ เครื่องดื่มรับอะไรดีคะ
Mr.Ray :
Yes, please. May I see the wine list?

ครับ ขอดูเมนูไวน์หน่อยครับ
Waitress :
Certainly. Here you are.

ได้ค่ะ นี่ค่ะ
Mr.Ray :
A bottle of Chablis ‘99, please.

ขอ Chablis ปี 99 ขวดหนึ่งครับ
Waitress :
Excellent choice!

เลือกได้เก่งมากค่ะ

Wim :
Next time we will go shopping in the market and Supermarket! 
Salinee :
That’s great idea! ครั้งหน้า English for shopping ของเราจะไปที่ market และ supermarket กันค่ะ อย่าลืมติดตามกันนะคะคุณผู้ฟัง
Wim :
Don’t forget to review our today conversations. Goodbye.
Salinee :
สวัสดีค่ะ
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Conversation 1
Waiter :
Good morning. Are you ready to order?
Kim :
Yes, I am, thank you. I will  have three scrambled eggs with 
country ham, toast and jam, please.
Waiter :
Would you like anything to drink?
Kim :
I will  have a tomato juice and some iced tea.
Waiter :
Anything else?
Kim :
Could I have a slice of pumpkin pie?
Waiter :
Sure. Coming right up.
Conversation 2

Waiter : 
Hello, can I help you?
Kim : 
Yes, I'd like to have some lunch.
Waiter : 
Would you like a starter?
Kim :
Yes, I'd like a bowl of chicken soup, please.
Waiter : 
And what would you like for a main course?
Kim : 
I'd like a grilled cheese sandwich.
Waiter :
Would you like anything to drink?
Kim : 
Yes, I'd like a glass of Coke, please.

Conversation 3

Waiter :
Can I bring you anything else?
Kim : 
No thank you. Just the bill.
Waiter : 
Certainly.
Kim :
I don't have my glasses. How much is the lunch?
Waiter :
That's 475 baht.
Kim : 
Here you are. Thank you very much.
Waiter :
You're welcome. Have a good day.
Kim : 
Thank you, the same to you.
Conversation 4

Waitress :
May I have your order, sir?
Mr.Ray : 
Yes. I will have the beef stew for starters and 
                    my wife would like tomato soup.
Waitress :
One beef stew and one tomato soup. 
                    What would you like for the main course?
Mr.Ray :
I will have the Pepper Steak and my wife would like 
the Fried Trout with Mashed Potatoes.
Waitress :
I am afraid the trout is off.
Mr.Ray :
Oh dear. Err... What else do you recommend?
Waitress :
The sole is very good.
Mr.Ray :
OK. I will have that. Do you have any coleslaw?
Waitress :
No, I am sorry, we don’t.
Mr.Ray :
Just give me a small mixed salad then.
Waitress :
Certainly. (...) Would you like something to drink?
Mr.Ray :
Yes, please. May I see the wine list?
Waitress :
Certainly. Here you are.

Mr.Ray :
A bottle of Chablis ‘99, please.

Waitress :
Excellent choice!
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Wim :  
Good afternoon, welcome to English for Communication for     the Asian Community. Brought to you by The Eastern Regional Institute for Non-formal and Informal Education, BJS Language School and Autu Radio.
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Salinee : 
สวัสดีค่ะ คุณผู้ฟัง ยินดีต้อนรับเข้าสู่รายการ ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารในประชาคมอาเซียน หรือ English for Communication for the Asian Community.  ครั้งที่แล้วเราได้คุยเรื่อง  English  for  Shopping 

In the restaurant ภาษาอังกฤษสำหรับการซื้อของ วันนี้เรายังอยู่ที่ English for Shopping แต่จะไป shopping กันที่ตลาด หรือ market  กันค่ะ


Wim, today’s topic is In the Market, right?

Wim :
Yes. Let’s listen to a conversation between 
                    a Salesperson and Linda. 

Salesperson :
Hello, what would you like?
Linda :
How much is the pork and beef?
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Salesperson :
The pork is 120 baht a kilogram and
                            the beef is 180 baht a kilogram.
Linda :
I want two kilograms of pork 
and one kilogram  of beef.
Salesperson :
Anything else? 
Linda :
Can I have one white perch?
Salesperson :
Please, wait a minute……….

Ok, it’s ready. Here you are.
Linda :
Thank you.
Salesperson :
Would you like anything else?
Linda :
No, I think that’s it.
Salesperson :
Are you ready to pay?
Linda :
O.K, how much is the total?
Salesperson :
That will be 570 baht.
Linda :
Here is 1,000 baht.
Salesperson :
Here is your change, 430 baht.
Linda :
Thank you.
Salesperson :
You're welcome.
Salinee :
คุณผู้ฟังพอจะจับใจความได้ไหมคะบทสนทนาระหว่าง 
                    Linda และ พ่อค้า หรือ Sale person ตลาด  มาทบทวนเนื้อหากันค่ะ
Salesperson :
Hello, what would you like?

สวัสดีครับ คุณจะรับอะไรดีครับ

Linda :
How much is the pork and beef?

หมูกับเนื้อราคาเท่าไหร่คะ

Salesperson :
The pork is 120 baht a kilogram and 
                       beef is 180 baht a kilogram.

หมูกิโลกรัมละ 120 บาท
                       ส่วนเนื้อกิโลกรัมละ 180 บาทครับ

Linda :
I want two kilograms of pork and 
                            one kilogram of beef.

ดิฉันต้องการหมูสองกิโลกรัม และเนื้อหนึ่งกิโลกรัมค่ะ

Salesperson :
Anything else?

มีอะไรอีกไหมครับ
Linda :
Can I have one white perch?

ปลากระพงขาวตัวหนึ่งค่ะ

Salesperson :
Please, wait a minute. 


สักครู่ครับ


Ok, it’s ready. Here you are. 

นี่ครับของคุณ

Linda :
Thank you. 

ขอบคุณค่ะ

Salesperson :
Would you like anything else?


ต้องการรับอะไรเพิ่มอีกไหมครับ

Linda :
No, I think that’s it.


ไม่ค่ะ แค่นี้ค่ะ

Salesperson :
Are you ready to pay?

คิดเงินเลยนะครับ

Linda :
Okay, how much is the total?

ทั้งหมดเท่าไหร่คะ

Salesperson :
That will be 570 baht.

570 บาทครับ

Linda :
Here is 1,000 baht.

นี่ค่ะ 1,000 บาท

Salesperson :
Here is your change, 430 baht.

นี่เงินทอนครับ 430 บาท ครับ

Linda :
Thank you. 

ขอบคุณค่ะ

Salesperson :
You're welcome. 

ยินดีครับ

Wim :
In the conversation, the salesperson asked Linda “What would you like?”. He could have asked using these sentences :



“What can I get you?”



“What are you looking for?”



“May I help you?”

Salinee :
ในบทสนทนา คนขายเนื้อถาม Linda ว่าจะรับอะไรครับ ด้วยประโยค “What would you like?” เขาอาจจะถามด้วยประโยคเหล่านี้ค่ะ


“What can I get you?”


คุณจะรับอะไรดีคะ



“What are you looking for?”  

คุณมองหาอะไรอยู่คะ



“May I help you?”  

คุณมีอะไรให้ช่วยคะ

Wim :
In the conversation, Linda asked the salesperson, 
                           “how much is the pork and the beef?”
If you would like to know how much that something costs, you can use these questions:



How much is this?



How much are these?



How much does this cost?

Salinee :
ในบทสนทนา Linda ถามคนขายเนื้อว่า หมูกับเนื้อขายอย่างไร หรือ   ราคาเท่าไหร่ ด้วยประโยคนี้ค่ะ How much is the pork and beef?    ถ้าเราต้องการรู้ราคาของของที่เราต้องการซื้อ เราสามารถถามได้    ด้วยประโยคเหล่านี้ค่ะ


How much is this? 

ราคาเท่าไหร่คะ 
(ใช้ในกรณีของชิ้นนั้น ๆ เป็นเอกพจน์)


How much are these?
ราคาเท่าไหร่คะ 
(ใช้ในกรณีของนั้นเป็นพหูพจน์)


How much does this cost? 

ราคาเท่าไหร่คะ
Wim :
In the conversation, Linda asked the salesperson  
“How much is the total?”,  she also can ask with these questions :



How much all together?



How much do I owe you?

Salinee :
ในบทสนทนา Linda ถามคนขายว่า ทั้งหมดราคาเท่าไหร่ ด้วยประโยค “How much is the total?” อาจจะถามด้วยประโยคเหล่านี้ค่ะ


How much all together? 

ทั้งหมดราคาเท่าไหร่คะ 



How much do I owe you? 

ฉันเป็นหนี้คุณเท่าไหร่คะ
Wim :
Let’s listen to the second conversation between 
                   Mike and a Fruit seller at the market.

Fruit Seller :
Good after noon, sir. May I help you?

Mike :
Yes, I’m looking for some fruit for a party 
this evening.

Fruit Seller :
What kind of fruit are you looking for?

Mike :
I would like something that’s sweet and 
                      doesn’t smell too strong.

Fruit Seller :
Oh! Then I won’t recommend the Durian.

Mike :
Definitely not that one! What is this?

Fruit Seller :
It’s Rambutan, sir. It’s sweet and juicy.

Mike :
How much is it?

Fruit Seller :
It’s 20 baht per kilogram.

Mike :
WOW! That’s cheap.
Fruit Seller :
Yes sir. Would you like some?
Mike :
Yes. Five kilograms please.
Fruit Seller :
May I recommend these sir? It’s the queen of fruit. It’s called mangosteen.
Mike :
How does it taste?
Fruit Seller :
It’s sweet and slightly sour.

Mike :
Can I try it?

Fruit Seller :
Certainly sir. Here you are.

Mike :
It tastes good.  I like it. How much does it cost?

Fruit Seller :
It’s 25 baht for each kilogram, sir.

Mike :
Ok. I’ll have 5 kilograms of mangosteen. 
Do you have anything else to recommend?

Fruit Seller :
Local fruit? Have you ever tried Sala?

Mike :
What is it? Sala?

Fruit Seller :
Well, we call it Sala. It smells good and
                      it’s sweet but not juicy.

Mike :
Ummm. How do you eat it?

Fruit Seller :
Oh! It’s very easy. Just cut here and 
                      twist the peel off.

Mike :
I see! How much is it?

Fruit Seller :
It’s 65 baht per kilogram, sir.

Mike :
Alright I try some. Give me 3 kilograms.

Fruit Seller :
Anything else, sir?

Mike :
No. I think that’s enough. How much do I owe you?
Fruit Seller :
All together, it’s 420 baht. But for you, 
                       I’ll give you a special price, 400 bath.

Mike :
Oh! Thank you. That’s so kind. 

Fruit Seller :
You’re welcome! Have a great party sir.

Salinee :
That’s a long one. We will review it after the music break.

คุณผู้ฟังคะ  เราจะมาทบทวนบทสนทนากันหลังเพลงนี้ค่ะ
((( Music (((
Wim :
Welcome back to English for Communication for the Asian Community. Let’s review the conversation between 
                    Mike and a Fruit Seller.

Fruit Seller :
Good after noon, sir. May I help you?


สวัสดีตอนบ่ายค่ะคุณผู้ชาย มีอะไรให้ช่วยเหลือคะ

Mike :
Yes. I’m looking for some fruit for a party this evening.

ผมมาหาซื้อผลไม้สำหรับงานเลี้ยงเย็นนี้ครับ

Fruit Seller :
What kind of fruit are you looking for?


ผลไม้ชนิดไหนคะ ที่คุณกำลังมองหาคะ
Mike :
I would like something that’s sweet and 
doesn’t smell too strong.


ผมต้องการได้ที่หวาน ๆ และกลิ่นไม่แรงครับ

Fruit Seller :
Oh! Then I won’t recommend the Durian.


โอ้ถ้าอย่างนั้น ฉันไม่แนะนำทุเรียนค่ะ

Mike :
Definitely not that one. What is this?


ไม่ใช่ชนิดนั้นแน่นอนครับ ชนิดนี้อะไรครับ

Fruit Seller :
It’s Rambutan sir. It’s sweet and juicy.


เงาะค่ะ หวานฉ่ำค่ะ

Mike :
How much is it?


ราคาเท่าไหร่ครับ

Fruit Seller :
It’s 20 baht per kilograms.

กิโลกรัมละ 20 บาท ค่ะ

Mike :
WOW! That’s cheap.


ว้าว ถูกจังครับ

Fruit Seller :
Yes, sir. Would you like some?


ใช่ค่ะ รับไหมคะ

Mike :
Yes. Five kilograms please.


ครับ ห้ากิโลครับ
Fruit Seller :
May I recommend these, sir. It’s the queen of fruit. It’s called mangosteen.


ขออนุญาตแนะนำ ราชินีผลไม้ มังคุด ค่ะ
Mike :
How does it taste?


รสชาติเป็นอย่างไรคะ

Fruit Seller :
It’s sweet and slightly sour.


หวาน อมเปรี้ยวนิดหน่อยค่ะ

Mike :
Can I try it?


ผมขอลองได้ไหมครับ

Fruit Seller :
Certainly sir. Here you are.


แน่นอนค่ะ นี่ค่ะ

Mike :
It tastes good. I like it. How much does it cost?


อร่อยครับ ผมชอบนะครับ ราคาเท่าไหร่ครับ

Fruit Seller :
It’s 25 baht for each kilogram sir.


กิโลละ 25 บาทค่ะ

Mike :
I’ll have 5 kilograms of mangosteen. 
Do you have anything else to recommend?


ผมขอมังคุด 5 กิโล มีอย่างอื่นแนะนำอีกไหมครับ

Fruit Seller :
Local fruit? Have you ever tried Sala?


ผลไม้ตามฤดูกาลของเรา เหรอคะ คุณเคยลองทานสละหรือยังคะ
Mike :
What is it? Sala?


อะไรนะครับ สละเหรอ

Fruit Seller :
Yes, we call it Sala. It smells good and
                       it’s sweet but not juicy.


ใช่ค่ะ เราเรียกว่าสละ หอมและหวาน แต่ไม่ฉ่ำน้ำค่ะ

Mike :
Ummm. How do you eat it?


อืม แล้วทานอย่างไรครับ
Fruit Seller :
Oh! It’s very easy, sir. Just cut here and 
twist the peel off.


โอ้ง่ายมากค่ะ เพียงแค่ตัดแล้ว บิดเปลือกออกอย่างนี้ค่ะ

Mike :
I see! How much is this?


อ๋อ! ครับ ราคาเท่าไหร่ครับ

Fruit Seller :
It’s 65 baht per kilograms sir.


กิโลละ 65 บาท ค่ะ

Mike :
Alright, I try it. Give me 3 kilograms.


ก็ได้ครับ  จัดให้ผม 3 กิโลกรัมครับ
Fruit Seller :
Anything else, sir?


รับอะไรเพิ่ม อีกไหมคะ

Mike :
No. I think that’s enough. How much do I owe you?

ไม่ครับ ผมคิดว่าพอแล้ว ผมต้องจ่ายคุณเท่าไหร่ครับ
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Fruit Seller : All together,               it’s 420 baht sir. But for you,        I’ll give you a special price,            400 baht.

ทั้งหมด 420 บาทค่ะ แต่ราคาพิเศษเฉพาะคุณ 400 บาทค่ะ
Mike :
Oh! Thank you. That’s so kind.

โอ้ ขอบคุณครับ คุณอัธยาศัยดีมาก
Fruit Seller :
You’re welcome! Have a great party sir.

ยินดีค่ะ ขอให้มีงานเลี้ยงที่สนุกนะคะ

Wim :
Okay now listen to a conversation between 
                    Mike and an assistant at the supermarket.

Mike :
Excuse me, I'm looking for pasta and ham.
Assistant :
The pasta is on aisle 6, and the ham, 
                    how much do you want sir?
Mike :
20 slices, please.
Assistant :
Here you are, anything else?
Mike :
Where can I get olive oil?
Assistant :
Oh! It’s on the same aisle as the pasta.

Mike :
Thank you.

Assistant :
Would you like anything else?

Mike :
No, thank you. But where can I pay for this stuff?

Assistant :
At the cashier, near the exit, sir.

Salinee :
บทสนทนาสั้น ๆ ที่จบไประหว่าง Mike และ Assistant ใน Supermarket คุณผู้ฟังพอจะจับใจความได้ใช่ไหมคะ มาทบทวนกัน ก่อนกลับบ้านค่ะ
Mike :
Excuse me, I'm looking for pasta and ham.

ขอโทษนะครับ ผมหา พาสต้ากับแฮมนะครับ

Assistant :
The pasta is in aisle 6, and the ham, 
                    how much do you want sir?


พาสต้าอยู่ล็อค 6 ค่ะ ส่วนแฮมคุณต้องการเท่าไหร่คะ

Mike :
20 slices


20 ชิ้นครับ

Assistant :
Here you are, anything else?


นี่ค่ะ ต้องการอะไรอีกไหมคะ

Mike :
Where can I get olive oil?


ผมจะหาน้ำมันมะกอกได้จากไหนครับ

Assistant :
Oh! It’s on the same aisle as the pasta.


โอ้ ในล็อคเดียวกับพาสต้าเลยค่ะ

Mike :
Thank you.


ขอบคุณครับ
Assistant :
Would you like anything else?

คุณต้องการอะไรเพิ่มอีกไหมคะ
Mike :
No, thank you. But where can I pay for this stuff?

ไม่ครับขอบคุณ  แล้วผมต้องจ่ายเงินที่ไหนครับ
Assistant :
At the cashier, near the exit, sir.

ตรง cashier ใกล้กับประตูทางออกค่ะ
Wim :
Next time, we will come back with this topic; “In a shopping mall”
Salinee :
หัวข้อของเราครั้งหน้า ในห้างสรรพสินค้า หรือ in a shopping mall อย่าลืมติดตามกันนะค่ะ สวัสดีค่ะ
Wim :
Do not forget to review today’s conversations. Good bye.
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Conversation 1
Salesperson :
Hello, what would you like?
Linda :
How much is the pork and beef?
Salesperson :
The pork is 120 baht a kilogram and 
                            beef is 180 baht a kilogram.
Linda :
I want two kilograms of pork and one kilogram of beef.
Salesperson :
Anything else?
Linda :
Can I have one white perch?
Salesperson :
Please, wait a minute…..

Ok, it’s ready. Here you are.
Linda :
Thank you.
Salesperson :
Would you like anything else?

Linda :
No, I think that’s it.

Salesperson :
Are you ready to pay?
Linda :
O.K, how much is the total?
Salesperson :
That will be 570 baht.
Linda :
Here is 1,000 baht.
Salesperson :
Here is your change, 430 baht.
Linda :
Thank you.
Salesperson :
You're welcome.
Conversation 2

Fruit Seller :
Good after noon, sir. May I help you?

Mike :
Yes, I’m looking for some fruit for the party this evening.

Fruit Seller :
What kind of fruit are you looking for?

Mike :
I would like something that’s sweet and doesn’t smell too strong.
Fruit Seller :
Oh! Then I won’t recommend the Durian.

Mike :
Definitely not that one! What is this?

Fruit Seller :
It’s Rambutan, sir. It’s sweet and juicy.

Mike :
How much is it?

Fruit Seller :
It’s 20 baht per kilogram.

Mike :
WOW! That’s cheap.

Fruit Seller :
Yes, sir! Would you like some?

Mike :
Yes, five kilograms, please.

Fruit Seller :
May I recommend these, sir, They’re the queen of fruit? 
They’re called mangosteen.

Mike :
How does it taste?

Fruit Seller :
It’s sweet and slightly sour.

Mike :
Can I try it?

Fruit Seller :
Certainly sir. Here you are.

Mike :
It tastes good. I like it. How much does it cost?

Fruit Seller :
It’s 25 baht for each kilogram sir.

Mike :
I’ll have 5 kilograms of mangos teen.
                      
Do you have anything else to recommend?

Fruit Seller :
Local fruit? Have you ever tried Sala?

Mike :
What is it? Sala?

Fruit Seller :
Yes, sir. We call it Sala. It smells good and sweet but not juicy.
Mike :
Ummm. How do you eat it?

Fruit Seller :
Oh! It’s very easy. Just cut here and twist the peel off.

Mike :
I see! How much is this?

Fruit Seller :
It’s 65 baht per kilogram sir.

Mike :
Alright I try it, give me 3 kilograms.

Fruit Seller :
Anything else, sir?

Mike :
No. I think that’s enough. How much do I owe you?

Fruit Seller :
All together, it’s 420 baht sir. But for you, 
                      
I’ll give you a special price, 400 baht.
Mike :
Oh! Thank you. That’s very kind. 

Fruit Seller :
You’re welcome! Have a great party sir.

Conversation 3

Mike :
Excuse me, I'm looking for pasta and ham.
Assistant :
The pasta is in aisle 6, and the ham, how much do you want sir?
Mike :
20 slices.
Assistant :
Here you are, anything else?

Mike :
Where can I get olive oil?

Assistant :
Oh! It’s on the same aisle as the pasta.

Mike :
Thank you.

Assistant :
Would you like anything else?

Mike :
No, thank you, but where can I pay for this stuff?

Assistant :
At the cashier, near the exit, sir.
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Wim :  
Good afternoon, welcome to English for Communication for     the Asian Community. Brought to you by The Eastern Regional Institute for Non-formal and Informal Education, BJS Language School and Autu Radio.
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Salinee : 
สวัสดีค่ะ คุณผู้ฟัง ยินดีต้อนรับเข้าสู่รายการ ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารในประชาคมอาเซียน หรือ English for Communication  for the Asian Community. ครั้งที่แล้วเราได้คุยเรื่อง English for Shopping In the market ภาษาอังกฤษสำหรับ   

การซื้อของ วันนี้เรายังอยู่ที่ English for shopping      แต่จะไป shopping  กันที่ห้างสรรพสินค้า หรือ shopping mall ค่ะ

Wim, today’s topic is, “In a Shopping Mall right?" 
Wim :
Yes. Let’s listen to a conversation between 
                  a Salesperson and  Patty at a Shopping Mall.
Salesperson :
Good afternoon, may I help you?

Patty:
Yes. Do you have these shoes in size six?
Salesperson :
I’m not sure. If you can’t find them on the rack, they may be out of stock. But let me look in            the store room.
Patty :
Thanks. I would like to try on a pair 
if you have them.
Salesperson :
I’ll be right back. Would you like to try on 
some other pairs too? Perhaps I can get them 
for you while I’m in the store room too.
Patty :
No. That’s all.
Salesperson :
Just a moment ma’am.
Patty :
Thank you.

Salinee :
คุณผู้ฟังจับใจความได้ไหมคะ บทสนทนาระหว่าง 
                    พนักงานขายรองเท้า กับ Patty  มาทบทวนรายละเอียดกันค่ะ
Salesperson :
Good afternoon, may I help you?

สวัสดีตอนบ่ายครับ คุณมีอะไรให้ช่วยครับ
Patty :
Yes. Do you have these shoes in size six?

ค่ะ  คุณมีรองเท้าแบบนี้ ไซส์ 6 ไหมคะ
Salesperson :
I’m not sure. If you can’t find them on the rack, they may be out of stock. But let me look in 

the store room.

ผมไม่แน่ใจนะครับ ถ้าคุณหาบนชั้นวางรองเท้าไม่พบ อาจหมดแล้ว แต่ขอผมไปหาที่ห้องเก็บของก่อนนะครับ
Patty :
Thanks. I would like to try on a pair if you have them.

ขอบคุณค่ะ ถ้าคุณมี ดิฉันต้องการลองใส่ดูนะคะ
Salesperson :
I’ll be right back. Would you like to try on other pairs too? Perhaps I can get them for you while I’m  in the store room too.

เดี๋ยวผมกลับมานะครับ คุณต้องการได้คู่อื่นด้วยไหมครับ  เผื่อว่า ผมจะได้หาจากห้องเก็บของมาให้เลยครับ
Patty :
No. That’s all.

ไม่ค่ะ เท่านี้แหละค่ะ
Salesperson :
Just a moment ma’am.

รอสักครู่ครับ
Patty :
Thank you.

ขอบคุณค่ะ
Wim : 
That one was easy.
Salinee :
Yes, it was. Now, let’s start our next conversation.
Wim :
Sure. Patty is still at the shopping mall, 

but now she is looking for a scarf.

Salesperson : 
Hi, are you being helped?

Patty :
No, I’m not. I’m interested in some scarves.

Salesperson :
All our scarves are in this section. What do you think of this one here? It’s made of  heavy wool.

Patty :
Hmmm, it looks nice but I’d like to have something light for the summer.


Salesperson :
Maybe you would like a silk scarf. 
                         How about   this one?

Patty :
It’s gorgeous! That’s what I want. How much is it?

Salesperson :
It’s 450 baht.

Patty :
It’s a little expensive. Do you think 
                         it’s possible to get a discount?

Salesperson :
Hmmm. Since you like it so much, how about             a 10 percent discount. That’s the best I can offer.

Patty :
That’s good. Could you wrap it up for me?


Salesperson :
Sure. Is there anything else I can get for you?

Patty :
No, that should be it. Thank you. Oh ! Could you tell me where I can get something to drink?
Salesperson :
There are many coffee shops and
                     soft drink stores on the fourth floor ma’am.
Patty :
Thank you.
Salesperson :
You’re welcome. Have a great day.

Salinee :
คุณผู้ฟังคะ บทสนทนนาที่จบไป ยังคงเป็นเรื่องของ Patty ค่ะ 
เธอยัง shopping อยู่ที่ Shopping Mall  มาดูเนื้อหากันค่ะ
Salesperson : 
Hi are you being helped?


สวัสดีครับ ต้องการให้ช่วยอะไรไหมครับ
Patty :
No, I’m not. I’m interested in some scarves.


ไม่ค่ะ ฉันสนใจผ้าพันคอพวกนี้ค่ะ
Salesperson : 
All our scarves are in this section. What do you think of this one here? It’s made of heavy wool .


ผ้าพันคอทั้งหมดของเราอยู่ที่แผนกนี้ครับ คุณคิดว่า ชิ้นนี้เป็นอย่างไรบ้างครับ ทำมาจากขนสัตว์ครับ
Patty :
Hmmm, it looks nice but I’d like to have something light for the summer.



อืม มันดูดีนะคะ แต่ฉันต้องการได้ที่บาง ๆ
                    สำหรับหน้าร้อนนะคะ
Salesperson :
Maybe you would like a silk scarf. How about this one?

คุณอาจจะต้องการได้ผ้าพันคอผ้าไหม แบบนี้เป็นอย่างไรบ้างครับ
Patty :
It’s gorgeous! That’s what I want. How much is it?

สวยจังค่ะ นี่แหล่ะที่ต้องการได้ ราคาเท่าไหร่คะ
Salesperson :
It’s  450 baht.

450 บาทครับ
Patty :
It’s a little expensive. Do you think it’s possible 

to get a discount?

แพงไปหน่อยนะคะ  คุณคิดว่าเป็นไปได้ไหม           ถ้าจะลดราคาให้ค่ะ
Salesperson : 
Hmmm. Since you like it so much, how about 

a 10 percent discount. That’s the best I can offer.

อืม ดูเหมือนคุณชอบมันมาก ลดให้ 10% ดีไหมครับ นั่นมากที่สุดแล้วครับที่ผมลดให้ได้
Patty :
That’s good. Could you wrap it up for me?


ดีเลยค่ะ คุณห่อให้ด้วยได้ไหมคะ
Salesperson : 
Sure. Is there anything else I can get for you?

ได้ครับ คุณจะรับอะไรเพิ่มอีกไหมครับ
Patty :
No, that should be it .Thank you. Oh! Could you tell me where I can get something to drink?

ไม่ค่ะ เท่านี้ก็พอ ขอบคุณนะคะ โอ้ คุณช่วยบอกดิฉันด้วยว่าจะหาอะไรดื่มได้จากไหนคะ
Salesperson : 
There are many coffee shops and soft drink stores on the fourth floor ma’am.

บนชั้นสี่มีร้านกาแฟ และร้านขายเครื่องดื่มอยู่หลายร้านเลยครับ คุณผู้หญิง
Patty :
Thank you.

ขอบคุณค่ะ
Salesperson :
You’re welcome. Have a great day.

ยินดีครับ ขอให้มีวันที่ดีครับ
Wim :
Let’s take a break, after this music we will come back with more conversations about shopping.

((( Music (((
Salinee :
ยินดีต้อนรับคุณผู้ฟังกลับเข้าสู่รายการ ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสาร   ในประชาคมอาเซียน หรือ English for Communication for the Asian Community. เรายังอยู่ที่ English for Shopping ซึ่งวันนี้เรา Shopping กันใน Shopping Mall หรือ ห้างสรรพสินค้า นั่นเองค่ะ
Wim :
Our next conversation is between Willy who is a salesperson      in a furniture shop and Sandy who just walked into the store.  This time she only wants to browse. I should explain a little bit about the word browse. It means to just take a look or walk around the store. Sometimes we call this window shopping.

Salinee :
คุณผู้ฟังคะ บทสนทนาที่เราจะได้ฟังต่อไปเป็นบทสนทนาระหว่าง Willy ซึ่งเป็นคนขายในร้านเฟอร์นิเจอร์ และ Sandy ซึ่งพึ่งเดินเข้ามาในร้าน ครั้งนี้เธอแค่ต้องการมาดูของเท่านั้น  ในภาษาอังกฤษ ใช้คำว่า to browse ซึ่งก็คือ การมาเดินดูของ เท่านั้น บางครั้งในภาษาอังกฤษเขาเรียกว่า “window shopping” ค่ะ


Wim, let’s go to  the conversation.

Wim :
All right here we go.

Willy :
Hi, can I help you?

Sandy :
No, thanks. I’m just looking.

Willy :
All right. If you need any help just let me know.              My name is Willy.

Sandy :
Sure, I’ll let you know if I need anything.
Uhh. This mattress is very firm.

Willy :
Did you find something you like?

Sandy :
Yes, this mattress is very good. It’s pretty firm.

Willy :
You’re right. This is a very good brand. It doesn’t sag easily. And we offer a life-time warranty. So you don’t have to worry about its quality.
Sandy :
Does it come with a frame?
Willy :
Unfortunately, it doesn’t. However we could offer 
                 a ten percent discount on that. And also, if you’re 
              really interested we have a very good financing plan here. There’s no payment no interest until next June.
Sandy :
That’s an attractive plan. I’ll think about it.
Willy :
Well, you’ve got to hurry. This mattress sells pretty well and this promotion ends tomorrow.

Salinee :
คุณผู้ฟังพอจะจับใจความได้ไหมคะ  ค่อนข้างยาวทีเดียว
สำหรับบทสนทนานี้ มาทบทวนกันเลยค่ะ
Willy :
Hi, can I help you?


สวัสดีครับ มีอะไรให้ผมช่วยครับ
Sandy :
No, thanks. I’m just looking.


ไม่ค่ะ ฉันแค่ต้องการดูเฉย ๆ
Willy :
All right. If you need any help just let me know.              My name is Willy.


ได้ครับ ถ้าคุณต้องการความช่วยเหลือ บอกผมได้นะครับ           ผมชื่อ Willy ครับ
Sandy :
Sure, I’ll let you know if I need anything.


แน่นอนค่ะ ฉันจะบอกคุณให้ทราบ ถ้าฉันต้องการอะไรค่ะ

Uhh. This mattress is very firm.


อา..ที่นอนนี้แน่นดีจริง ๆ ค่ะ
Willy :
Did you find something you like?


พบอะไรที่ชอบแล้วหรือยังครับ
Sandy :
Yes, this mattress is very good. It’s pretty firm.


ค่ะ ที่นอนผืนนี้ดีจังนะคะ แน่นดีด้วยค่ะ
Willy :
You’re right. This is a very good brand. It doesn’t sag easily. And we offer a life-time warranty.                              So you don’t have to worry about its quality.

ถูกแล้วครับ  ยี่ห้อนี้ดีมากครับ  ไม่ยุบง่ายด้วย                  เรายังมีการรับประกันตลอดอายุการใช้งานด้วยนะครับ 

ฉะนั้นคุณไม่ต้องกังวลกับคุณภาพของสินค้าเลยครับ
Sandy :
Does it come with a frame?

ขายพร้อมกับเตียงไหมคะ
Willy :
Unfortunately, it doesn’t . However we could offer 

a ten percent discount on that. And also, If you’re really interested we have a very good financing plan here. There’s no payment, no interest until next June.

ไม่ครับ ราคานี้ไม่รวม  แต่เรามีส่วนลดให้ 10% ครับ 

และถ้าคุณสนใจจริง ๆ เรามีบริการทางการเงินที่ดีสำหรับลูกค้าด้วยครับ ใช้ฟรีจนถึงเดือนมิถุนายนครับ ปลอดเงินต้น และดอกเบี้ยครับ
Sandy :
That’s an attractive plan. I’ll think about it.

น่าสนใจมากค่ะ ดิฉันจะลองคิดดูนะคะ
Willy :
Well, you’ve got to hurry. This mattress sells pretty well and this promotion ends tomorrow.

คุณอาจจะต้องรีบหน่อยนะครับ ที่นอนขายดีมากๆ และโปรโมชั่นนี้ก็จะหมดในวันพรุ่งนี้แล้วครับ
Wim :
Salespeople always say that  “This promotion will end tomorrow” or you’ve got to hurry. Some shops I saw signs saying, last day for discount 70% off. But it’s been up there for a year.
Salinee :
I agree คุณผู้ฟังคะ โดยส่วนมากผู้ขายมักจะพูดว่า  โปรโมชั่นนี้
จะหมดลงในวันพรุ่งนี้แล้ว อย่างในบทสนทนาที่ ที่ Willy พูดว่า 
“This promotion will  end tomorrow”  หรือ


“You got to hurry”  หมายถึง คุณต้องรีบแล้วนะ  


ทั้งนี้ก็เพื่อเพิ่มยอดขายของตนทั้งนั้น Wim บอกว่า บางร้านติดป้าย ลดราคา 70% วันสุดท้าย ในภาษาอังกฤษก็คือ “Last Day 70% discount”


ตลกร้ายกว่านั้นก็คือ ป้ายนั้นอยู่มาเป็นปีแล้วค่ะ
Wim :
In the conversation, Willy offers a financial plan. “There’s no payment no interest until next June.” This means : if Sandy buys that mattress, she doesn’t need to pay for it until June. or use that. There are a lot of promotions that are very attractive lately such as zero percent interest for 10 months.

Salinee :
คุณผู้ฟังคะ ในบทสนทนา Willy ได้เสนอบริการวางแผนทางการเงิน หรือ “financial plan” ให้กับ Sandy โดย เธอยังไม่ต้องจ่ายเงิน ไม่ว่าจะเป็นดอกเบี้ย หรือ ภาษาอังกฤษเรียกว่า interest และ เงินต้น จนกว่า จะเดือนมิถุนายน เรียกได้ว่า ได้ใช้ฟรีจนถึงเดือนมิถุนายนนั่นเองค่ะ


คุณผู้ฟังจะเห็นได้ว่าช่วงหลังเหล่าผู้ประกอบการได้นำโปรโมชั่น ต่าง ๆ ที่น่าสนใจมาดึงดูดลูกค้า  อย่างเช่น  ผ่อน 0% นาน 10 เดือน    เป็นต้น เงินผ่อนเป็นงวด ๆ ก็คือ installment ค่ะ 
Wim :
Next time we will talk about something that is very important      to us, especially at our ages.
Salinee :
What’s that?
Wim :
It’s about eye glasses.
Salinee :
HAHAHA! You’re right. I’ve got trouble with my sight and sometimes with the optical shop.
Wim :
So do I, so don’t miss it, next time. English for shopping at the Optical shop.
Salinee :
คุณผู้ฟังคะ หัวข้อสนทนาของเราครั้งหน้ายังอยู่ที่ English for shopping นะคะ เราจะไปซื้ออุปกรณ์อย่างหนึ่งที่สำคัญมากสำหรับหลาย ๆ คน โดยเฉพาะวัยอย่างดิฉันกับ Mr. Wim นั่นคือ แว่นตา  นั่นเองค่ะ      อย่าพลาดนะคะ
Wim :
Again, before we leave, don’t forget to review our conversations. See you.
Salinee :
สวัสดีค่ะ
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Conversation 1
Salesperson :
Good afternoon, may I help you?

Patty :
Yes. Do you have these shoes in size six?

Salesperson :
I’m not sure. If you can’t find them on the rack, they may be out of stock. But let me look in the store room.

Patty :
Thanks. I would like to try on a pair if you have them.
Salesperson :
I’ll be right back. Would you like to try on other pairs too? Perhaps I can get them for you from the storeroom too.

Patty :
No. That’s all.

Salesperson :
Just a moment ma’am.

Patty :
Thank you.

Conversation 2

Salesperson : 
Hi are you being helped?

Patty :
No, I’m not. I’m interested in some scarves.

Salesperson :
All our scarves are in this section. What do you think of       this one here? It’s made of heavy wool.

Patty :
Hmmm, it looks nice, but I’d like to have something light for the summer.


Salesperson : 
Maybe you would like a silk scarf. How about this one?

Patty :
It’s gorgeous, that’s what I want. How much is it?

Salesperson : 
It’s 450 baht.

Patty :
It’s a little expensive. Do you think it’s possible to get a discount?
Salesperson : 
Hmmm. Since you like it so much, how about a 10 percent discount. That’s the best I can offer.
Patty :
That’s good. Could you wrap it up for me?
Salesperson : 
Sure. Is there anything else I can get for you?
Patty :
No, that should be it. Thank you. Oh! Could you tell me 
where I can get something to drink?
Salesperson : 
There are many coffee shops and soft drink stores 
on the fourth floor ma’am.
Patty :
Thank you.
Salesperson :
You’re welcome. Have a great day.

Conversation 3

Willy :
Hi, can I help you?

Sandy :
No, thanks. I’m just looking.

Willy :
All right. If you need any help just let me know. My name is Willy.

Sandy :
Sure, I’ll let you know if I need anything.


Uhh. This mattress is very firm.

Willy :
Did you find something you like?

Sandy :
Yes, this mattress is very good. It’s pretty firm.

Willy :
You’re right. This is a very good brand. It doesn’t sag easily.      And we offer a life-time warranty. So you don’t have to worry
                about its quality.

Sandy :
Does it come with a frame?

Willy :
Unfortunately, it doesn’t. However we could offer a ten percent discount on that and also, If you’re really interested we have         a very good financing plan here. There’s no payment no interest 
until next June.

Sandy :
That’s an attractive plan. I’ll think about it.
Willy :
Well, you’ve got to hurry. This mattress sells pretty well 
and this promotion ends tomorrow.
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Wim :  
Good afternoon, welcome to English for Communication for     the Asian Community. Brought to you by The Eastern Regional Institute for Non-formal and Informal Education, BJS Language School and Autu Radio.

Salinee : 
สวัสดีค่ะ คุณผู้ฟัง ยินดีต้อนรับเข้าสู่รายการ ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารในประชาคมอาเซียน หรือ English for Communication  for the Asian Community.   ครั้งที่แล้วเราได้คุยเรื่อง   English for Shopping  


In the shopping mall ภาษาอังกฤษสำหรับการซื้อของในห้างสรรพสินค้า วันนี้เรายังอยู่ที่ English for Shopping  แต่จะไป ซื้อแว่นตา กันค่ะ 


Wim, today’s topic is, ”In an Optical Shop right?”
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Wim :
Yes, let’s listen to a conversation between 
                    a Salesperson and  Daniel at the Optical Shop.
Salesperson :
Good afternoon, can I help you?
Daniel :
Yes, please. I’m looking for new sunglasses.
Salesperson :
Do you prefer any brand? If not I would like to recommend these, brand new sunglasses just launched last week.
Daniel :
Can I try them on?
Salesperson :
Certainly sir, here’s a mirror.
Daniel :
I don’t think they fit me.
Salesperson :
Let me see, sir. Oh! They’re a little bit wide.      But we can adjust them if you want.
Daniel :
No, thank you. I don’t like the shape anyway.     Do you have another style?

Salesperson :
Yes, sir. Would you like to try on these ones?  This style sells pretty well.
Daniel :
Alright, it’s better than the first one. 
Can I look around?
Salesperson :
Absolutely sir. If you need help just call me. 
I’ll be right here.
Daniel :
Thank you.

Salinee :
คุณผู้ฟังคะ บทสนทนาที่จบไประหว่าง Daniel กับ คนขาย                 ที่ร้านแว่นตา มาทบทวนเนื้อหากันค่ะ
Salesperson :
Good afternoon, can I help you?

สวัสดีตอนบ่ายค่ะ มีอะไรให้ดิฉันช่วยไหมคะ
Daniel :
Yes, please I’m looking for  new sunglasses.

ครับ ผมกำลังหาแว่นตากันแดดอันใหม่อยู่ครับ
Salesperson :
Do you prefer any brand? If not I would like to recommend these, brand new sunglasses just launched last week.

ชอบยี่ห้อไหนเป็นพิเศษไหมคะ ถ้าไม่ดิฉันแนะนำ  ยี่ห้อนี้ค่ะ รุ่นใหม่พึ่งออกมาเมื่อสัปดาห์ที่แล้วนี่เองค่ะ
Daniel :
Can I try them on?

ผมขอลองได้ไหมครับ
Salesperson :
Certainly sir, here’s a mirror.

ได้ค่ะ นี่กระจกค่ะ
Daniel :
I don’t think they fit me.

ผมว่ามันไม่เหมาะกับผม
Salesperson :
Let me see, sir. Oh! They’re a little bit wide.      But we can adjust them if you want.

ขอดูหน่อยได้ไหมคะ  โอ้  ขามันกว้างไปหน่อยค่ะ           แต่เราสามารถปรับให้ได้นะคะ ถ้าคุณต้องการ
Daniel :
No, thank you. I don’t like the shape anyway.     Do you have another style?


ไม่ครับ ขอบคุณ ผมไม่ชอบรูปแบบอยู่แล้ว          
                    คุณมีรุ่นอื่นไหมครับ
Salesperson :
Yes, sir. Would you like to try these ones?      This style sells pretty well.

ค่ะ ลองอันนี้ไหมคะ รุ่นนี้ขายดีค่ะ
Daniel :
Alright, they’re better than the first one, 
can I look around?

ใช้ได้ ดูดีกว่าอันแรก ขอผมดูรอบ ๆ ก่อนได้ไหมครับ
Salesperson :
Absolutely sir. If you need help just call me. 
I’ll be right here.

ได้ค่ะ ถ้าต้องการความช่วยเหลือ เรียกดิฉันได้นะคะ ดิฉันอยู่ตรงนี้ค่ะ
Daniel :
Thank you.

ขอบคุณครับ
Wim :
Our first conversation is quite easy. Let’s listen to the second conversation between a salesperson and Kathy.

Salesperson : 
Good morning ma’am. May I help you?

Kathy :
My eyesight is getting worse.

Salesperson :
Have you ever worn eyeglasses?

Kathy :
No, I never have.

Salesperson :
Then you need to take the eye test.

Kathy :
Do you offer a free eye test?

Salesperson :
Yes ma’am. Would you like to do it now?
Kathy :
Yes, sure.
Salesperson :
Okay, could you read out loud the letters on      the chart starting at the top to the bottom?
Kathy :
Okay here we go.
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  Oh! I couldn’t read the rest.

Salesperson :
That’s okay ma’am, Let’s check with the machine put your chin on the bar and forehead right here please.
Kathy :
Alright.

Salesperson :
Okay done. You’re near-sighted. You should wear eye glasses or contact lens.

Kathy :
Oh! I would like to try the glasses first.


Salesperson :
Certainly ma’am, You should choose the frames first, all our frames are on this shelf. I’ll check        the lens and if you need help please let me know.    I’ll be right back.
Kathy :
Thank you.
Salinee : 
คุณผู้ฟังคะ  บทสนทนาระหว่าง  Sale person กับ Kathy                        ซึ่งมีปัญหาทางสายตา เรามาดูเนื้อหากันค่ะ
Salesperson :
Good morning ma’am. May I help you?

อรุณสวัสดิ์ครับคุณผู้หญิง มีอะไรให้ผมช่วยครับ
Kathy :
My eyesight is getting worse.

สายตาของฉันกำลังแย่ลงแล้วค่ะ
Salesperson :
Have you ever worn eyeglasses?

คุณเคยสวมแว่นตาไหมครับ
Kathy :
No, I never have.

ไม่ค่ะ
Salesperson :
Then you need to do the eye test.


ถ้าอย่างนั้นคุณควรต้องวัดสายตาก่อนครับ
Kathy :
Do you offer a free eye test?


คุณมีบริการวัดสายตาฟรีไหมคะ
Salesperson :
Yes ma’am, would you like to do it now?


ครับ คุณจะวัดเลยไหมครับ
Kathy :
Yes, sure.


ได้ค่ะ
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Salesperson :
Okay, could you read aloud the letters on                the chart starting at the top to the bottom?


ครับ ช่วยอ่านตัวอักษรในชาร์จนี้จากบนลงล่างนะครับ
                         Kathy : Okay here we go. 
  ได้ค่ะ
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  Oh! I could not read the rest.


โอ้ ที่เหลือดิฉันอ่านไม่ได้แล้วค่ะ
Salesperson :
That’s okay ma’am. Let’s check with the machine, put your chin on the bar and forehead right here please.

ไม่เป็นไรครับ   มาตรวจด้วยเครื่องเลยครับ วางคาง  ไว้ตรงแท่นแล้วให้หน้าผากแนบตรงนี้ครับ
Kathy :
Alright.

ได้ค่ะ
Salesperson :
Okay done. You’re near-sighted. You should wear eye glasses or contact lens.

เสร็จแล้วครับ  สายตาคุณสั้นนะครับ คุณควรสวมแว่นสายตา หรือ คอนแท็คเลนส์นะครับ
Kathy :
Oh! I would like to try the glasses first.


โอ๋! ดิฉันขอลองแว่นตาก่อนดีกว่าค่ะ
Salesperson :
Certainly ma’am, you should choose the frames first, all our frames are on this shelf. I’ll check         the lens and if you need help please let me know.    I’ll be right back.

ได้ครับ เลือกกรอบแว่นตาก่อนเลยครับ กรอบของเราจะอยู่ที่ชั้นด้านนี้ ผมจะไปcheck lens ถ้าคุณต้องการความช่วยเหลือ กรุณาเรียกผมได้นะครับ  รอสักครู่   ผมจะกลับมานะครับ
Kathy :
Thank you.


ขอบคุณค่ะ
Wim :
Let’s  take a break with this song.

((( Music (((
Wim :
Welcome back to English for Communication for the Asian Community. Before the music break we listened to                         the conversation between Kathy and a Salesperson. Kathy said   her eyesight is getting worse. That means she can’t see things like usual or not clearly.
Salinee :
คุณผู้ฟังคะ ในบทสนทนาที่เราได้ฟังระหว่าง Kathy กับ Salesperson หรือคนขายแว่นตานั้น Kathy บอกว่า ฉันรู้สึกว่าสายตาฉันกำลังแย่ลง ด้วยประโยค
 

“My eyesight is getting worse” 
ปกติคำว่า แย่ เลว หรือ ไม่ดี  ภาษาอังกฤษก็คือ bad 
แต่ถ้า  แย่ลง เลวลง ภาษาอังกฤษคือคำว่า worse ค่ะ ไม่ต้องเติม -er  ด้านหลัง bad เหมือนหลาย ๆ คำในภาษาอังกฤษที่เป็นรูปขั้นกว่านะคะ
Wim :
Next conversation, takes place a week after Kathy bought her eyeglasses, she returns to the shop. 
Kathy :
Good afternoon. I bought my eyeglasses from  your shop last week. But now I have a problem.
Salesperson :
Oh! What can I do for you ma’am?

Kathy :
The frames of my glasses are broken.
Salesperson :
Let me see, ma’am.
Kathy :
Can you repair them?
Salesperson :
I don’t think so ma’am. They’re broken on                 the corner.
Kathy :
That’s not good. I can’t afford to buy new ones.
Salesperson :
Umm… I see ma’am. Since you’re our customer and just bought your eyeglasses, how about a 40% discount for new frames? That’s the best that I can offer. If you choose the same style of frame,              you can also use the old lens that you have.
Kathy :
That’s good I’ll take that.
Salesperson :
Just a moment ma’am.

Salinee :
คุณผู้ฟังคะ บทสนทนาที่ได้ฟังจบไประหว่าง Kathy และคนขายแว่นตา เกิดขึ้น 1 อาทิตย์ หลังจากที่ Kathy ซื้อแว่นตาไปค่ะ
Kathy :
Good afternoon. I bought my eyeglasses from  your shop last week. But now I have a problem.

สวัสดีค่ะ ฉันซื้อแว่นสายตาจากร้านคุณไปเมื่อสัปดาห์ ที่แล้ว ตอนนี้มีปัญหาแล้วค่ะ
Salesperson :
Oh! What can I do for you ma’am?

โอ้ มีอะไรให้ผมช่วยครับคุณผู้หญิง
Kathy :
The frames on my glasses are broken.

กรอบแว่นของฉันแตกค่ะ
Salesperson :
Let me see, ma’am.

ขอผมดูหน่อยครับ
Kathy :
Can you repair them?

คุณซ่อมได้ไหมคะ
Salesperson :
I don’t think so ma’am. They’re broke on the corner.

ผมคิดว่าไม่ได้นะครับ มันแตกตรงมุมพอดีครับ
Kathy :
That’s not good. I can’t  afford to buy new ones.

ไม่ดีเลยค่ะ ฉันไม่มีเงินซื้อใหม่ด้วยค่ะ
Salesperson :
Umm… I see ma’am. Since you’re our customer and just bought your eyeglasses, how about a 40% discount for new frames? That’s the best that I can offer. If you choose the same style, you also can use the old lens that you have.

อืม ครับ เนื่องจากคุณผู้หญิงเป็นลูกค้าของเรา และ   เพิ่งซื้อแว่นตาไป เลือกวิธีนี้ดีกว่า ผมลดค่ากรอบให้ 40% ซึ่งมากที่สุดที่เราทำได้แล้วครับ และถ้าคุณเลือกกรอบแว่นแบบเดิม คุณสามารถใช้เลนส์เดิมได้ครับ
Kathy :
That’s good I’ll take that.

ดีเลยค่ะ อย่างนั้นฉันเลือกอันนั้นค่ะ
Salesperson :
Just a moment ma’am.

รอสักครู่ครับ คุณผู้หญิง
Wim :
It’s very common to return items that you bought or complain to the shop about any defective goods. We will talk about that next time.
Salinee :
คุณผู้ฟังคะ  ช่วงสุดท้ายของรายการแล้วค่ะ ครั้งหน้าเราจะคุยกันเรื่องการคืนของ เคลม หรือแม้กระทั่ง การร้องเรียน สินค้า และบริการ       ที่มีปัญหากันค่ะ วันนี้สวัสดีค่ะ
Wim :
Don’t forget to review today’s conversations. Goodbye.
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Conversation 1
Salesperson :
Good afternoon, can I help you?

Daniel :
Yes please, I’m looking for  new sunglasses.

Salesperson :
Do you prefer any brand? If not I would like to recommend these, brand new sunglasses just launched last week.

Daniel :
Can I try them?

Salesperson :
Certainly sir, here’s a mirror.

Daniel :
I don’t think they fit me.

Salesperson :
Let me see, sir. Oh! They’re a little bit wide                                   but we can adjust them if you want.

Daniel :
No, thank you. I don’t like the shape anyway. 
Do you have another style?

Salesperson :
Yes sir, would you like to try these ones? 
This style sells pretty well.
Daniel :
Alright, it’s better than the first one, can I look around?
Salesperson :
Absolutely sir, If you need help just call me. I’ll be right here.
Daniel :
Thank you.

Conversation 2

Salesperson :
Good morning ma’am. May I help you?

Kathy :
My eyesight is getting worse.

Salesperson :
Have you ever worn eyeglasses?

Kathy :
No, I never have.

Salesperson :
Then you need to do the eye test.

Kathy :
Do you offer a free eye test?

Salesperson :
Yes ma’am, would you like to do it now?

Kathy :
Yes, sure.

Salesperson :
Okay, could you read out loud the letters on the chart starting at the top to the bottom?

Kathy :
Okay, here we go.
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   Oh! I could not read the rest.

Salesperson :
That’s okay ma’am, let’s check with the machine put your chin on the bar and forehead right here please.
Kathy :

Alright.
Salesperson :
Okay done. You’re near-sighted. 
You should wear eyeglasses or contact lenses.
Kathy :
Oh! I would like to try  glasses first.

Salesperson :
Certainly ma’am, you should choose the frames first, 
all our frames are on this shelf. I’ll check the lenses                and if you need help please let me know. I’ll be right back
Kathy :
Thank you.
Conversation 3

Kathy :
Good afternoon. I bought my eyeglasses from 
your shop last week. But now I have a problem.
Salesperson :
Oh! What can I do for you ma’am?


Kathy :
The frames on my glasses are broken.

Salesperson :
Let me see, ma’am.

Kathy :
Can you repair them?

Salesperson :
I don’t think so ma’am. They’re broken on the corner.

Kathy :
That’s not good. I can’t afford to buy new ones.

Salesperson :
Umm.. I see ma’am. Since you’re our customer and just bought your eyeglasses, how about a 40% discount for   new frames? That’s the best that I can offer. If you choose the same style, you also can use the old lens that you have.

Kathy :
That’s good I’ll take that.

Salesperson :
Just a moment ma’am.
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Wim :  
Good afternoon, welcome to English for Communication for     the Asian Community. Brought to you by The Eastern Regional Institute for Non-formal and Informal Education, BJS Language School and Autu Radio.
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Salinee : 
สวัสดีค่ะ คุณผู้ฟัง ยินดีต้อนรับเข้าสู่รายการ ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารในประชาคมอาเซียน หรือ English for Communication for the Asian Community. ครั้งที่แล้วเราได้คุยเรื่อง  English for shopping in          an optical shop วันนี้เรายังอยู่ที่ English for shopping แต่จะกล่าวถึงกรณีที่เราไม่พอใจ สินค้า หรือบริการ แล้วจะร้องเรียน หรือ เปลี่ยนคืนสินค้าต้องทำอย่างไร        เรามาถามคุณวิมกันค่ะ

Wim, today’s topic is Complaints and Exchanging Items, right?
Wim :
Yes, Salinee. It’s a very useful topic. We can apply it to many situations in our life. Let’s listen to a conversation between     Kim and a Waiter in a Restaurant.

Kim :
I have a complaint to make.
Waiter :
Yes, ma’am. What can I do for you?
Kim :
Your pizza is just too salty.
Waiter :
Oh! I’m sorry to hear that ma’am. 
I’ll get a new one for you. Just a moment, ma’am.
Kim :
I don’t want to wait anymore. Your service is too slow.
Waiter :
I’m really sorry about that. Could we put it in the box     for you ma’am.  And the pizza is free of charge.
Kim :
How long does it take?
Waiter :
Not very long ma’am, about 10 minutes.
Kim :
Okay, I’ll wait and can I have the bill 
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while I wait for the pizza?
Waiter :
Certainly ma’am and we would like   to offer you a gift voucher for next time ma’am.
Kim :
Thank you.
Waiter :
You’re welcome and I am really sorry 
for your bad experience today.
Salinee :
คุณผู้ฟังคะ บทสนทนาระหว่าง Kim และบริกร หรือ Waiter ในร้านอาหาร ที่จบไป คุณผู้ฟังพอจะจับใจความได้ไหมคะ มาทบทวนกันค่ะ
Kim :
I have a complaint to make.

ฉันมีเรื่องจะร้องเรียนค่ะ
Waiter :
Yes ma’am. What can I do for you?

ครับ คุณผู้หญิง มีอะไรให้ผมรับใช้ครับ
Kim :
Your pizza is just too salty.

พิซซ่าของคุณนะรสเค็มเกินไปครับ
Waiter :
Oh! I’m sorry to hear that ma’am. I’ll change 
a new one for you. Just a moment ma’am.

โอ้! ขอโทษด้วยนะครับ ผมจะเปลี่ยนให้ใหม่ รอสักครู่ครับ
Kim :
I don’t want to wait anymore. Your service is too slow.

ฉันไม่ต้องการรออีกต่อไปแล้ว การบริการของคุณก็ช้าเกินไปค่ะ
Waiter :
I’m really sorry about that. Could we put it in a box      for you ma’am and the pizza is free of charge.

ผมต้องขอโทษด้วยครับสำหรับสิ่งที่เกิดขึ้น เราจะใส่กล่องให้คุณนำกลับไปไหมครับ ไม่เสียค่าใช้จ่ายสำหรับพิซซ่านะครับ
Kim :
How long does it take?

ต้องรอนานเท่าไหร่ล่ะคะ
Waiter :
Not very long ma’am, about 10 minutes.

ไม่นานครับคุณผู้หญิง ประมาณ 10 นาทีครับ
Kim :
Okay, I’ll wait, and can I have the bill I’m waiting for           the pizza?

ก็ได้ค่ะ ฉันจะรอและก็ขอบิลด้วยเลยนะคะ ระหว่างที่รอพิซซ่าค่ะ
Waiter :
Certainly ma’am and we would like to offer you a gift voucher for the next time.

ได้แน่นอนครับคุณผู้หญิง และเราขอมอบกิฟวองเช่อร์ให้    คุณผู้หญิงสำหรับมารับประทานอาหารในครั้งต่อไปนะครับ
Kim :
Thank you.

ขอบคุณค่ะ
Waiter :
You’re welcome and I am really sorry 
for your bad experience today.

ยินดีครับ และผมเสียใจอย่างมาก
           สำหรับบริการที่ไม่ดีของเราในวันนี้ครับ

Wim :
I like the waiter. He tried to make the customer happy so      she’d come back to his restaurant again. Very good service mind.
Salinee :
I agree.

คุณผู้ฟังคะจากบทสนทนาระหว่าง Kim กับบริกร ในร้านอาหารจะเห็นได้ว่า บริกร มี service mind หรือ รักงานบริการมาก เขามีความพยายามอย่างมากที่จะทำให้ Kim ไม่โกรธและกลับมาใช้บริการของร้านเขาใหม่อีกครั้ง น่าชื่นชมจริง ๆ ค่ะ ถ้าคนไทยรับเอาวัฒนธรรมที่ดีอย่างนี้มาปรับใช้ละก็ เศรษฐกิจของเราก็จะรุดหน้า เพราะนี่คือ เสน่ห์ของการค้า โดยเฉพาะในเวลาที่มีคู่แข่งทางการค้ามาก ๆ เช่นนี้ค่ะ
Wim :
Let’s listen to another conversation between Dora and  a salesperson about her laptop that she bought over a month ago.
[image: image120.png]


Dora :
Hi, I bought this laptop computer a little over a month ago and I am having some difficulty with it.
Salesperson :
What seems to be the problem?

Dora :
The screen is flashing. It’s really irritating. 

I would like to return it and get my money back.
Sales person :
I’m sorry. Our store has a very strict return policy. After more than a month, we are not able to refund your money.
Dora :
Well, I just bought it and it’s already broken. 

I didn’t do anything unusual to it. I didn’t drop it or anything. I think it has some kind of manufacturing defect.
Sales person :
Your computer has a one year warranty. 

You could ship the computer back to the company      and they will replace it.
Dora :
Can’t I just exchange the computer here?
Sales person :
I am afraid that’s not possible after a month.
Dora :
Well, can I talk to the manager?

Salinee :
คุณผู้ฟังคะ บทสนทนาระหว่าง Dora และคนขายคอมพิวเตอร์ 
มาทบทวนกันค่ะ
Dora :
Hi, I bought this laptop computer a little over 
                 a month ago and I am having some difficulty with it.

สวัสดีค่ะ ฉันซื้อคอมพิวเตอร์เมื่อประมาณเดือนกว่า ๆ มาแล้ว และฉันก็มีปัญหากับเครื่องคอมแล้วค่ะ
Sales person :
What seems to be the problem?


มีปัญหาอะไรครับ
Dora :
The screen is flashing. It’s really irritating. 

I would like to return it and get my money back.

หน้าจอกระพริบ ทำให้ระคายเคืองตามากเลยค่ะ 

ฉันต้องการจะคืนเครื่องคอมพิวเตอร์ แล้วก็ขอเงินคืนด้วยนะคะ
Sales person :
I’m sorry our store has a very strict return policy. After more than a month, we are not able to refund your money.

ขอโทษนะครับ ร้านเรามีนโยบายการคืนเงินค่อนข้างเคร่งครัด ถ้าเกิน 1 เดือน ไปแล้ว เราไม่สามารถคืนเงินให้ได้ครับ
Dora :
Well, I just bought it and it’s already broken. 

I didn’t do anything unusual to it. I didn’t drop it or anything. I think it has some kind of manufacturing defect.

ก็! ฉันเพิ่งจะซื้อไป แล้วมันก็เสียซะแล้ว ฉันไม่ได้ทำอะไร   

ที่ผิดปกติกับเครื่องคอม ไม่ได้ทำหล่นด้วย 

ฉันคิดว่าเครื่องน่าจะมีปัญหาตั้งแต่การผลิตแล้วค่ะ
Sales person :
Your computer has a one year warranty.               You could ship the computer back to the company 

and they will replace it.

คอมพิวเตอร์ของคุณมีการรับประกัน 1 ปี  คุณสามารถส่งกลับไปที่บริษัท และบริษัทจะเปลี่ยนเครื่องใหม่ให้คุณครับ
Dora :
Can’t I just exchange the computer here?

แล้วทำไมฉันเปลี่ยนคอมพิวเตอร์ที่นี่เลยไม่ได้ล่ะคะ
Sales person :
I am afraid that’s not possible after a month.

ผมเกรงว่าหลังจาก 1 เดือนไปแล้ว ผมทำอย่างนั้นให้ไม่ได้ครับ
Dora :
Well, can I talk to the manager?

ถ้าอย่างนั้นขอฉันคุยกับผู้จัดการด้วยค่ะ
Wim :
Let’s take a  break with this song
((( Music (((
Salinee :
คุณผู้ฟังยังอยู่กับรายการ ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารในประชาคมอาเซียน หรือ English for Communication for the Asian Community. ครั้งนี้หัวข้อสนทนาของเราอยู่ที่เรื่อง การร้องเรียน และการเปลี่ยนคืนสินค้า หรือ Complaints and exchange items นะคะ 
Wim :
From the conversation, you can see that Dora was quite upset about her laptop and the salesperson could not help much. 
In the conversation, Dora said “I am having some difficulty with it” that means she has a problem with her laptop.

Salinee :
คุณผู้ฟังคะ จากบทสนทนาระหว่าง Dora กับ พนักงานขายคอมพิวเตอร์จะเห็นได้ว่า Dora นั้นเริ่มโกรธแล้ว และพนักงานขายเอง
ก็ไม่ได้ช่วยอะไรมาก จะเห็นได้ว่า ในบทสนทนา Dora พูดว่า

I am having some difficulty with it.

ซึ่งหมายถึง คอมพิวเตอร์ของเธอมีปัญหาค่ะ
Wim :
The Salesperson asked “What seems to be the problem?” 
It’s mean what is the problem. He may ask with these questions :


What seems to be the matter?



What’s the matter?



What’s the trouble?



What is wrong with it?

Salinee :
พนักงานขายถามว่า “What seems to be the problem?” 
หมายถึงว่า มีปัญหาอะไร สามารถถามได้ด้วย คำถามเหล่านี้ค่ะ



What seems to be the matter?   What’s the matter?  

มีเรื่องอะไรหรือคะ



What’s the trouble?  

มีปัญหาอะไรคะ



What is wrong with it?  

เครื่องคอมเสียตรงไหนคะ
Wim :
In the conversation, Dora asked for the manager 
because she felt that the salesperson’s offer wasn’t enough.
Salinee :
บทสนทนา  Dora ขอพบผู้จัดการ เนื่องจากเธอคิดว่า พนักงานขาย   ไม่สามารถให้ความช่วยเหลือ หรือทำให้เธอพอใจได้ค่ะ
Wim :
Next conversation between Mark and a Salesperson. 
This case is terrible.
Sale person :
Hi, how can I help you?
Mark :
I’d like to return this shirt for a refund. 

I bought it  a week ago.
Sale person :
Well, first of all, what seems to be the problem?
Mark :
Well, isn’t it obvious just by looking at it. The first time           I washed and dried it, the thing shrank at least 

three sizes. It wouldn’t even fit me.
Sales person :
Uh! I see what you mean, but did you follow 

the washing instructions? I think it says here. 

Yeah, right here on the label to hand wash it 

and then dry it on low heat.
Mark :
How was I supposed to know that? The label is written 

in Chinese! And something else, the stitching is coming undone and the color faded from a nice dark blue 

to a seaweed green. What kind of merchandise are you trying to sell here anyway?
Sales person :
Listen sir, we take a lot of pride in our clothing. What I can do is allow you to exchange the shirt 

for another one.
Mark :
I don’t want to exchange it for anything. 

I just want my money back.

Salinee :
คุณผู้ฟังคะ บทสนทนาที่จบไป สถานการณ์ค่อนข้างวิกฤตระหว่าง   Mark และ คนขาย
Sales person :
Hi, how can I help you?


สวัสดีค่ะ มีอะไรให้ช่วยคะ
Mark :
Yes, I’d like to return this shirt for a refund. 

I bought a week ago.

ครับผม ต้องการจะคืนเสื้อตัวนี้ และขอเงินคืนด้วยครับ 

ผมซื้อมาสัปดาห์หนึ่งแล้วครับ
Sales person :
Well, first of all what seems to be the problem?


เออค่ะ อันดับแรกเสื้อมีปัญหาตรงไหนคะ
Mark :
Well, isn’t it obvious  just by looking at it. The first time      I washed  and dried it, the thing shrank at least 

three sizes. It wouldn’t even fit me.

ครับอาจจะมองไม่เห็นได้ด้วยตา ครั้งแรกที่ผมซักและอบแห้ง ปรากฏว่าเสื้อหดลงไปประมาณสามไซน์ ผมสวมเสื้อไม่ได้ครับ
Sales person :
Uh! I see what you mean, but did you follow 

the washing instructions? I think it says here. Yeah,    right here on the label to hand wash it and then            to dry it on low heat.

อา! เข้าใจแล้วค่ะ คุณปฏิบัติตามวิธีการซักหรือเปล่าคะ 

ฉันคิดว่ามีรายละเอียดระบุอยู่ตรงนี้  นี่ค่ะบนฉลาก 

ระบุว่า ซักด้วยมือ แล้วก็อบแห้งที่อุณหภูมิต่ำค่ะ
Mark :
How was I supposed to know that? The label is written  in Chinese! And something else, the stitching is coming undone and the color faded from a nice dark blue to         a seaweed green. What kind of merchandise are you trying to sell here anyway?

แล้วผมจะทราบได้ยังไง ฉลากเขียนเป็นภาษาจีน และนี่ด้าย

ก็หลุด สีก็เปลี่ยนจากน้ำเงินเข้มเป็นสีเขียวสาหร่ายอย่างนี้ 

คุณขายสินค้าประเภทไหนกันครับเนี่ย
Sales person :
Listen sir, we take a lot of pride in our clothing. What I can do is allow you to exchange the shirt 

for another one.

คุณคะ เสื้อผ้าที่เราขายได้รับการคัดเลือกมาเป็นอย่างดี 

สิ่งที่ดิฉันสามารถทำได้ขณะนี้ก็คือ คุณสามารถเปลี่ยน

เป็นตัวใหม่ได้ค่ะ
Mark :
I don’t want to exchange it for anything. 

I just want my money back.

ผมไม่ต้องการเปลี่ยนเป็นอย่างอื่น ผมต้องการเงินคืนครับ
Wim :
In this situation, it’s very important for the salesperson to control his emotions or he could lose his customer because nobody wants to return items that they bought if they were good enough.
Saline :
Yes! That’s right คุณผู้ฟังคะ อย่างที่คุณ Wim พูดนะคะ เป็นเรื่องที่สำคัญอย่างยิ่งสำหรับพนักงานขาย  ถ้าเราไม่สามารถควบคุมอารมณ์ของเราได้ โอกาสที่เราจะเสียลูกค้าก็จะยิ่งมาก เพราะคงไม่มีใครต้องการนำเอาสินค้าที่เลือกแล้วกลับมาคืน ถ้าคุณภาพดีพอค่ะ
Wim :
Last week, I bought a new cell phone but after a few days 
the phone turned off by itself. So I went back to the shop and they asked me for a receipt and if I wanted to return it for 
a refund or just exchange it for a new one.
Salinee :
What did you do?
Wim :
I really needed a cell phone so I exchanged it and my new one 
is working well. But I still keep the receipt just in case.
Salinee :
That’s a good idea. คุณผู้ฟังคะ  คุณ Wim  เล่าให้ฟังว่า เมื่อสัปดาห์  ที่ผ่านมา เขาไปซื้อโทรศัพท์มือถือ หรือ Cellphone ในภาษาอังกฤษแบบอเมริกัน แต่ถ้าแบบอังกฤษจะเรียกว่า  Mobile Phone  ค่ะ
 
มาต่อกันที่เรื่องของ Wim ค่ะ หลังจากที่ซื้อมาได้ สองสามวัน  หรือ  a few days โทรศัพท์ของเขาก็ดับไปเอง หรือในภาษาอังกฤษ    ก็คือ  the phone turn off by itself
เขาก็เลยกลับไปที่ร้าน ทางร้านเขาขอ  receipt หรือ ใบเสร็จ   แล้วถามคุณวิมว่า เขาต้องการรับเงินคืน หรือ refund หรือว่า เปลี่ยนเป็นโทรศัพท์ใหม่ ภาษาอังกฤษ ก็คือ exchange ค่ะ
คุณ Wim  จำเป็นต้องใช้โทรศัพท์ใหม่อยู่แล้ว เขาเลยเลือกที่จะเปลี่ยนเป็นเครื่องใหม่ ซึ่งก็ใช้ได้ดีทีเดียวค่ะ แต่เขารอบคอบมาก   เพราะคุณวิมก็ยังคงเก็บใบเสร็จไว้ เผื่อประสบปัญหาอีกค่ะ
Wim :
Next time our topic will be change from English for shopping to English for reporting to the police. We will start from general phrases about making contact with a police officer.
Salinee :
That  sounds interesting!
คุณผู้ฟังคะครั้งหน้า หัวข้อสนทนาของเราจะไม่ใช่ภาษาอังกฤษ
เพื่อการซื้อของอีกแล้วนะคะ  แต่จะเป็นภาษาอังกฤษที่ใช้ในการติดต่อ  หรือ เพื่อแจ้งความกับตำรวจค่ะ เป็นเรื่องที่น่าสนใจมากค่ะ และเราจะเริ่มที่ วลีและประโยคทั่วไปที่ควรรู้เกี่ยวกับการแจ้งความกันค่ะ อย่าลืมติดตามรับฟังนะคะ
Wim :
I think that’s enough for today.  Don’t forget to review today’s conversations. Goodbye.
Salinee :
จนกว่าจะพบกันใหม่ สวัสดีค่ะ
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Conversation 1
Kim :
I have a complaint to make.

Waiter :
Yes, ma’am. What can I do for you?

Kim :
Your pizza is just too salty.

Waiter :
Oh! I’m sorry to hear that ma’am. I’ll get a new one for you.          Just a moment, ma’am.

Kim :
I don’t want to wait anymore. Your service is too slow.

Waiter :
I’m really sorry about that. Could we put it in the box for you ma’am. And the pizza is free of charge.

Kim :
How long does it take?

Waiter :
Not very long ma’am, about 10 minutes.

Kim :
Okay, I’ll wait and can I have the bill while I wait for the pizza?

Waiter :
Certainly ma’am and we would like to offer you a gift voucher 
for next time ma’am.

Kim :
Thank you.

Waiter :
You’re welcome and I am really sorry for your bad experience today.
Conversation 2

Dora :
Hi, I bought this laptop computer a little over a month ago and I am having some difficulty with it.
Sales person :
What seems to be the problem?
Dora :
The screen is flashing. It’s really irritating. I would like 
to return it and get my money back.
Sales person :
I’m sorry. Our store has a very strict return policy. After more than a month, we are not able to refund your money.
Dora :
Well, I just bought it and it’s already broken. I didn’t do anything unusual to it. I didn’t drop it or anything. I think it has some kind of manufacturing defect.
Sales person :
Your computer has a one year warranty. You could ship   the computer back to the company and they will replace it.
Dora :
Can’t I just exchange the computer here?
Sales person :
I am afraid that’s not possible after a month.
Dora :
Well, can I talk to the manager?
Conversation 3
Sales person :
Hi, how can I help you?

Mark :
I’d like to return this shirt for a refund. I bought it a week ago.
Sales person :
Well, first of all, what seems to be the problem?

Mark :
Well, isn’t it obvious just by looking at it. The first time          I washed and dried it, the thing shrank at least three sizes.  It wouldn’t even fit me.

Sales person :
Uh! I see what you mean, but did you follow the washing instructions? I think it says here. Yeah, right here on 
the label to hand wash it and then dry it on low heat.

Mark :
How was I supposed to know that? The label is written 
in Chinese! And something else, the stitching is coming undone and the color faded from a nice dark blue to 
a seaweed green. What kind of merchandise are you trying to sell here anyway?
Sale person :
Listen sir, we take a lot of pride in our clothing. 
What I can do is allow you to exchange the shirt for another one.
Mark :
I don’t want to exchange it for anything. I just want 
my money back.
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Wim :  
Good afternoon, welcome to English for Communication for     the Asian Community. Brought to you by The Eastern Regional Institute for Non-formal and Informal Education, BJS Language School and Autu Radio.
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Salinee : 
สวัสดีค่ะ คุณผู้ฟัง ยินดีต้อนรับเข้าสู่รายการ ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารในประชาคมอาเซียน หรือ English for Communication for the Asian Community. ครั้งที่แล้วเราได้คุยเรื่อง  English for Shopping Complains and exchange items หัวข้อสนทนาในวันนี้ของเราน่าสนใจมากค่ะ ถ้าจะแจ้งความกับตำรวจ  จะพูดเป็นภาษาอังกฤษอย่างไรดี ก่อนเข้าเรื่องนั้นเราต้องมา   ศึกษาวลี หรือประโยคที่ใช้ทั่วไปในการติดต่อหรือ พูดคุยกับ   คุณตำรวจ ก่อนค่ะ 


Wim, today’s topic is general phrases that are used to report to the police, right?
Wim :
Yes, Salinee but before we start with the details I would like you to listen to this conversation.

Bob :
Have you heard the news about Bill?
Emmy :
Not yet, what happened?
Bob :
I heard he won a prize for a free car from inside               a detergent package.
Emmy :
Oh yeah? But ask him to be a bit careful, 
because there have been many known frauds.
Bob :    What fraud is that? What fraud do you mean?
Emmy :
My brother once got a piece of paper inside a detergent package. It was also a notification about winning a free car.
Bob :
And then?
Emmy :
After he followed the instructions and the delivery fee was transferred, the car never came.
Bob :
How much money did your brother transfer?
Emmy :
Twenty five thousand baht.
Bob :
Did he report it to the police?
Emmy :
Not yet.
Bob :
He should have reported it to the police,                     so other people don’t have the same problem.
Emmy :
Oh! I will tell him to do so.

Salinee :
คุณผู้ฟังคะ บทสนทนาระหว่าง  Emmy กับ Bob น่าสนใจมาก                      มาทบทวนเนื้อหากันค่ะ
Bob :
Have you heard the news about Bill?

คุณได้ข่าวเกี่ยวกับ Bill ไหมครับ
Emmy :
Not yet, what happened to him?

ยังค่ะ เกิดอะไรขึ้นกับเขาหรือคะ
Bob :
I heard he won a prize for a free car 
              from inside a detergent package.

ผมได้ข่าวว่า เขาได้รางวัลเป็นรถยนต์
จากในกล่องผงซักฟอกครับ
Emmy :
Oh yeah? But ask him to be a bit careful, 
because there have been many known frauds.

เหรอ บอกเขาให้ระวังนะคะ  รู้ไหมเดี๋ยวนี้นะกลโกงมีมากค่ะ
Bob :
What fraud is that? What fraud do you mean?

โกงอะไร คุณหมายถึงโกงอะไรครับ
Emmy :
My brother once got a piece of paper inside a detergent package. It was also a notification about winning a free car.

ครั้งก่อนพี่ชายฉัน ก็ได้กระดาษใบหนึ่งจากกล่องผงซักฟอก บอกว่า  ได้รับรางวัลเป็นรถยนต์เหมือนกันค่ะ
Bob :
And then?

แล้วอย่างไรครับ
Emmy :
After he followed the instructions and the delivery fee was transferred, the car never came.

หลังจากที่ทำตามที่เขาบอกคือ โอนเงินค่าขนส่งรถยนต์ไปแล้ว จนป่านนี้ยังไม่ได้รับรถยนต์เลยค่ะ
Bob :
How much money did your brother transfer?

พี่ชายคุณโอนเงินไปเท่าไหร่ ครับ
Emmy :
Twenty five thousand baht.

25,000 บาท ค่ะ
Bob :
Did he report it to the police?

เขาไปแจ้งความกับตำรวจ หรือยังครับ
Emmy :
Not yet.

ยังค่ะ
Bob :
He should have reported it to the police, so other people don’t have the same problem.

เขาควรจะแจ้งความกับตำรวจนะครับ คนอื่น ๆ จะได้ทราบว่า 
มีปัญหาแบบนี้เกิดขึ้นเหมือนกันนะครับ
Emmy :
Oh! I will tell him to do so.

โอ้! เดี๋ยวฉันจะบอกเขาให้ไปแจ้งความค่ะ
Wim :
There are a lot of crimes lately, so let’s get to know 
                    some types of crimes in English.
Abduction / Kidnapping :
Taking a person to a secret location using force.

Armed robbery :
Using a weapon to steal.

Arson :
Setting fire to a place on purpose.

Assault :
Hurting another person physically.

Attempted murder :  Trying to kill someone. (but failing)

Burglary, breaking and entering :  going into another person’s home or business with force.

Child abuse :
Injuring a child on purpose.

Drug trafficking :
Trading illegal drugs.

Drunk driving :
Driving after having too much alcohol.

Fraud :
Lying or cheating for business or monetary purposes.

Hijacking :
Holding people in transit hostage 
(usually on plane).

Murder/homicide :
Taking someone’s life through violence.

Shoplifting :
Stealing merchandise from a store.

Smuggling :
Bringing products into a country secretly 
and illegally.

Speeding :
Driving beyond the speed limit.

Terrorism :
Acts of crime against a group (political/religious) or another country.

Theft :
Stealing

Torture :
Extremely cruel and unfair treatment. 
(often towards prisoners)
Vandalism :
Damaging public or private property. 
(for example with spray paint)

White collar crime :
  Breaking the law in business.

Salinee :
คุณผู้ฟังคะ มารู้จัก ชนิดของอาชญากรรมในภาษาอังกฤษกันก่อนค่ะ
Abduction / Kidnapping :       ลักพาตัว


Armed robbery :
   ปล้น
Arson :

         วางเพลิง
Assault :
            ทำร้ายร่างกาย

Attempted murder :
            พยายามฆ่า


Burglary, breaking and entering : บุกรุก และลักทรัพย์ในเวลากลางคืน
Child abuse :
กระทำชำเรา หรือทารุณเด็ก

Drug trafficking :
ค้ายาเสพติด



Drunk driving :
เมาแล้วขับ


Fraud :
ฉ้อโกง


Hijacking :
สลัดอากาศ
Murder/homicide :
ฆาตกรรม

Shoplifting :
ขโมยของในร้าน

Smuggling :
ขนของเถื่อน
Speeding :
ขับรถเกินความเร็วที่กำหนด

Terrorism :
กลุ่มผู้ก่อการร้าย
Theft :
ขโมย


Torture :
ทรมาน


Vandalism :
ทำลายของสาธารณะ หรือทรัพย์สินส่วนบุคคล
White collar crime :
อาชญากรรมทางเศรษฐกิจ

Wim :
Now let’s learn about types of punishment :
Traffic ticket :
Leaves marks on driving record / involves paying a fine.
License suspension :
Driving rights are removed for a certain period of time.

Fine :
Pay money as punishment for minor /
petty crime.
House arrest :
Remain in one’s home for a certain period of time.
Community service :
Do volunteer work such as teaching children about crime or cleaning up garbage.
Jail time :
Spend a certain amount of months or years locked away from society.

Life in prison :
Spend the rest of one’s life in prison 
with no chance of going back into society.

Salinee :
คุณผู้ฟังคะ ที่นี้มาดู ชนิดของโทษที่ได้รับบ้างค่ะ
Traffic ticket :
ถูกบันทึกในประวัติการขับขี่ หรือ เสียค่าปรับ
License suspension :
ถูกยึดใบอนุญาตขับขี่


Fine :
ถูกปรับ

House arrest :
ถูกบริเวณอยู่ในบ้าน

Community service :
บริการชุมชน


Jail time :
จำคุก


Life in prison :
จำคุกตลอดชีวิต
Wim :
We’re going to take a break with this song and then we’ll come back with more conversations.
((( Music (((
Salinee :
คุณผู้ฟังกำลังอยู่กับรายการ ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารในประชาคมอาเซียน หรือ English for Communication  for the Asian Community หัวข้อสนทนาของเราในวันนี้คือ report to police หรือ  การแจ้งความกับเจ้าหน้าที่ตำรวจค่ะ
Wim :
Let’s listen to a conversation with Kim and a Policeman.
Police man :
Good afternoon ma’am, license and registration please.
Kim :
Officer, may I ask why you are pulling me over?
Police man :
You were doing over 140 in an 80. That’s going     to be a huge fine and several points
Kim :
Officer, there’s nobody on the road. I promise          I won’t do it again. Please let me go this time.               I won’t be able to afford the insurance.
Police man :
I also notice that you aren’t wearing a seat belt.  And what’s that smell? Have you been drinking?
Kim :
Here’s 200 baht. Just take it and let me go.
Police man :
I’m going to have to ask you to step out of the car.
Kim :
Why?
Police man :
You’re under arrest for attempting to bribe an officer. You have the right to remain silent. Anything you say can and will be used against you in a court of law.
Kim :
Oh! Come on officer. I was just playing around. You’re cuffing me?

Salinee : 
คุณ Kim นี่เกิดเรื่องตลอดเลยนะคะ มาทบทวนรายละเอียดกันค่ะ
Police man : Good afternoon ma’am, license and registration  

                       please.

สวัสดีครับ ขอดูใบอนุญาตขับขี่กับทะเบียนรถหน่อยครับ
Kim :
Officer, may I ask why you are pulling me over?

คุณตำรวจ ขอถามหน่อยนะคะ คุณเรียกให้ดิฉันจอดทำไมคะ
Police man :
You were doing over 140 in an 80. 

That’s going to be a huge fine and several points.

คุณขับรถความเร็วเกินกำหนดครับ 140 กิโลเมตร/ชั่วโมง ตามกฎหมายกำหนดที่ 80 กิโลเมตร/ชั่วโมง  
                  ซึ่งต้องถูกปรับ และถูกตัดแต้มด้วยครับ
Kim :
Officer, there’s nobody on the road. I promise 

I won’t do it again. Please let me go this time. 

I won’t be able to afford the insurance.

คุณตำรวจคะ ก็ไม่มีใครอยู่บนถนนเลย  ฉันสัญญา      จะไม่ทำอีกแล้ว ปล่อยฉันไปเถอะนะคะ 
                  ฉันไม่มีเงินจ่าย ค่าประกันก็เพิ่มขึ้นด้วยค่ะ
Police man :
I also notice that you aren’t wearing a seat belt.  And what’s that smell? Have you been drinking?

และคุณก็ไม่ได้คาดเข็มขัดนิรภัยอีกด้วย  
                  และกลิ่นอะไร คุณดื่มเหล้ามาใช่ไหมครับ
Kim :
Here’s 200 baht. Just take it and let me go.

นี่ 200 บาท รับไปเลยค่ะ  แล้วปล่อยฉันไปนะคะ
Police man :
I’m going to have to ask you to step out of the car.

ผมคงต้องขอให้คุณลงมาจากรถครับ
Kim :
Why?

ทำไมคะ
Police man :
You’re under arrest for attempting to bribe an officer. You have the right to remain silent. Anything you say can and will be used against you in a court of law.

คุณถูกจับกุมในข้อหาพยายามติดสินบนเจ้าหน้าที่ 

คุณมีสิทธิที่จะไม่พูด  สิ่งที่คุณพูดจะสามารถนำมาใช้

ในชั้นศาลได้ครับ
Kim :
Oh! Come on officer. I was just playing around. You’re cuffing me?

โอ้ ไม่เอานะคะคุณตำรวจ  ฉันแค่ล้อเล่น นี่คุณจะจับฉันเหรอคะ 
Wim :
Let’s discuss that conversation, there are a lot of terms that      we should explain.
Salinee :
Good idea, Wim.
Wim :
Start with this phrase.
License and registration : when a police officer stops someone’s car they always ask to see the driver’s license and  the registration of the car. They want to make sure that the driver is legally allowed to drive, and the car isn’t stolen.

Salinee :
คุณผู้ฟังคะ คำว่า License and registration ก็คือ ใบอนุญาตขับขี่กับทะเบียนรถ ซึ่งคุณตำรวจมักจะขอดู เพื่อให้แน่ใจว่าผู้ขับขี่ได้รับอนุญาตตามกฎหมาย และรถไม่ได้ถูกขโมยมาค่ะ
Wim :
Officer : This is a word that used instead of “police man” or “policewoman.”
Salinee :
Officer เป็นคำใช้เรียกตำรวจแทนคำว่าว่า  Police man ค่ะ
Wim :
Pulling me over: “Pulling someone over” is an expression we use to talk about a police officer asking a car to stop on the side of the road. 
Salinee :
Pulling me over : เรียกให้จอด หรือ หยุดรถ นั่นเองค่ะ
Wim :
Questions from  suspected law breakers or criminals


Have I done something wrong?



Is this illegal?



What are my rights?



Can I call a lawyer?



Where are you taking me?



Can I make a phone call?

Salinee :
คำถามที่คนทำผิดกฎหมายมักจะถามตำรวจนะคะ
                
Have I done something wrong?


                      
ฉันทำอะไรผิดคะ



Is this illegal?


                      
มันผิดกฎหมายเหรอคะ



What are my rights?

      
          
ฉันมีสิทธิอะไรบ้างคะ



Can I call a lawyer?


                      
ฉันเรียกทนายได้ไหมคะ



Where are you taking me?


                      
คุณจะพาฉันไปไหนคะ



Can I make a phone call? 

ฉันใช้โทรศัพท์ได้ไหมคะ

Wim :
Points : In some countries, all drivers start off with a certain number of “points”. Certain illegal driving activities cause the driver to lose points. The more points you lose, the more car insurance you have to pay. Also, if you lose too many points, you can lose your driver’s license.
Salinee :
Points : หรือ คะแนน ในบางประเทศ  เขาจะให้คะแนนการขับขี่ของคน   ที่ได้รับอนุญาตมาจำนวนหนึ่งค่ะ  ซึ่งเท่ากันทุกคน  แต่เมื่อไหร่ก็ตาม       ที่เราทำผิดกฎจราจร คะแนนของเราจะลดลง และถ้าแต้มลดลงมาก ๆ อัตราค่าประกันรถยนต์ก็จะสูงขึ้นไปด้วยค่ะ เนื่องจากขับรถผิดกฎบ่อย ๆ โอกาสเกิดอุบัติเหตุก็ต้องสูง ถ้าแต้มหมดมาก ๆ ก็ถูกยึดใบอนุญาตใบขับขี่ค่ะ
Wim :
Informing someone  of laws and police procedures.



You’re under arrest.



Put your hands on your head.



I am taking you to the police station.



Please get in the police car.



You will have to pay a fine for this.



I will give you a warning this time.



I’m going to write you a ticket.



We’ll tow your car to the station.

Salinee :
มาดูตัวอย่างประโยคที่ตำรวจมักจะพูดกับผู้ที่ทำผิดกฎหมาย กันค่ะ


You’re under arrest. 

              
คุณถูกจับแล้วครับ



Put your hands on your head.  
             
วางมือคุณไว้บนศีรษะครับ



I am taking you to the police station. 

             
ผมจะพาคุณไปที่สถานีตำรวจครับ



Please get in the police car.

              
กรุณาเข้าไปในรถตำรวจครับ



You will have to pay a fine for this. 

              
คุณต้องเสียค่าปรับครับ



I will give you a warning this time.

              
คราวนี้ผมจะขอเตือนไว้ก่อนครับ



I’m going to write you a ticket. 

              
ผมจะเขียนใบสั่งให้คุณครับ



We’ll tow your car to the station. 
             
เราจะลากรถของคุณไปที่สถานีครับ

Wim :
Bribe : Bribing someone means to offer them some reward          (often money) to bend the rules in your favor. 
Salinee :
Bribe  ก็คือการติดสินบนเจ้าพนักงานนั่นเองค่ะ
Wim :
Cufffing : This is a slang term for putting hand cuffs on someone. Hand cuffs are made of strong metal and they lock the arrested person’s hands together. It is very difficult to fight or cause harm  if you are wearing hand cuffs.
Salinee :
Cuffing : เป็นคำแสลง หมายถึง การจับกุม ซึ่ง cuffing คือการใส่กุญแจมือ นั่นเองค่ะ เมื่อถูกใส่กุญแจมือ ก็จะทำให้สู้ หรือทำอันตรายใคร ๆ ไม่ได้ค่ะ
Wim :
Next time our topic is still about reporting to police but we will talk about Reporting lost documents, persons, and items.
Salinee :
คุณผู้ฟังคะ ครั้งหน้าเราจะมาคุยกันค่ะ ว่า ถ้าเอกสาร คน หรือ        ของหาย แล้วต้องการแจ้งตำรวจ เราจะต้องพูดยังไรดีคะ            ก่อนจากกันอย่าลืมทบทวนบทสนทนาของวันนี้นะคะ สวัสดีค่ะ
Wim :
Good bye.


[image: image35]
Conversation 1
Bob :
Have you heard the news about Bill?

Emmy :
Not yet, what happened?

Bob :
I heard he won a prize for a free car
                 from inside a detergent package.

Emmy :
Oh yeah? But ask him to be a bit careful, 
                 because there have been many known frauds.

Bob :
What fraud is that? What fraud do you mean?

Emmy :
My brother once got a piece of paper inside a detergent package.  It was also a notification about winning a free car.

Bob :
And then?

Emmy :
After he followed the instructions and 
                 the delivery fee was transferred, the car never came.

Bob :
How much money did your brother transfer?

Emmy :
Twenty five thousand baht.

Bob :
Did he report it to the police?

Emmy :
Not yet.

Bob :
He should have reported it to the police, so other people don’t have the same problem.

Emmy :
Oh! I will tell him to do so.

Conversation 2

Police man :
Good afternoon ma’am, license and registration please.

Kim :
Officer, may I ask why you are pulling me over?

Police man :
You were doing over 140 in an 80. That’s going to be a huge fine and several points

Kim :
Officer, there’s nobody on the road. I promise I won’t do it again. Please let me go this time. I won’t be able to afford

the insurance.

Police man :
I also notice that you aren’t wearing a seat belt.                      And what’s that smell? Have you been drinking?

Kim :
Here’s 200 baht. Just take it and let me go.

Police man :
I’m going to have to ask you to step out of the car.

Kim :
Why?

Police man :
You’re under arrest for attempting to bribe an officer. 

You have the right to remain silent. Anything you say can 

and will be used against you in a court of law.

Kim :
Oh! Come on officer. I was just playing around. 

You’re cuffing me?
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Wim :  
Good afternoon, welcome to English for Communication for     the Asian Community. Brought to you by The Eastern Regional Institute for Non-formal and Informal Education, BJS Language School and Autu Radio.

Salinee : 
สวัสดีค่ะ คุณผู้ฟัง ยินดีต้อนรับเข้าสู่รายการ ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารในประชาคมอาเซียน หรือ English for Communication for the Asian Community. ครั้งที่แล้วเราได้คุยเรื่อง general phrases for report    to police หัวข้อสนทนาในวันนี้ของเราน่าสนใจมากค่ะ ถ้าจะแจ้งความเรื่องเอกสาร ของถูกขโมย  หรือคนหายทำอย่างไร  มาดูกันค่ะ


Wim, today’s topic is reporting lost documents, persons or items, right?
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Wim :Yes, Salinee but before we start with the details, I would like you to listen to this conversation.

Tina :Officer, I’d like to report a crime.

Police :
Can you tell me what happened?

Tina :
I was in the market when somebody pick pocketed me and stole my wallet.

Police :
Can you describe the person who stole your wallet?

Tina :
Yes it was a slim man about 180 cm tall with                        short brown hair.

Police :
What was in the wallet?
Tina :
A credit card, 1,500 baht cash, my driving license 
and  my house key.
Police :
What time did this happen?
Tina :
About 2 pm.
Police :
Were there any witnesses?
Tina :
I don’t think so.
Police :
Can you please fill out this form and 
              leave your contact details.
Tina :
Okay. Do you think you can get my wallet back?
Police :
Unfortunately, it’s very unlikely. Here is your police reference number. If you call us please call this number. Thanks.

Salinee :
คุณผู้ฟังคะ บทสนทนาระหว่าง Tina กับ คุณตำรวจ ที่จบไป Tina           ถูกขโมยกระเป๋าแล้วมาแจ้งความที่สถานีตำรวจมาทบทวนกันค่ะ

Tina :
Officer, I’d like to report a crime.


คุณตำรวจคะ ดิฉันต้องการแจ้งความค่ะ
Police :
Can you tell me what happened?


คุณพอจะบอกได้ไหมครับว่า มีอะไรเกิดขึ้นกับคุณครับ
Tina :
I was in the market when somebody pick pocketed me and stole my wallet.


ฉันอยู่ในตลาด ตอนมีคนล้วงกระเป๋า และขโมยกระเป๋าเงิน ของดิฉันไปค่ะ
Police :
Can you describe the person who stole your wallet?


คุณพอที่จะอธิบายลักษณะของผู้ขโมยได้ไหมครับ
Tina :
Yes, it was a slim man about 180 cm tall with          short brown hair.

จำได้ค่ะ เป็นผู้ชายผอม ๆ สูงประมาณ 180 ซม. (cm)            ผมสั้น  สีน้ำตาลค่ะ 
Police :
What was in the wallet?

มีอะไรในกระเป๋าเงินบ้างครับ

Tina :
A credit card, 1,500 baht cash, my driving license and      my house key.


บัตรเครดิต เงินสด 1,500 บาท ใบขับขี่ และกุญแจบ้านค่ะ
Police :
What time did this happen?


เกิดขึ้นตอนกี่โมงครับ
Tina :
About 2 pm.


ตอนบ่าย 2 ค่ะ
Police :
Were there any witnesses?


มีพยานไหมครับ
Tina :
I don’t think so.


ไม่น่าจะมีค่ะ
Police :
Can you please fill out this form and leave your contact details.

รบกวนกรอกแบบฟอร์มนี้แล้ว  ระบุที่อยู่ที่ติดต่อกลับได้            ไว้ให้ด้วยนะครับ
Tina :
Okay. Do you think you can get my wallet back?

ได้ค่ะ คุณคิดว่าดิฉันจะได้กระเป๋าสตางค์คืนไหมคะ
Police :
Unfortunately, it’s very unlikely. Here is your police reference number. If you call us please call this number. Thanks.

น่าเสียดายนะครับ มันมีโอกาสน้อยมาก อันนี้เป็นเลขที่อ้างอิงสำหรับติดต่อครับ ถ้าคุณต้องการโทรหาตำรวจ ให้โทรเบอร์นี้          นะครับ

Wim :
The sentence “It’s very unlikely” means  It’s rarely happens.
Salinee :
คุณผู้ฟังคะในประโยค it’s very unlikely นั้น หมายถึง  มันเกิดขึ้น   น้อยมาก  ดังนั้นโอกาสที่ Tina จะได้กระเป๋าคืนมีน้อยมากค่ะ
Wim :
Let’s listen to the second conversation between 
                   Sue and the Police, Sue lost her car.

Sue :
Excuse me please.

Police :
Please have a seat. How can I help you?

Sue :
I want to report a theft.

Police :
What happened?

Sue :
My car has been stolen.

Police :
Where was it parked?

Sue :
It was parked in Rayong park.

Police :
Was it properly locked? And do you have the parking receipt?
Sue :
It was locked. Here is the receipt.

Police :
Tell me the details of the car.

Sue :
It’s a 2008 black Honda City license plate number 2263.

Police :
At what time did you realize your car had been stolen?
Sue :
I had parked it at 9 am while going to my office.       When I came back at 6 pm, my car was not there.
Police :
Did you enquire about it from the parking attendant?
Sue :
Yes. He was unable to tell me anything about it.
Police :
Could you submit photocopied proof of identity,       driving license and the RC of the car?
Sue :
Definitely, but it will take me about half an hour to arrange them.
Police :
Please keep this copy of the F.I.R with you. We’ll take action as soon as you submit copies of the required documents.
Sue :
Thank you officer.
Police :
You’re welcome ma’am.

Salinee :
คุณผู้ฟังคะบทสนทนาระหว่าง Sue กับตำรวจ คุณผู้ฟังพอจะจับใจความได้ไหมคะ มาดูเนื้อหากันค่ะ

Sue :
Excuse me please.


ขอโทษนะคะ
Police :
Please have a seat. How can I help you?


เชิญนั่งก่อนครับ มีอะไรให้ผมช่วยครับ
Sue :
I want to report a theft.


ฉันมาแจ้งความค่ะ

Police :
What happened?


มีเรื่องอะไรเกิดขึ้นครับ

Sue :
My car has been stolen.


รถฉันถูกขโมยค่ะ

Police :
Where was it parked?


จอดไว้ที่ไหนครับ
Sue :
It was parked in Rayong park.

จอดรถไว้ที่ระยอง พาร์ค ค่ะ
Police :
Was it properly locked?
              And do you have the parking receipt?

ล็อครถไว้ หรือเปล่าครับ มีบัตรจอดรถไหมครับ
Sue :
It was locked. Here is the receipt.

ล็อครถแล้วค่ะ นี่บัตรจอดรถค่ะ
Police :
Tell me the details of the car.

บอกรายละเอียดรถหน่อยครับ
Sue :
It’s a 2008 black Honda city, license plate number 2263.

Honda city ปี 2008 สีดำ ทะเบียน 2263 ค่ะ
Police :
At what time did you realize your car had been stolen?

คุณรู้ตอนกี่โมง ว่ารถถูกขโมยนะครับ
Sue :
I had parked it at 9 am while going to my office. 
When I came back at 6 pm my car was not there.

ฉันจอดรถไว้ตอน 9 โมง ขณะที่เข้าไปทำงาน ตอนกลับมา    ก็  6 โมงเย็น รถไม่อยู่ในที่จอดแล้วล่ะค่ะ
Police :
Did you enquire about it from the parking attendant?

คุณได้ถามยามที่เฝ้าไว้ หรือเปล่าครับ
Sue :
Yes. He was unable to tell anything about it.

ถามค่ะ แต่เค้าบอกอะไรไม่ได้เลยค่ะ
Police :
Could you submit photocopies of your proof of identity, driving license and RC of the car?

ช่วยส่งสำเนาบัตรประชาชน ใบขับขี่  และหมายเลขตัวถัง  ของรถมาให้ด้วยนะครับ
Sue :
Definitely, but it will take me about half an hour to arrange them.

ได้ค่ะ ดิฉันต้องเตรียมเอกสารประมาณครึ่งชั่วโมงนะคะ
Police :
Please keep this copy of F.I.R with you. We’ll take action as soon as you submit the copies of required documents.

คุณเก็บสำเนาใบแจ้งความไว้นะครับ  เราจะเริ่มงานทันที     เมื่อได้รับเอกสารทั้งหมดจากคุณ
Sue :
Thank you officer.

ขอบคุณค่ะ คุณตำรวจ
Police :
You’re welcome ma’am

ด้วยความยินดีครับ

Wim :
Let’s take a break with this song.

((( Music (((
Salinee :
คุณผู้ฟังกำลังอยู่กับรายการ ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารในประชาคมอาเซียน หรือ English for Communication for the Asian Community. เรากำลังคุยกัน เรื่องการแจ้งความ เมื่อเอกสาร สิ่งของ หรือ คนหาย  เวลาไปแจ้งความต้องทำอย่างไรบ้าง ได้ฟังไปสองตัวอย่างแล้วนะคะ 
Wim :
Well, in the conversation the police told Sue to keep the F.I.R  with her , F.I.R stands for First information report.
Salinee :
Thank you Wim. I was about to ask what that means.

คุณผู้ฟังคะ F.I.R  ย่อมาจากคำว่า First information report. ซึ่งก็คือ  ใบสืบสวนในชั้นแรก ในบ้านเราน่าจะหมายถึง ใบแจ้งความนะคะ
Wim :
Now let’s go through the last conversation between a Woman who lost her daughter so she needed help from the tourist police.

Woman :
Help! Police!

Police :
What’s wrong?

Woman :
My daughter is missing, I can’t find her anywhere.

Police :
Okay calm down. I’m going to help you find her. What’s her name?
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Woman : Erica. She’s only 4 years old. 
She doesn’t know how to speak Thai.
Police :
Okay what does Erica look like?

Woman : She has brown curly hair.  
She’s skinny and small for her age.
Police :
Okay. What is she wearing today?
Woman :
Blue shorts and a pink T-shirt. 
She has a hat on too.  I think. 
Police :
How long ago did she go missing?
Woman :
I have been looking for her for almost an hour now.
Police :
And where did you last see her?
Woman :
We were just shopping in the vegetable section.               I turned around and she was gone.
Police :
Don’t worry, everything is going to be okay.
Woman :
What should I do?
Police :
Stay right at the front of the store in case she comes looking for you. We’ll start looking for her now.

Salinee :
คุณผู้ฟังคะบทสนทนาระหว่าง นักท่องเที่ยวผู้หญิง ซึ่งลูกสาว           ได้หายไป กับตำรวจท่องเที่ยว มาทบทวนเนื้อหากันค่ะ

Woman :
Help! Police!


ช่วยด้วยค่ะ คุณตำรวจ

Police :
What’s wrong?


มีอะไรครับ
Woman :
My daughter is missing, I can’t find her anywhere.


ลูกสาวดิฉันหายไปค่ะ หาอย่างไรก็ไม่พบค่ะ
Police :
Okay calm down. I’m going to help you find her. What’s her name?


ใจเย็น ๆ นะครับ ผมจะช่วยคุณหา เธอชื่ออะไรครับ
Woman :
Erica. She’s only 4 years old she doesn’t know
                 how to speak Thai.


เอริก้าค่ะ 4 ขวบ พูดภาษาไทยไม่ได้ค่ะ

Police :
Okay what does Erica look like?


ครับ Erica หน้าตาเป็นอย่างไรครับ

Woman :
She has brown curly hair. She’s skinny and 
                 small for her age.


เธอผมหยักศกสีน้ำตาล ผอม และดูตัวเล็กกว่าอายุค่ะ
Police :
Okay. What is she wearing today?

ครับ แล้วเธอใส่เสื้อผ้าสีอะไรครับ
Woman :
Blue shorts and a pink T-shirt. She has a hat on too.           I think.

กางเกงขาสั้นสีฟ้า เสื้อยืดสีชมพู สวมหมวกด้วยค่ะ
Police :
How long ago did she go missing?

เธอหายไปนานเท่าไหร่แล้วครับ
Woman :
I have been looking for her for almost an hour now.

ฉันตามหาเธอมาประมาณเกือบ 1 ชั่วโมง แล้วค่ะ
Police :
And where did you last see her?

คุณพบเธอ ครั้งสุดท้ายที่ไหนครับ
Woman :
We were just shopping in the vegetable section.                 I turned around and she was gone.

พวกเราซื้อของตรงแผนกผัก พอฉันหันมาอีกที 
               เธอก็หายไปแล้วค่ะ
Police :
Don’t worry, everything is going to be okay.

อย่าพึ่งกังวลครับ ทุกอย่างจะต้องเรียบร้อยครับ
Woman :
What should I do?

ฉันควรทำอย่างไรดีคะ
Police :
Stay right at the front of the store in case she comes looking for you. We’ll start looking for her now.

อยู่ตรงหน้าร้านนี่แหล่ะครับ  เผื่อเธอจะกลับมาหาคุณตรงนี้ พวกเรากำลังจะเริ่มตามหาเธอนะครับ

Wim :
I like this tourist police. He’s trying to comfort the woman.              She feels very bad because she lost her child.
Salinee :
Yes. He’s nice. What’s our topic next time?
Wim :
Next time our topic is reporting accidents, injuries or death.
Salinee :
คุณผู้ฟังคะ ครั้งหน้าของเราจะเป็น การแจ้งอุบัติเหตุ การบาดเจ็บ    และตาย อย่าลืมติดตามนะคะ สวัสดีค่ะ
Wim :
Again, let’s review today’s conversations before leaving. 
Good bye.
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Conversation 1
Tina :
Officer, I’d like to report a crime.

Police :
Can you tell me what happened?

Tina :
I was in the market when somebody pick pocketed me and 
                 stole my wallet.

Police :
Can you describe the person who stole your wallet?

Tina :
Yes, it was a slim man about 180 cm tall with short brown hair.

Police :
What was in the wallet?

Tina :
A credit card, 1,500 baht cash, my driving license and my house key.
Police :
What time did this happen?

Tina :
About 2 pm.

Police :
Were there any witnesses?

Tina :
I don’t think so.

Police :
Can you please fill out this form and leave your contact details.

Tina :
Okay. Do you think you can get my wallet back?

Police :
Unfortunately, it’s very unlikely. Here is your police reference number. If you call us please call this number. Thanks.
Conversation 2
Sue :
Excuse me please.

Police :
Please have a seat. How can I help you?

Sue :
I want to report a theft.

Police :
What happened?

Sue :
My car has been stolen?

Police :
Where was it parked?

Sue :
It was parked in Rayong park.

Police :
Was it properly locked? And do you have the parking receipt?

Sue :
It was locked. Here is the receipt.

Police :
Tell me the details of the car.

Sue :
It’s a 2008  black Honda City license plate number 2263.

Police :
At what time did you realize your car had been stolen?

Sue :
I had parked it at 9 am while going to my office. 
                 When I came back at 6 pm, my car was not there.

Police :
Did you enquire about it from the parking attendant?

Sue :
Yes. He was unable to tell me anything about it.

Police :
Could you submit photocopied proof of identity, 
                 driving license and the RC of the car?

Sue :
Definitely, but it will take me about half an hour to arrange them.

Police :
Please keep this copy of the F.I.R with you. We’ll take action       as soon as you submit copies of the required documents.

Sue :
Thank you officer.

Police :
You’re welcome ma’am.

Conversation 3

Woman :
Help! Police!

Police :
What’s wrong?

Woman :
My daughter is missing, I can’t find her anywhere.

Police :
Okay calm down. I’m going to help you find her. What’s her name?
Woman :
Erica. She’s only 4 years old. She doesn’t know how to speak Thai.
Police :
Okay what does Erica look like?

Woman :
She has brown curly hair. She’s skinny and small for her age.

Police :
Okay. What is she wearing today?

Woman :
Blue shorts and a pink T-shirt. She has a hat on too. I think.

Police :
How long ago did she go missing?

Woman :
I have been looking for her for almost an hour now.

Police :
And where did you last see her?

Woman :
We were just shopping in the vegetable section. 
                    I turned around and she was gone.

Police :
Don’t worry, everything is going to be okay.

Woman :
What should I do?

Police :
Stay right at the front of the store in case she comes looking for you. We’ll start looking for her now.
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Wim :  
Good afternoon, welcome to English for Communication for     the Asian Community. Brought to you by The Eastern Regional Institute for Non-formal and Informal Education, BJS Language School and Autu Radio.
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Salinee : 
สวัสดีค่ะ คุณผู้ฟัง ยินดีต้อนรับเข้าสู่รายการ ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารในประชาคมอาเซียน หรือ English for Communication for the Asian Community. หัวข้อสนทนาของเรายังอยู่ที่ Report to police    

แต่คราวนี้จะเป็น การแจ้งอุบัติเหตุ การบาดเจ็บ และการตายค่ะ


Wim, today’s  topic is reporting accidents, injuries  and death, right?
Wim :
Yes, Salinee but before we start with the details 
                    I would like you listen to this conversation.

Police :
191. What is your emergency?

Nadia :
We had a car crash.

Police :
Anybody hurt?

Nadia :
My son’s hurt!

Police :
What happened?

Nadia :
He hit his head. He’s bleeding.

Police :
Is he unconscious?

Nadia :
No.
Police :
Do you need an ambulance?
Nadia :
Yes.
Police :
What’s your name?
Nadia :
My name is Nadia  Swan.
Police :
Where are you now?
Nadia :
We’re on Sukhumvit road opposite the night market and the shopping mall.
Police :
What’s your phone number?
Nadia :
081-654-6611.

Salinee:
คุณผู้ฟังคะ บทสนทนาระหว่าง Nadia กับคุณตำรวจ ไม่ยากเลยค่ะ  คุณผู้ฟังน่าจะจับใจความได้ว่า  เกิดอะไรขึ้น มาทบทวนกันค่ะ

Police :
191. What is your emergency?


191 เกิดเหตุฉุกเฉินอะไรขึ้นครับ

Nadia :
We have a car crash.


รถชนกันค่ะ คุณตำรวจ
Police :
Anybody hurt?


มีผู้ได้รับบาดเจ็บ ไหมครับ
Nadia :
My son’s hurt!


ลูกชายฉันได้รับบาดเจ็บค่ะ
Police :
What happened?


เกิดอะไรขึ้นครับ
Nadia :
He hit his head. He’s bleeding. 


ศีรษะเขาถูกกระแทกค่ะ  มีเลือดไหลค่ะ
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Police :
Is he unconscious?


เขาสลบ หรือเปล่าครับ

Nadia :
No.


ไม่ค่ะ
Police :
Do you need an ambulance?


คุณต้องการรถพยาบาลไหมครับ
Nadia :
Yes.


ค่ะ
Police :
What’s your name? 

คุณชื่ออะไร นะครับ
Nadia :
My name is Nadia  Swan.


ฉันชื่อ Nadia Swan ค่ะ

Police :
Where are you now?


ตอนนี้ คุณอยู่ตรงไหนครับ

Nadia :
We’re on Sukhumvit road, opposite the night market and the shopping mall.


เราอยู่บนถนนสุขุมวิทค่ะ  ตรงข้ามกับตลาดกลางคืน และห้างสรรพสินค้าค่ะ

Police :
What’s your phone number?


เบอร์โทรของคุณล่ะครับ

Nadia :
081-654-6611.

Wim :
In an emergency case, the conversation has to be clear and      as short as possible. Let’s move on to the next conversation.

Police :
191. What is your emergency?

Lisa :
There’s a thief in my house!

Police :
Does he have a gun?

Lisa :
Yes.

Police :
Is anyone hurt?

Lisa :
Yes. He shot my father.

Police :
Is he unconscious?

Lisa :
Yes. I can’t get inside the house.

Police :
What’s your name?

Lisa :
My name is Lisa Lee.

Police :
What’s your address?
Lisa :
My address is 212/10 Sukhumvit road in Nernpra.

Police :
What’s the nearest intersection?

Lisa :
It’s the Khonsong intersection.

Police :
What’s your phone number?

Lisa :
081-652-6467.
Police :
Okay. I’m sending the police and the rescue team right  now. Stay on the line. Do not hang up O.K?

Lisa :
OK.

Salinee :
คุณผู้ฟังคะ บทสนทนาในกรณีที่  เราจะแจ้งเหตุฉุกเฉิน ควรจะสั้น และชัดเจนมากที่สุดเท่าที่จะทำได้  มาทบทวนบทสนทนาระหว่าง Lisa กับคุณตำรวจ กันค่ะ

Police :
191. What is your emergency?


191 เกิดเหตุฉุกเฉิน อะไรครับ
Lisa :
There’s a thief in my house!


มีโจรอยู่ในบ้านดิฉันค่ะ คุณตำรวจ

Police :
Does he have a gun?


เขามีปืน ไหมครับ

Lisa :
Yes.


ค่ะ
Police :
Is anyone hurt?


มีใครได้รับบาดเจ็บไหมครับ
Lisa :
Yes. He shot my father.


ค่ะ  เขายิงพ่อของฉันค่ะ
Police :
Is he unconscious?


เขาหมดสติ ไหมครับ
Lisa :
Yes. I can’t get inside the house.


ค่ะ ฉันเข้าไปในบ้านไม่ได้
Police :
What’s your name?


คุณชื่ออะไร นะครับ
Lisa :
My name is Lisa Lee.


ฉันชื่อ Lisa Lee ค่ะ

Police :
What’s your address?


ที่อยู่ของคุณ ล่ะครับ
Lisa :
My address is  212/10 Sukhumvit road in Nernpra.


ฉันอยู่ที่บ้านเลขที่  212/10 ถนนสุขุมวิท  เนินพระค่ะ

Police :
What’s the nearest intersection?


สี่แยกที่ใกล้ที่สุดคือ ที่ไหนครับ
Lisa :
It’s the Khonsong intersection.


สี่แยกขนส่งค่ะ
Police :
What’s your phone number?


เบอร์โทรศัพท์ของคุณ ล่ะครับ
Lisa :
081 652-6467.
Police :
Okay. I’m sending the police and the rescue team right now. Stay on the line. Do not hang up O.K?


ผมกำลังจะส่งกำลังตำรวจ และทีมกู้ชีพเข้าไปให้                 การช่วยเหลือ ถือสายรอนะครับ อย่าเพิ่งวางสายครับ

Lisa :
OK.


ได้ค่ะ

Wim :
Let’s take a break with this song.

((( Music (((
Salinee :
คุณผู้ฟังกำลังอยู่กับรายการ ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารในประชาคมอาเซียน หรือ English for Communication for the Asian Community.
Wim :
Let’s listen to the last conversation for today between  

                   a  woman who was the witness at a bank robbery.

Police :
I understand you were the key witness at the robbery.
Woman :
Yes, I was the only other person in the bank besides the tellers.

Police :
Are you okay to answer some questions for me?

Woman :
Sure, I don’t know how much help I’ll be. He made me  get on the ground so I didn’t get a very good look at him.
Police :
Was he carrying a weapon?

Woman :
Yes, he had a pistol in his back pocket. He threatened to use it, but I doubt it was loaded.

Police :
What makes you say that?

Woman :
He was just a kid. Probably fifteen or younger.

Police :
Can you describe him for me?

Woman :
He was Asian. Probably five- foot six. He was wearing a baseball cap and sunglasses. I can’t remember what else he was wearing.

Police :
Did he talk directly to you? I mean, did he ask you for your money or anything?

Woman :
No, he just  told me to get on the ground. That’s all           I know. I’m running late  for work. Is it okay if I go now?

Police :
I just want to get your name and phone number.            If you think of anything else, please notify us.

Woman :
Of course officer.

Salinee :
คุณผู้ฟังคะ บทสนทนาสุดท้าย ระหว่าง  ผู้หญิงซึ่งเป็นพยานในเหตุการณ์ปล้นธนาคาร  มาดูรายละเอียดกันค่ะ

Police:
I understand you were the key witness for the robbery.


ผมเข้าใจว่า คุณคือพยานสำคัญที่อยู่ในเหตุการณ์         ปล้นธนาคาร ครั้งนี้ครับ
Woman:
Yes, I was the only other person in the bank       besides the tellers.

ค่ะ ฉันเป็นคนเดียวที่อยู่ในธนาคาร นอกเหนือจาก
             พนักงานธนาคารค่ะ
Police :
Are you okay to answer some questions for me?


คุณพร้อม  พอที่จะตอบคำถามของผมได้สักสองสาม
              คำถามไหมครับ

Woman :
Sure, I don’t know how much help I’ll be. He made me
                 get on the ground so I didn’t get a very good look at him.

ได้ค่ะ ฉันไม่ทราบว่า จะช่วยได้แค่ไหนนะคะ  เขาให้ฉันก้มลงกับพื้น ทำให้ฉันมองเห็นเขาไม่ค่อยชัดเจน เท่าไหร่ค่ะ

Police :
Was he carrying a weapon?


เขามีอาวุธ ไหมครับ
Woman :
Yes, he had a pistol in his back pocket. He threatened to use it, but I doubt it was loaded.


ค่ะ  เขามีปืนในกระเป๋ากางเกงด้านหลัง  เขาขู่ว่าจะยิง     แต่ดิฉันคิดว่า ปืนนั้นไม่มีลูกกระสุนค่ะ
Police :
What makes you say that?


อะไร ทำให้คุณพูดอย่างนั้นครับ

Woman :
He was just a kid. Probably fifteen or younger.


เขาเป็นเพียงแค่เด็กคนหนึ่งค่ะ  อายุน่าจะประมาณ 15 
              หรือเด็กกว่านั้นค่ะ

Police :
Can you describe him for me?


คุณพอจะบอก ลักษณะของเขาได้ไหมครับ
Woman :
He was Asian. Probably five foot six. He was wearing  a baseball cap and sunglasses. I can’t remember what else he was wearing?

เขาเป็นคนเอเชีย น่าจะสูงประมาณ 5 ฟุต 6 นิ้ว สวมหมวกเบสบอล และแว่นกันแดด ฉันจำไม่ได้ว่า เขาใส่อะไรอีกคะ
Police :
Did he talk directly to you? I mean, did he ask you for your money or anything?


เขาได้พูดกับคุณโดยตรงไหมครับ  ผมหมายถึง เรียกรับเงินจากคุณ หรืออะไรอย่างอื่น นะครับ
Woman :
No, he just told me to get on the ground. That’s all             I know. I’m running late for work. Is it okay if I go now?


ไม่ค่ะ เขาแค่บอกให้ฉันนอนลงกับพื้นเท่านั้น  ฉันไปทำงานสายแล้วค่ะ  จะให้ฉันไปได้หรือยังคะ
Police :
I just want to get your name and phone number.            If you think of anything else, please notify us.


ผมต้องการได้ชื่อ และเบอร์โทรศัพท์ของคุณครับ                  ถ้าคุณนึกอะไรขึ้นมาได้อีก กรุณาโทรแจ้งเราด้วยนะครับ
Woman :
Of course officer.


ได้ค่ะคุณตำรวจ
Wim :
Next time we will start a new topic about health problems.
Salinee :
คุณผู้ฟังคะ  ครั้งหน้าหัวข้อสนทนาของเราจะเปลี่ยนไป เป็นเรื่องเกี่ยวกับปัญหาสุขภาพ แล้วอย่าลืมติดตามรายการกันนะคะ                   ก่อนจากกันวันนี้  มาทบทวนบทสนทนาที่ได้ฟังไปแล้วกันอีกครั้ง         สวัสดีค่ะ
Wim :
Good bye.
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Conversation 1
Police :
191. What is your emergency?

Nadia :
We had a car crash.

Police :
Anybody hurt?

Nadia :
My son’s hurt!

Police :
What happened?

Nadia :
He hit his head. He’s bleeding 

Police :
Is he unconscious?

Nadia :
No.

Police :
Do you need an ambulance?

Nadia :
Yes.

Police :
What’s your name?

Nadia :
My name is Nadia  Swan.

Police :
Where are you now?

Nadia :
We’re on Sukhumvit  road opposite the night market and                 the shopping mall.

Police :
What’s your phone number?

Nadia :
081-654-6611.

Police :
Okay, help is on the way. Stay on the line. Do not hang up okay?

Nadia :
Yes.
Conversation 2

Police :
191. What  is your emergency?

Lisa :
There’s a thief in my house!

Police :
Does he have a gun?

Lisa :
Yes.

Police :
Is anyone hurt?

Lisa :
Yes. He shot my father.

Police :
Is he unconscious?

Lisa :
Yes. I can’t get inside the house.

Police :
What’s your name?

Lisa :
My name is Lisa Lee.

Police :
What’s your address?

Lisa :
My address is 212/10 Sukhumvit road in Nernpra.

Police :
What’s the nearest intersection?

Lisa :
It’s the Khonsong interestion.

Police :
What’s your phone number?

Lisa :
081 652-6467

Police :
Okay. I’m sending the police and a rescue team right now.     Stay on the line. Do not hang up O.K.?

Lisa :
OK.
Conversation 3
Police :
I understand you were the key witness at a robbery.

Woman :
Yes, I was the only other person in the bank besides the tellers.

Police :
Are you okay to answer some questions for me?
Woman :
Sure, I don’t know how much help I’ll be. He made me get on            the ground so I didn’t get a very good look at him.
Police :
Was he carrying a weapon?

Woman :
Yes, he had a pistol in his back pocket. He threatened to use it, but I doubt it was loaded.

Police :
What makes you say that?

Woman :
He was just a kid. Probably  fifteen or younger.

Police :
Can you describe him for me?

Woman :
He was Asian. Probably five- foot six. He was wearing a baseball cap and sunglasses. I can’t remember what else he was wearing?

Police :
Did he talk directly to you? I mean, did he ask you for your money or anything?

Woman :
No, he just told me to get on the ground. That’s all I know. 
I’m running late for work. Is it okay if I go now?

Police :
I just want to get your name and phone number.                                    If you think of anything else, please notify us.

Woman :
Of course officer.
[image: image39.jpg]


[image: image40.jpg]m!l.
»ﬁ,;g}

g




[image: image129.jpg]



Wim :  
Good afternoon, welcome to English for Communication for     the Asian Community. Brought to you by The Eastern Regional Institute for Non-formal and Informal Education, BJS Language School and Autu Radio.
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Salinee : 
สวัสดีค่ะ คุณผู้ฟัง ยินดีต้อนรับเข้าสู่รายการ ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารในประชาคมอาเซียน หรือ English for Communication for the Asian Community. คราวที่แล้วเราได้สนทนาเกี่ยวกับ Report accidents, injuries and death        แต่คราวนี้จะเป็น เรื่องเกี่ยวกับ ปัญหาสุขภาพ ค่ะ

Wim, today’s topic is about Health Problems, right?

Wim :
Yes, Salinee, but before we start with the details I would like to introduce some vocabulary about medical specialists. 
Salinee :
That’s sound great! Let’s start.
Wim :
Okay here we go.

Allergist :
Specializes in determining food and environmental allergies.
Anesthesiologist :
Specializes in pain prevention during surgery.

Cardiologist :
Heart specialist.

Chiropractor :
Back specialist.

Dentist :
Tooth specialist
Dermatologist :
Skin specialist.

Fertility specialist : 
Helps people who have difficulty getting pregnant

Gynecologist :
Specializes in women’s needs.

Massage therapist :
Specializes in muscle relaxation.

Midwife :
Helps women deliver babies in a natural way.
Naturopath :
Specializes in natural cures and remedies.

Obstetrician :
Specialist for pregnant women.

Occupational therapist :   Specializes in workplace health.

Oncologist :
Tumor specialist, including cancer.

Ophthalmologist :
Specializes in eye diseases

Pediatrician :
Specialist in babies and children

Physical therapist :
Specialist in the body’s movement

Podiatrist :
Foot specialist

Psychiatrist :
Specialist in mental health

Radiologist :
Specializes in imagist tests.

Salinee :
That’s a lot of new words that I never heard about before.
Wim :
So next time, if you would like to see the doctor not just a general doctor you can specify for the right specialist.
Salinee :
Yes!  คุณผู้ฟังคะ คำศัพท์ที่เราได้เรียนวันนี้เกี่ยวกับ 
                   ผู้เชี่ยวชาญ  สาขาต่าง ๆ ทางการแพทย์ มาทบทวนกันอีกครั้งหนึ่งค่ะ
Allergist :
แพทย์ผู้เชี่ยวชาญ ด้านภูมิแพ้
Anesthesiologist :
วิสัญญีแพทย์

Cardiologist :
แพทย์ผู้เชี่ยวชาญ ด้านโรคหัวใจ

Chiropractor :
แพทย์ผู้เชี่ยวชาญ ด้านการรักษาโรคกระดูก 
Dentist :
ทันตแพทย์
Dermatologist :
แพทย์โรคผิวหนัง
Fertility specialist :
ผู้เชี่ยวชาญ ด้านการช่วยให้ตั้งครรภ์ในผู้มีบุตรยาก
Gynecologist :
ผู้เชี่ยวชาญ ด้านสุขภาพสตรี
Massage therapist :
ผู้เชี่ยวชาญ ด้านการนวดบำบัด
Midwife :

ผดุงครรภ์
Naturopath :

ผู้เชี่ยวชาญ ด้านธรรมชาติบำบัด

Obstetrician :

สูตินรีแพทย์

Occupational therapist:
ผู้เชี่ยวชาญ ด้านกิจกรรมบำบัด

Oncologist :

ผู้เชี่ยวชาญ ด้านเนื้องอก ซึ่งรวมไปถึงมะเร็ง



ด้วยค่ะ
Ophthalmologist :
จักษุแพทย์

Pediatrician :

กุมารแพทย์

Physical therapist :
นักกายภาพบำบัด
Podiatrist :

แพทย์ผู้เชี่ยวชาญ ด้านโรคเท้า
Psychiatrist :

จิตแพทย์
Radiologist :

รังสีแพทย์
Wim :
Now let’s start the first conversation, Tom is calling
                   to make an appointment with doctor Spencer.

Receptionist :
Doctor  Spencer’s office. Jane speaking.        How can I help you?

Tom :
I need to make an appointment with Dr. Spencer.
Receptionist :
Do you know your chart number?

Tom :
No, sorry. It’s at home and I’m at work right now.
Receptionist :
No problem. What’s your name, please?

Tom :
Tom  Denish.

Receptionist :
Okay, Mr. Denish. Hold on a moment while              I grab your chart, please.

Tom :
Sure.
Receptionist :
Thanks for waiting. Now, what do you need       to see the doctor about?
Tom :
Well, I’ve been fighting a cold for more than a week, and I think I might have a chest infection or something.  My cough is getting worse each day.
Receptionist :
Hmm. Doctor Spencer is off tomorrow.                  Do you think it can wait until Wednesday?
Tom :
Oh, I was really hoping to get in today or tomorrow in case I need some antibiotics. Maybe I’ll have             to go to the walk-in-clinic instead.

Receptionist :
Actually, we had a cancellation for 2 pm today            if you can get away from the office.
Tom :
Gee, it’s almost 1 pm already. I think I can make         it if I leave right now.
Receptionist :
We’re running a bit behind schedule, so you can probably count on seeing the doctor around 2.30.
Tom :
That’s great. Thanks for fitting me in.
Receptionist :
No problem, Mr. Denish. We’ll see you in an hour or so.

Salinee :
คุณผู้ฟังคะ บทสนทนาที่จบไป เป็นเรื่องของ Tom ที่โทรไปนัด        คุณหมอ Spencer  มาทบทวนรายละเอียดกันค่ะ 
Receptionist :
Doctor Spencer’s office. Jane speaking.                      How can I help you?


คลินิกคุณหมอ Spencer เจนพูดสาย มีอะไรให้ช่วยคะ

Tom :
I need to make an appointment with Dr. Spencer.


ผมต้องการนัด คุณหมอSpencer ครับ

Receptionist :
Do you know your chart number?


คุณมีหมายเลขผู้ป่วย ไหมคะ

Tom :
No, sorry. It’s at home and I’m at work right now.

ไม่มีครับ  มันอยู่ที่บ้าน และตอนนี้ผมอยู่ที่ทำงานครับ
Receptionist :
No problem. What’s your name, please?


ไม่มีปัญหาค่ะ คุณชื่ออะไรนะคะ

Tom : 
Tom  Denish.

ทอม  เดนนิช ครับ
Receptionist :
Okay, Mr. Denish. Hold on a moment while                I grab your chart, please.

คุณเดนนิช รอสักครู่นะคะ ขอดิฉันค้นประวัติ        ของคุณก่อนค่ะ
Tom :
Sure.

ครับ
Receptionist:
Thanks for waiting. Now, what do you need                to see the doctor about?
                    ขอบคุณที่รอสายค่ะ  คุณต้องการพบคุณหมอ     
                    ด้วยเรื่องอะไรคะ
Tom:
Well, I’ve been fighting a cold for more than 
                         a week, and I think I might have a chest infection 
                      or something. My cough is getting worse each day.

คือ ผมไอมามากกว่าอาทิตย์หนึ่งแล้วครับ  ผมคิดว่าผมอาจจะติดเชื้อที่ปอด  อาการไอของผมรุนแรงขึ้น ทุกวันครับ
Receptionist :
Hmm. Doctor Spencer is off tomorrow.              Do you think it can wait until Wednesday?

อืม วันพรุ่งนี้เป็นวันหยุดของคุณหมอ Spencer ค่ะ คุณคิดว่าจะรอจนถึงวันพุธได้ไหมคะ
Tom :
Oh, I was really hoping to get in today or tomorrow in case I need some antibiotics.          Maybe I’ll have to go to the walk-in-clinic instead.

โอ้ ผมหวังว่าจะได้พบคุณหมอวันนี้  หรือพรุ่งนี้นะครับ เผื่อว่าผมต้องการยาฆ่าเชื้อ ผมอาจต้องไปคลินิก         ที่ไม่ต้องนัดแทนก่อน นะครับ
Receptionist :
Actually, we had a cancellation for 2 pm today             if you can get away from the office.

ความจริงแล้วเรามีนัดที่ยกเลิกไปตอนบ่ายสองโมง ของวันนี้ ถ้าคุณออกมาได้ นะคะ
Tom :
Gee, it’s almost 1 pm already. I think I can make it if I leave right now.

ยี้  นี่ก็เกือบบ่ายโมงแล้ว ผมคิดว่า ผมไปให้ทันนะครับ  ถ้าผมออกเดินทางตอนนี้นะครับ
Receptionist :
We’re running a bit behind schedule, so you can probably count on seeing the doctor around 2.30.

ตอนนี้ตารางของเราค่อนข้างช้านิดหนึ่งค่ะ คุณอาจจะได้พบคุณหมอตอนบ่ายสองโมงครึ่งค่ะ
Tom :
That’s great. Thanks for fitting me in.

เยี่ยมเลยครับ ขอบคุณมากนะครับ
Receptionist :
No problem, Mr. Denish. We’ll see you in                  an hour or so.

ไม่มีปัญหาค่ะ คุณเดนนิช อีกสักชั่วโมงหนึ่ง พบกันค่ะ

Wim :
Let’s go to break with this song.

((( Music (((
Salinee :
คุณผู้ฟัง กำลังอยู่กับรายการ ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารในประชาคมอาเซียน หรือ English for Communication for the Asian Community. เรายังอยู่ที่ Health Problems กันค่ะ
Wim :
Let’s move to the next conversation.

Doctor’s assistant: 
Good morning, Doctor Jensen’s office.           How may I help you?
Rick :
Hello, I’d like to make an appointment         to see Doctor Jensen, please.
Doctor’s assistant:
Have you been in to see doctor Jensen before?
Rick:
Yes, I have. I had a physical last year.
Doctor’s assistant:
Fine, what is your name?
Rick:
I’m Richard Munick.
Doctor’s assistant:
Thank you Mr. Munick, let me pull up your file.
Rick:
I haven’t been feeling very well lately.
Doctor’s assistant:
Do you need urgent care?
Rick:
No, not necessarily, but I’d like to see      the doctor soon.
Doctor’s assistant:
Of course, how about next Monday?     There’s a slot available at 10 in the morning.
Rick:
I’m afraid, I’m working at 10. 

Is there anything available after three?
Doctor’s assistant:
Let me see. Not on Monday, but we have           a three o’clock opening next Wednesday. Would you like to come in then?
Rick:
Yes, next Wednesday at three would be great.
Doctor’s assistant:
Alright, I’ll pencil you in for three o’clock  next Wednesday.
Rick:
Thank you for your help.
Doctor’s assistant:
Your welcome. We’ll see you next week goodbye.
Rick :
Goodbye.

Salinee :
คุณผู้ฟังคะ บทสนทนาระหว่าง ผู้ช่วยแพทย์ กับ Richard  มาทบทวนเนื้อหากันค่ะ
Doctor’s assistant:
Good morning, Doctor Jensen’s office.    How may I help you?

คลินิกคุณหมอ Jensen  อรุณสวัสดิ์ค่ะ 

มีอะไรให้ช่วยคะ
Rick:
Hello I’d like to make an appointment        to see Doctor Jensen, please.

สวัสดีครับ ผมต้องการนัดคุณหมอ Jensen  ครับ
Doctor’s assistant:
Have you been in to see doctor Jensen before?

คุณเคยพบคุณหมอ Jensen มาก่อน ไหมคะ
Rick:
Yes, I have. I had a physical last year.

ครับ  เมื่อปีที่แล้ว
Doctor’s assistant:
Fine, what is your name?

ได้ค่ะ  คุณชื่ออะไรคะ
Rick:
I’m Richard Munick.

Richard Munick ครับ
Doctor’s assistant:
Thank you Mr. Munick, let me pull up your file.

ขอบคุณค่ะ คุณ Munick  ขอดูประวัติ          ของคุณก่อนนะคะ
Rick:
I haven’t been feeling very well lately.

ช่วงหลัง ๆ มานี่ ผมรู้สึกไม่ค่อยดีเลยครับ
Doctor’s assistant:
Do you need urgent care?

คุณต้องการพบแพทย์ฉุกเฉิน ไหมคะ
Rick:
No, not necessarily, but I’d like to see      the doctor soon.

ไม่ครับไม่จำเป็น  แต่ผมก็ต้องการพบ          คุณหมอด่วนครับ
Doctor’s assistant:
Of course, how about next Monday?    There’s a slot available at 10 in the morning.

ได้ค่ะ วันจันทร์หน้าได้ไหมคะ                    คุณหมอมีเวลาว่างตอน 10 โมงเช้าค่ะ
Rick:
I’m afraid, I’m working at 10. 

Is there anything available after three?

ผมเกรงว่าผมติดงานนะครับ ตอน 10 โมง       มีช่วงเวลาว่าง   หลังบ่ายสามโมงไปไหมครับ
Doctor’s assistant:
Let me see. Not on Monday, but we have    a three o’clock opening next Wednesday. Would you like to come in then?

ขอดูก่อนนะคะ วันจันทร์ไม่ได้ เรามีช่วงเวลาว่าง ตอนบ่ายสามโมงของวันพุธหน้า                คุณต้องการ พบวันนั้น ไหมคะ
Rick:
Yes, next Wednesday at three would be great.

ครับ วันพุธหน้าบ่ายสามโมง ดีเลยครับ
Doctor’s assistant:
Alright, I’ll pencil you in for three o’clock  next Wednesday.

ได้ค่ะ ดิฉันจะนัดให้เป็นวันพุธหน้าบ่ายสามโมงนะครับ
Rick:
Thank you for your help.

ขอบคุณครับ ที่ให้การช่วยเหลือครับ
Doctor’s assistant:
Your welcome. We’ll see you next week goodbye.

ยินดีค่ะ แล้วพบกัน วันพุธหน้านะคะ สวัสดีค่ะ
Rick:
Goodbye.

สวัสดีครับ
Wim :
Next time we will talk about getting the medicine from a drug store.

Salinee :
คุณผู้ฟังคะครั้งหน้าเราจะไป ซื้อยากันที่ร้านขายยาค่ะ อย่าลืมติดตามนะคะ วันนี้สวัสดีค่ะ
Wim :
Don’t forget to review today’s conversations before you leave. Good bye.
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Conversation 1
Receptionist :
Doctor Spencer’s office. Jane speaking. How can I help you?
Tom :
I need to make an appointment with Dr. Spencer.

Receptionist :
Do you know your chart number?

Tom :
No, sorry. It’s at home and I’m at work right now.

Receptionist :
No problem. What’s your name, please?

Tom :
Tom  Denish.

Receptionist :
Okay Mr. Denish. Hold on a moment while I grab your chart, please.

Tom :
Sure.

Receptionist :
Thanks for waiting. Now, what do you need to see the doctor about?
Tom :
Well, I’ve been fighting a cold for more than a week,               and I think I might have a chest infection or something.               My cough is getting worse each day.
Receptionist :
Hmm. Doctor Spencer is off tomorrow. Do you think it can wait until Wednesday?
Tom :
Oh, I was really hoping to get in today or tomorrow in case            I need some antibiotics. Maybe I’ll have to go to 
                         the walk-in-clinic instead.
Receptionist :
Actually, we had a cancellation for 2 pm today if you can    get away from the office.
Tom :
Gee, it’s almost 1 pm already. I think I can make it if I leave  right now.
Receptionist :
We’re running a bit behind schedule, so you can probably count on seeing the doctor around 2.30.
Tom :
That’s great. Thanks for fitting me in.
Receptionist :
No problem, Mr. Denish. We’ll see you in an hour or so.

Conversation 2

Doctor’s assistant:
Good morning, Doctor Jensen’s office. How may I help you?
Rick:
Hello, I’d like to make an appointment to see                  Doctor Jensen, please.
Doctor’s assistant:
Have you been in to see doctor  Jensen before?
Rick:
Yes, I have. I had a physical last year.
Doctor’s assistant:
Fine, what is your name?
Rick:
I’m Richard Munick.
Doctor’s assistant:
Thank you Mr. Munick, let me pull up your file.
Rick:
I haven’t been feeling very well lately.
Doctor’s assistant:
Do you need urgent care?
Rick:
No, not necessarily, but I’d like to see the doctor soon.
Doctor’s assistant:
Of course, how about next Monday? 

There’s a slot available at 10 in the morning.
Rick:
I’m afraid, I’m working at 10. Is there anything available 

after three?
Doctor’s assistant:
Let me see. Not on Monday, but we have a three o’clock 

opening next Wednesday. Would you like to come in then?
Rick:
Yes, next Wednesday at three would be great.
Doctor’s assistant:
Alright, I’ll pencil you in for three o’clock next Wednesday.
Rick:
Thank you for your help.
Doctor’s assistant:
Your welcome. We’ll see you next week goodbye.
Rick:
Goodbye.
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Wim :  
Good afternoon, welcome to English for Communication for     the Asian Community. Brought to you by The Eastern Regional Institute for Non-formal and Informal Education, BJS Language School and Autu Radio.
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Salinee : 
สวัสดีค่ะ คุณผู้ฟัง ยินดีต้อนรับเข้าสู่รายการ ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารในประชาคมอาเซียน หรือ English for Communication for the Asian Community. คราวที่แล้ว  เราได้สนทนาเกี่ยวกับ General phrases and words about health problem แต่คราวนี้หัวข้อใหญ่ของเรา  จะยังเป็นเรื่องเกี่ยวกับ ปัญหาสุขภาพ ค่ะ  แต่หัวข้อย่อยจะอยู่             ที่ร้านขายยา กันค่ะ
Wim, today’s topic is at the Drug Store, right?

     Wim :
Yes, Salinee. Let’s start with this conversation.

Pharmacist:
Hello. Can I help you?

Ben:
Yes, I have a prescription. Can you fill it in for me?
Pharmacist:
Yes. We can do that. Can you wait 5 minutes?
Ben:
Okay.
Pharmacist:
Here is your prescription. Have you had            this medicine before?
Ben:
No, I haven’t. What is the name of the medicine?
Pharmacist:
It is Maxiphed.
Ben:
Thank you. How much can I take?
Pharmacist:
It says on the directions that you should take     one tablet.
Ben:
Okay. One  tablet. How often should I take it?
Pharmacist:
3 times a day.
Ben:
Is it safe to take with alcohol?
Pharmacist:
No, you can’t.
Ben:
Do I need to take it with food?
Pharmacist:
It is fine to take it with or without food.
Ben:
Okay. Is it the cheapest one? 
                       Is this a generic medicine?
Pharmacist:
This is generic. It is less expensive. 
                       Do you want  a different one?
Ben:
No, I want the generic one.
                       Can my baby take this medicine?
Pharmacist:
No, your baby can’t take your prescription.                 It’s only for you.
Ben:
Are there any side effects?
Pharmacist:
Yes, you may get drowsy. Be careful when you drive.
Ben:
OK, I understand. Thank you.
Pharmacist:
You’re welcome.

Salinee :
คุณผู้ฟังคะ บทสนทนาที่จบไประหว่าง  Ben และ เภสัชกร  หรือ                     ที่ภาษาอังกฤษเรียกว่า Pharmarcist  มาทบทวนรายละเอียดกันค่ะ

Pharmacist:
Hello. Can I help you?



สวัสดีค่ะ มีอะไรให้ช่วยคะ
Ben:
Yes,  I have a prescription. Can you fill it is for me?

ครับ ช่วยกรุณาผมด้วยนะครับ  ผมมีใบสั่งยา 

คุณจัดยาให้ผมได้ไหมครับ
Pharmacist:
Yes. We can do that. Can you wait 5 minutes?


ได้ค่ะ รอสัก 5 นาที นะคะ
Ben:
Okay.

ครับ
Pharmacist:
Here is your prescription. 
                       Have you had this medicine before?

นี่ค่ะ ยาตามใบสั่งของคุณ เคยทานยานี้มาก่อนไหมคะ
Ben:
No, I haven’t. What is the name of the medicine?

ไม่เคยครับ ยาชื่ออะไรครับ
Pharmacist:
It is Maxiphed.

Maxiphed ค่ะ
Ben:
How much can I take?

ขอบคุณครับ ต้องทานยาอย่างไรครับ
Pharmacist:
It says on the directions that 
                       you should take one tablet.

ตามวิธีที่ระบุไว้  คุณควรทานครั้งละ 1 เม็ดค่ะ
Ben:
Okay. One tablet. How often should I take it?

ครับ 1 เม็ด ต้องทานบ่อยขนาดไหนครับ
Pharmacist:
3 times a day.

วันละ 3 ครั้งค่ะ
Ben:
Is it safe to take with alcohol?

ทานยา กับแอลกอฮอล์ได้ไหมครับ
Pharmacist:
No, you can’t.

ไม่ค่ะ  ไม่ได้ค่ะ
Ben:
Do I need to take it with food?

ต้องทานยา พร้อมอาหารไหมครับ
Pharmacist:
It’s fine to take it with or without food.

ทานยาได้พร้อมอาหาร หรือไม่พร้อมอาหารก็ได้ค่ะ
Ben:
Okay. Is it the cheapest one?
                       Is this a generic medicine?

ครับ ยานี้ถูกที่สุดแล้วใช่ไหมครับ 
                    ยานี้เป็นยาสามัญ
ใช่ไหมครับ
Pharmacist:
This is generic. It is less expensive. 

Do you want a different one?

นี่เป็นยาสามัญค่ะ ราคาไม่แพง คุณต้องการยี่ห้ออื่นไหมคะ
Ben:
No, I want the generic one. 
                       Can my baby take this medicine?

ไม่ครับ ผมต้องการยาสามัญ  ลูกผมทานยานี้ได้ไหม
Pharmacist:
No, your baby can’t take your prescription.                     It’s only for you.

ไม่ได้ค่ะ  ลูกคุณทานยาของคุณไม่ได้  

ใบสั่งยานี้เฉพาะของคุณเท่านั้นค่ะ
Ben:
Are there any side effects?

มีผลข้างเคียงอะไร ไหมครับ
Pharmacist:
Yes, you may get drowsy. Be careful when you drive.

ค่ะ  คุณอาจจะง่วงนอน  ต้องระวังเวลาขับรถค่ะ
Ben:
I understand. Thank you.

เข้าใจแล้วครับ  ขอบคุณครับ
Pharmacist:
You are welcome.

ด้วยความยินดีค่ะ
Wim :
In the conversation, Ben spoke about “generic medicine” it means          a medicine that is developed to be the same as a medicine that has already been authorized. A generic medicine contains the same active substances as the reference medicine, and it is used at the same doses to treat the same diseases as the reference medicine. However, the name of the medicine, it’s appearance such as color or shape and its packaging can be different from those of the reference medicine. Of course the price is cheaper than the reference medicine.
Salinee :
คุณผู้ฟังคะ ในบทสนทนาที่ Ben พูดเกี่ยวกับ generic medicine หรือ ยาสามัญ ก็คือ ยาที่ผลิตขึ้นภายใต้เครื่องหมายการค้าอื่นใด ที่ไม่ใช่เครื่องหมายการค้าตามสิทธิของผู้ครองสิทธิบัตรยา แต่มีตัวยาสำคัญ  เป็นชนิดเดียวกันกับยาต้นแบบ โดยจะผลิตมาหลังจากยาต้นแบบได้รับการรับรอง และอนุมัติให้ใช้ในการรักษาโรคแล้ว ซึ่งอาจจะลอกเลียน สูตรยาต้นแบบ เมื่อยาเหล่านั้นหมดสิทธิบัตรแล้ว ซึ่งก็จะลดต้นทุนในการผลิตยาสามัญได้มาก เนื่องจากไม่ได้ทำการศึกษาและวิจัยเอง ทำให้ยาสามัญมีราคาถูกกว่ายาต้นแบบหลายเท่าตัว เมื่อยาต้นแบบหมดสิทธิบัตรแล้ว การนำมาผลิตก็สามารถทำได้ เพื่อประโยชน์ในการเข้าถึงยาของประชาชน แต่สำคัญยิ่งกว่านั้นคือ ต้องมีการควบคุมมาตรฐานในการผลิตให้ได้ยาที่มีคุณภาพที่ดี สามารถกล่าวได้ว่า ยาสามัญมีคุณสมบัติเทียบเท่าตัวยาต้นแบบ เนื่องจากมีสูตรทางยาเช่นเดียวกับยาต้นแบบ ในบางกรณี อาจเป็นยาที่มาจากสายการผลิตเดียวกันกับยาต้นแบบเลย เพียงแต่ตีตราคนละยี่ห้อเท่านั้นเองค่ะ เวลาที่จะซื้อยาทุกครั้ง คุณผู้ฟังควรจะได้รับใบสั่งจากจากแพทย์ก่อน แล้วนำไปให้เภสัชกรที่โรงพยาบาลหรือคลินิกจัดยาให้ ไม่ควรซื้อยาเองตามใจชอบ ข้อนี้อันตรายมาก     ต่อสุขภาพของเรา บางครั้งถ้าเราซื้อยามารับประทานเอง อาจเกิดอาการ แพ้ยา ทำให้ถึงแก่ชีวิตได้นะคะ
Wim :
Whenever that you have to get the medicine from a drug store, make sure that you understand all the directions. Here are some Examples of questions that you should ask  the pharmacist :


How many pills to take?



When to take the pills?



Should I eat food with the pills or not?



Do you have to finish the whole prescription or not?



Are there any side effects?
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Salinee :
คุณผู้ฟังคะ สิ่งสำคัญอย่างหนึ่ง สำหรับท่านที่ซื้อยาตามใบสั่งยา หรือ ซื้อยารับประทานเองจากร้านขายยา ต้องแน่ใจว่าเราเข้าใจวิธีทาน  อย่างถูกต้อง  มาดู ตัวอย่างคำถาม  ที่เราควรจะถามเมื่อไปซื้อยา             กับเภสัชกร หรือ เวลารับยามาค่ะ


How many pills to take?



ต้องทานยากี่เม็ดคะ



When to take the pills?



ต้องทานยาเมื่อไหร่คะ



Should I eat food with the pills or not?



ฉันต้องทานยาพร้อมอาหาร หรือไม่คะ



Do I have to finish the whole prescription or not?



จำเป็นต้องทานยาให้หมดไหมคะ



Are there any side effects?



มีผลข้างเคียงอะไรไหมคะ

Wim :
Let’s take a break with this song.
((( Music (((
Salinee :
คุณผู้ฟัง กำลังอยู่กับรายการ ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารในประชาคมอาเซียน หรือ English for Communication  for the Asian Community. หัวข้อสนทนาในวันนี้อยู่ที่ at the drug store ค่ะ
Wim :
Let’s move to the next conversation between Lisa and the Pharmacist at the drug store.
Lisa:
I would like to have this prescription filled please.

Pharmacist:
Have you been to our pharmacy before?

Lisa:
No, I haven’t.

Pharmacist:
Okay. I need some information from you.              Do you have your medical insurance card with you?

Lisa:
Yes. Here it is.

Pharmacist:
What’s your name?

Lisa:
Lisa  Muller

Pharmacist:
What is your address?
Lisa:
212/10 Sukhumvit rd. Nernpra Muang Rayong.
Pharmacist:
What is your date of birth?

Lisa:
September 1st , 1967

Pharmacist:
Have you used this medicine before?

Lisa:
No, not yet.

Pharmacist:
Okay, that will take about 20 minutes.

Lisa:
Thank you I’ll wait.

Pharmacist:
Here is your medicine. Do you have any questions?

Lisa:
Yes. What is this medicine used for?

Pharmacist:
It is used for relieving pain and it also helps                    in muscular relaxation.

Lisa:
How much do I take?

Pharmacist:
You take it 3 times a day immediately after meals.

Lisa:
Are there any side effects?

Pharmacist:
Yes, it may irritate your stomach, 
so drink a lot of water when you take it.

Lisa:
Are there any warnings?

Pharmacist:
Yes, don’t take too much. Follow the directions.
Lisa:
Thank you.
Pharmacist:
Please call if you have any more questions. 
Good bye.

Salinee :
คุณผู้ฟังพอจะจับใจความ บทสนทนาระหว่าง เภสัชกร กับ Lisa             มาทบทวนกันค่ะ

Lisa:
I would like to have this prescription filled please.


ดิฉันต้องการให้จัดยาให้ตามรายการนี้ค่ะ
Pharmacist:
Have you been to our pharmacy before?


คุณเคยมาร้านขายยาของเรา ไหมครับ

Lisa:
No, I haven’t.


ไม่ค่ะ
Pharmacist:
Okay. I need some information from you.              Do you have your medical insurance card with you?

ครับ ผมต้องการข้อมูลของคุณด้วยครับ                  
คุณมีบัตรประกันสุขภาพไหมครับ

Lisa:
Yes. Here it is.


ค่ะ นี่ค่ะ

Pharmacist:
What’s your name?


คุณชื่ออะไรครับ

Lisa:
Lisa  Muller


ลิซ่า มุลเลอร์
Pharmacist:
What is your address?


ที่อยู่ของคุณ ล่ะครับ

Lisa:
212/10  Sukhumvit rd. Nernpra  Muang Rayong.


212/10  ถนน สุขุมวิท เนินพระ เมืองระยองค่ะ

Pharmacist:
What is your date of birth?


วัน เดือน ปีเกิด ของคุณครับ

Lisa:
September 1st, 1967


1 กันยายน 1967 ค่ะ

Pharmacist:
Have you used this medicine before?


คุณเคยใช้ยานี้มาก่อน ไหมครับ
Lisa:
No, not yet.


ไม่ค่ะ ไม่เคย
Pharmacist:
Okay, that will take about 20 minutes.


ครับ ใช้เวลาประมาณ 20 นาที นะครับ
Lisa:
Thank you I’ll wait.


ขอบคุณค่ะ  ดิฉันจะรอค่ะ

Pharmacist:
Here is your medicine. Do you have any questions?


นี่ยาของคุณครับ  คุณมีคำถามอะไรไหมครับ
Lisa:
Yes. What is this medicine used for?


ค่ะ  ยานี้ใช้เพื่ออะไรคะ

Pharmacist:
It is used for relieving pain and also to help 
in muscle relaxation.


ใช้บรรเทาปวด และช่วยคลายกล้ามเนื้อครับ

Lisa:
How much do I take?


ต้องทานยา อย่างไรคะ
Pharmacist:
You take it 3 times a day immediately after meals.


คุณต้องทานยาวันละ 3 ครั้ง  หลังอาหารทันทีครับ

Lisa:
Are there any side effects?


มีผลข้างเคียงอย่างไร คะ
Pharmacist:
Yes, it may irritate your stomach so drink 
a lot of water when you take it.


ครับ อาจจะระคายเคืองกระเพาะอาหาร  
ดังนั้น เวลาทานยา ควรดื่มน้ำตามมาก ๆ ครับ
Lisa:
Are there any warnings?


มีคำเตือนอะไร ไหมคะ
Pharmacist:
Yes don’t take too much. Follow the directions.


ครับ ไม่ควรทานยามากเกินไป ให้ทำตามวิธีทานยา
ที่ระบุนะครับ

Lisa:
Thank you.


ขอบคุณค่ะ

Pharmacist:
Please call if you have any more questions. 
Good bye.
โทรมาถามก็ได้นะครับ  ถ้าคุณมีข้อสงสัย สวัสดีครับ
Wim :
I think that’s enough for today. Next time, 
we will go to see the dentist.
Salinee :
คุณผู้ฟังคะ  ครั้งหน้าจะเราจะไป  พบทันตแพทย์  กันค่ะ 
อย่าลืมติดตามกันนะคะ  สวัสดีค่ะ
Wim :
Don’t forget to review today’s conversations before you leave. Good bye.
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Conversation 1
Pharmacist:
Hello. Can I help you?

Ben:
Yes, I have a prescription. Can you fill it in for me?

Pharmacist:
Yes. We can do that. Can you wait 5 minutes?

Ben:
Okay.

Pharmacist:
Here is your prescription. Have you had this medicine before?

Ben:
No, I haven’t.  What is the name of the medicine?

Pharmacist:
It is Maxiphed.

Ben:
Thank you. How much can I take?

Pharmacist:
It says on the directions that you should take one tablet.

Ben:
Okay. One tablet. How often should I take it?

Pharmacist:
3 times a day.

Ben:
Is it safe to take with alcohol?

Pharmacist:
No, you can’t.

Ben:
Do I need to take it with food?

Pharmacist:
It is fine to take it with or without food.

Ben:
Okay. Is it the cheapest one? Is this a generic medicine?

Pharmacist:
This is generic. It is less expensive. Do you want a different one?
Ben:
No, I want the generic one. Can my baby take this medicine?
Pharmacist:
No, your baby can’t take your prescription. It’s only for you.
Ben:
Are there any side effects?
Pharmacist:
Yes, you may get drowsy. Be careful when you drive.
Ben:
OK, I understand. Thank you.
Pharmacist:
You’re welcome.
Conversation 2

Lisa:
I would like to have this prescription filled please.

Pharmacist:
Have you been to our pharmacy before?

Lisa:
No, I haven’t.

Pharmacist:
Okay. I need some information from you.
                      Do you have
your medical insurance card with you?

Lisa:
Yes. Here it is.

Pharmacist:
What’s your name?

Lisa:
Lisa  Muller.
Pharmacist:
What is your address?

Lisa:
212/10 Sukhumvit rd. Nernpra Muang Rayong.

Pharmacist:
What is your date of birth?

Lisa:
September 1st , 1967

Pharmacist:
Have you used this medicine before?

Lisa:
No, not yet.

Pharmacist:
Okay, that will take about 20 minutes.

Lisa:
Thank you I’ll wait.

Pharmacist:
Here is your medicine. Do you have any questions?

Lisa:
Yes. What is this medicine used for?

Pharmacist:
It is used for relieving pain and it also helps 
in muscular relaxation.
Lisa:
How much do I take?
Pharmacist:
You take it 3 times a day immediately after meals.
Lisa:
Are there any side effects?
Pharmacist:
Yes, it may irritate your stomach, so drink a lot of water 
when you take it.
Lisa:
Are there any warnings?
Pharmacist:
Yes, don’t take too much. Follow the directions.
Lisa:
Thank you.
Pharmacist:
Please call if you have any more questions. Good bye.
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Wim : 
Good afternoon, welcome to English for Communication for     the Asian Community. Brought to you by The Eastern Regional Institute for Non-formal and Informal Education, BJS Language School and Autu Radio.
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Salinee : 
สวัสดีค่ะ คุณผู้ฟัง ยินดีต้อนรับเข้าสู่รายการ ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารในประชาคมอาเซียน หรือ English for Communication for the Asian Community. คราวที่แล้วเราได้สนทนาเกี่ยวกับ การซื้อยาที่ร้านขายยา ครั้งนี้อย่างที่บอกไว้ว่า เราจะไป พบทันตแพทย์ (หมอฟัน) กันค่ะ


Wim, today’s  topic is seeing the dentist, right? 
Wim :
Yes, Salinee let’s start with this conversation between a Dentist Office Assistant and Stuart who would like to make an appointment with the dentist.

Dentist Office Assistant:
Good morning Bright Smile Dentistry. How may I help you today?
Stuart:
Hello! I’d like to schedule a checkup.
Dentist Office Assistant:
I’d be happy to do that for you.        Have you been to Bright Smile before?
Stuart:
Yes, I have. My last checkup was ten months ago.
Dentist Office Assistant:
Great. Can I get your name please?
Stuart:
Yes. Of course. My name is Stuart Robin.
Dentist Office Assistant:
Thank you Mr. Robin. 
                         Which dentist did you see on your last check up?
Stuart:
I’m not sure, really.
Dentist Office Assistant:
That’s okay. Let me check your chart. Oh Dr. Loyd.
Stuart:
Yes, that’s right.
Dentist Office Assistant:
Okay. Dr.Loyd  has time next Friday in the morning.
Stuart: 
Hmmm. That’s not good. I’ve got to work.
              How about the week after that?
Dentist Office Assistant:
Yes. Dr Loyd has some times open.  Would you like to suggest a time?
Stuart:
Does she have anytime open in the afternoon?
Dentist Office Assistant:
Yes, we could fit you in on Thursday, August 6th at 2.30 in the afternoon?
Stuart:
Great! That’ll work.
Dentist Office Assistant:
Okay. Thank you for your calling                Mr. Robin. We will see you next week.
Stuart:
Thank you, bye bye.
Dentist Office Assistant:
Good bye Have a great day!

Salinee :
คุณผู้ฟังคะ บทสนทนาที่จบไประหว่าง ผู้ช่วยทันตแพทย์ กับ Stuart  โดยในบทสนทนา Stuart  กำลังโทรศัพท์ไปนัดทันตแพทย์               มาทบทวนรายละเอียดกันค่ะ
Dentist Office Assistant:
Good morning Bright Smile Dentistry. How may I help you today?

Bright Smile ทันตกรรม  สวัสดีค่ะ  มีอะไรให้ช่วยคะ
Stuart:
Hello! I’d like to schedule a checkup.

สวัสดีครับ  ผมต้องการนัดเวลาตรวจสุขภาพฟันครับ
Dentist Office Assistant:
I’d be happy to do that for you.        Have you been to Bright Smile before?

ด้วยความยินดีค่ะ  เคยมาใช้บริการ Bright Smileไหมคะ
Stuart:
Yes, I have. My last checkup was ten months ago.

ครับ ผมมาครั้งสุดท้าย เมื่อ 10 เดือนที่แล้วครับ
Dentist Office Assistant:
Great. Can I get your name please?

ดีค่ะ ขอทราบชื่อด้วยค่ะ
Stuart:
Yes. Of course. My name is Stuart Robin.

ครับได้ครับ ผมชื่อ Stuart Robin ครับ
Dentist Office Assistant:
Thank you Mr. Robin. 
              Which dentist did you see on your last check up?

ขอบคุณค่ะ คุณ Robin คราวที่แล้ว 
            คุณพบทันตแพทย์ท่านไหนคะ
Stuart:
I’m not sure, really.

ผมจำไม่ได้เลย ครับ
Dentist Office Assistant:
That’s okay.
              Let me check your chart. Oh Dr. Loyd.

ไม่เป็นไรค่ะ ขอดิฉันดูแฟ้มประวัติก่อนนะคะ 
           อ๋อ! คราวที่แล้ว คุณหมอ Loyd ค่ะ
Stuart:
Yes, that’s right.

ครับ ใช่แล้ว
Dentist Office Assistant:
Okay. Dr.Loyd  has time 
              next Friday in the morning.

ค่ะ คุณหมอ Loyd ท่านมีช่วงว่างวันศุกร์หน้าเวลาเช้าค่ะ
Stuart: 
Hmmm. That’s not good. I’ve got to work. 
              How about  the week after that?

ไม่ได้ครับ ผมต้องทำงานซะด้วยซิครับ 
            ถ้าเป็นสัปดาห์ถัดไป
ล่ะครับ
Dentist Office Assistant:
Yes. Dr Loyd has some times open. Would you like to suggest a time?

คุณหมอ Loyd มีช่วงเวลาว่างอยู่เหมือนกันค่ะ 
           คุณสะดวกตอนไหนคะ
Stuart:
Does she have anytime open in the afternoon?

คุณหมอมีช่วงเวลาว่าง ตอนบ่ายของวันไหนบ้างครับ
Dentist Office Assistant:
Yes, we could fit you in on Thursday, August 6th at 2.30 in the afternoon?

ค่ะ วันพฤหัสที่ 6 สิงหาคม บ่ายสองโมงครึ่งค่ะ
Stuart:
Great! That’ll work.

เยี่ยมเลยครับ ผมมาพบได้ครับ
Dentist Office Assistant:
Okay. Thank you for your calling             Mr. Robin. We will see you next week.

ขอบคุณค่ะ คุณ Robin ที่โทรมา แล้วพบกันสัปดาห์หน้านะคะ
Stuart:
Thank you, bye bye.

ขอบคุณครับ  bye bye
Dentist Office Assistant:
Good bye Have a great day!

สวัสดีค่ะ  ขอให้มีวันที่ดีนะคะ
Wim : 
In the conversation Stuart said “I’d like to schedule a checkup”  It’s mean he would like to make an appointment with the dentist. So he could say :


I would like to make an appointment for a checkup.
Salinee :
คุณผู้ฟังคะ ในบทสนทนา Stuart พูดว่า “I’d like to schedule a check up.” ซึ่งแปลว่า เขาต้องการนัดเวลา เพื่อตรวจสุขภาพฟัน เขาสามารถพูดอีกอย่างหนึ่งโดยใช้คำว่า appointment ซึ่งแปลว่า การนัด โดยใช้ประโยคนี้ค่ะ
I’d like to make an appointment.
Wim :
When the dentist office assistant asks “Can I get your name?”  she also can ask with this question : 

       May I have your name?
Salinee :
คุณผู้ฟังค่ะเมื่อ ผู้ช่วยทันตแพทย์ถาม Stuart ว่า “Can I get your name?” ซึ่งหมายถึง ขอทราบชื่อด้วยค่ะ  เธอสามารถถามด้วยประโยคนี้ค่ะ
May I have your name?
ซึ่งมีความหมายเช่นเดียวกันค่ะ
Wim :
Let’s take a break with this song.
((( Music (((
Salinee :
คุณผู้ฟัง กำลังอยู่กับรายการ ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารในประชาคมอาเซียน หรือ English for Communication for the Asian Community. หัวข้อสนทนาในวันนี้อยู่ที่ see the dentist ค่ะ
Wim :
Now, let listen to a conversation between Dr. Loyd and Stuart           on the appointment day.
Dr. Loyd:
Hello Stuart, I’m Dr. Loyd.  You’re here for a check-up and a cleaning is that right?

Stuart:
Yes, that’s right.

Dr. Loyd:
Okay. Let’s take a look. Have you had 
                   your wisdom teeth taken out?

Stuart:
No, I haven’t.

Dr. Loyd:
Hmmm. You may need to do that soon. 
                   You’ve had  a root canal?

Stuart:
Yes, about three years ago.

Dr. Loyd:
Does that hurt?

Stuart:
Ow!
Dr. Loyd:
I guess I hit a nerve. The bad news is that you may need another root canal soon. Let’s see if you have any cavities. Oh, I think there’s one here in your left molar. You’ll need to come back for a filling. 
                    Are you experiencing any sensitivity?

Stuart:
Yes, I am.

Dr. Loyd:
I’m not surprised. Your gums have receded and 
                    some of the root is showing. Do you use dental floss?
Stuart:
Um, yes.

Dr. Loyd:
I’ll have the dental hygienist show you how to brush and floss better so you can prevent the buildup of plaque and tartar. Any questions for me before 
the hygienist starts on your cleaning?
Stuart:
No, I’m just glad you didn’t say I need dentures.
Dr. Loyd:
No, you don’t. Not yet.

Salinee :
คุณผู้ฟังคะ บทสนทนาระหว่าง Dr. Loyd และ Stuart  ในวันนัดพบ        ทันตแพทย์ มาทบทวนรายละเอียดกันค่ะ
Dr. Loyd:
Hello Stuart, I’m Dr. Loyd. You’re here for a check-up and a cleaning is that right?


สวัสดีคุณ Stuart  ดิฉันคุณหมอ  Loyd  วันนี้คุณมาตรวจสุขภาพฟัน และทำความสะอาดช่องปากใช่ไหมคะ

Stuart:
Yes, that’s right.


ใช่ครับ
Dr. Loyd:
Okay. Let’s take a look. Have you had your
                 wisdom teeth taken out?


ได้ค่ะ  มาดูกันเลยว่า  คุณเคยถอนฟันคุดหรือยังคะ
Stuart:
No, I haven’t.


ไม่เคยครับ

Dr. Loyd:
Hmmm. You may need to do that soon.             You’ve had a root canal?


อืมมม อาจจะได้ถอนเร็วๆ นี้แหล่ะค่ะ 
              เคยรักษารากฟันมาก่อนไหมคะ

Stuart:
Yes, about three years ago.


เคยครับ เมื่อสามปีที่แล้วครับ

Dr. Loyd:
Does that hurt?


ตรงนี้เจ็บไหมคะ
Stuart:
Ow!


โอ้ย!
Dr. Loyd:
I guess I hit a nerve. The bad news is that you may need another root canal soon. Let’s see if you have any cavities. Oh, I think there’s one here in your left molar. 
                  You’ll need to come back for a filling. 
               Are you experiencing any sensitivity?

หมอคิดว่า ถูกเส้นประสาทแล้ว ข่าวร้ายก็คือ คุณอาจจะต้องรักษารากฟันอีกซี่หนึ่งเร็ว ๆ นี้ ดูก่อนนะคะว่า คุณมีฟันผุไหม  โอ้ นี่ไงมีซี่หนึ่ง  เป็นที่ฟันกรามด้านซ้าย คุณต้องกลับมา    อุดฟันค่ะ ตอนนี้มีอาการเสียวฟันอยู่ใช่ไหมคะ
Stuart:
Yes, I am.

ใช่ครับ
Dr. Loyd:
I’m not surprised. Your gums have receded and some of the root is showing. Do you use dental floss?

ไม่น่าแปลกใจเลยค่ะ เหงือกของคุณร่น จนบางซี่รากฟัน โผล่ขึ้นมาเลย คุณใช้ไหมขัดฟันไหมคะ
Stuart:
Um, yes.

อืม ครับ
Dr. Loyd:
I’ll have the dental hygienist show you how to brush and floss better so you can prevent the buildup                of plaque and tartar. Any questions for me before              the hygienist starts on your cleaning?

หมอจะให้นักทันตสุขอนามัย แสดงวิธีการแปรงฟัน กับการใช้ไหมขัดฟันที่ถูกต้องให้นะคะ จะได้ป้องกันการเกิดหินปูน กับคราบจุลินทรีย์ต่าง ๆ ได้ด้วย มีคำถามไหมคะ  ก่อนที่ นักทันตสุขอนามัย จะเริ่มทำความสะอาดฟันของคุณค่ะ
Stuart:
No, I’m just glad you didn’t say I need dentures.

ไม่ครับ ผมดีใจที่คุณหมอไม่ได้บอกว่า ผมต้องใส่ฟันปลอมครับ
Dr. Loyd:
No, you don’t. Not yet.

ไม่หรอกค่ะ  ยังไม่ใช่ตอนนี้ค่ะ
Wim :
Lucky Stuart!
โชคดีนะ  สจ๊วต

Salinee :
Yes! You’re right, Wim could you explain the vocabulary such as root canal, wisdom tooth and filling.
Wim :
I’m about to do that, thanks to wikipedia.com. okay, let’s start from this word
Wisdom tooth : Wisdom teeth usually appear between the ages of 17 and 25. Most adults have four wisdom teeth, but it is possible to have fewer or more, Wisdom teeth commonly affect other teeth as they develop, becoming impacted or "coming in sideways." They are often extracted when this occurs.
Root canal :  is the space within the root of a tooth. 
Cavities : damage to the structure of teeth


Molar : 
the fourth kind of tooth in mammals



Filling :  is a dental restorative material used to restore              the function, integrity and morphology of missing tooth structure.


Dental hygienist : is a professional who specializes 
in preventive oral health, typically focusing on techniques 
in oral hygiene.


Floss : is made of either a bundle of thin nylon filaments or a plastic (Teflon or polyethylene) or a silk ribbon used to remove food and dental plaque from teeth.


Plaque : is a biofilm, usually a pale yellow, that develops naturally on the teeth.


Tartar : is a form of hardened dental plaque. It is caused 
by the continual accumulation of minerals from saliva on plaque on the teeth.


Dentures : also known as false teeth, are prosthetic devices constructed to replace missing teeth, and which are supported 
by surrounding soft and hard tissues of the oral cavity.

Salinee :
Thank you Wim มาดู ความหมายของแต่ละคำศัพท์ กันค่ะ คุณผู้ฟัง  แต่ เอ้ ต้องขอขอบคุณ wikipedia.com. กันก่อนค่ะ ที่ให้ข้อมูลกับเราค่ะ  ทีนี้มาฟังคำศัพท์และความหมายกันอีกครั้งค่ะ 



Root canal : ช่องว่างที่อยู่ระหว่างรากฟัน 
Cavities :     ฟันผุ
Molar : 
      ฟันกราม



Filling :        วัสดุที่ใช้อุดฟันเวลาฟันผุ


Dental hygienist : เจ้าหน้าที่ที่ดูแลสุขภาพฟัน และสุขภาพช่องปาก หรือที่เรียกว่า  นักทันตสุขอนามัย นั่นเองค่ะ


Floss : วัสดุที่ทำจาก nylon หรือ พวกพลาสติก กลุ่ม Teflon หรือ polyethylene หรือเส้นไหม ใช้สำหรับทำความสะอาดฟันไมให้มีเศษอาหาร หรือคราบบาง ๆ ไปเกาะ ที่เราเรียกว่า ไหมขัดฟัน นั่นแหล่ะค่ะ 


Plaque : ก็คือ พวกคราบชา กาแฟ คราบแบคทีเรีย สีเหลืองต่างๆที่เคลือบฟันอยู่ค่ะ


Tartar : เมื่อคราบ Plaque ต่าง ๆ เกาะตัวกันหนาขึ้น ก็จะกลาย เป็นหินปูนที่เกาะอยู่ตามฟันค่ะ


Dentures : หรือที่เรียกว่า false teeth ในภาษาไทยก็คือ ฟันปลอม นั่นเองค่ะ

Wim :
I think that’s enough for today. Next time, we will go 
to see the doctor.
Salinee :
คุณผู้ฟังค่ะ ครั้งหน้าจะเราจะไปพบแพทย์กันค่ะ อย่าลืมติดตามกันนะคะ สวัสดีค่ะ

Wim :
Don’t forget to review today’s conversations before you leave. Good bye.
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Conversation 1
Dentist Office Assistant:
 Good morning Bright Smile Dentistry.
                 How may I help you today?

Stuart:
Hello ! I’d like to schedule a checkup.

Dentist Office Assistant:
 I’d be happy to do that for you. 
                 Have you been to Bright Smile before?

Stuart:
Yes, I have. My last checkup was ten months ago.

Dentist Office Assistant:
 Great. Can I get your name please?

Stuart:
Yes. Of course. My name is Stuart Robin.

Dentist Office Assistant:
 Thank you Mr. Robin. Which dentist 
                 did you see on your last check up?

Stuart:
I’m not sure, really.

Dentist Office Assistant:
That’s okay. Let me check your chart. Oh Dr. Loyd.

Stuart:
Yes, that’s right.

Dentist Office Assistant: Okay. Dr.Loyd has time next Friday in the morning.
Stuart: 
Hmmm.  That’s not good. I’ve got to work. 
                 How about the week after that?
Dentist Office Assistant:
 Yes. Dr Loyd has some times open. 
                 Would you like to suggest a time?
Stuart:
Does she have anytime open in the afternoon?
Dentist Office Assistant:
 Yes, we could fit you in on Thursday,
                   August 6th at 2.30 in the afternoon?
Stuart:
Great! That’ll work.
Dentist Office Assistant: Okay. Thank you for your calling Mr. Robin.             We will see you next week.
Stuart:
Thank you, bye bye.

Conversation 2

Dr. Loyd:
Hello Stuart, I’m Dr. Loyd. You’re here for a check-up and               a cleaning is that right?

Stuart:
Yes, that’s right.

Dr. Loyd:
Okay. Let’s take a look. Have you had your wisdom teeth taken out?
Stuart:
No, I haven’t.

Dr. Loyd:
Hmmm. You may need to do that soon. You’ve had a root canal?

Stuart:
Yes, about three years ago.

Dr. Loyd:
Does that hurt?

Stuart:
Ow!

Dr. Loyd:
I guess I hit a nerve. The bad news is that you may need another root canal soon. Let’s see if you have any cavities. Oh, I think there’s one here in your left molar. You’ll need to come back 
for a filling. Are you experiencing any sensitivity?
Stuart:
Yes, I am.

Dr. Loyd:
I’m not surprised. Your gums have receded and
                    some of the root is showing. Do you use dental floss?

Stuart:
Um, yes.
Dr. Loyd:
I’ll have the dental hygienist show you how to brush and floss better so you can prevent the buildup of plaque and tartar.             Any questions for me before the hygienist starts on your cleaning?
Stuart:
No, I’m just glad you didn’t say I need dentures.
Dr. Loyd:
No, you don’t. Not yet.
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Wim :  
Good afternoon, welcome to English for Communication for     the Asian Community. Brought to you by The Eastern Regional Institute for Non-formal and Informal Education, BJS Language School and Autu Radio.
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Salinee : 
สวัสดีค่ะ คุณผู้ฟัง ยินดีต้อนรับเข้าสู่รายการ ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารในประชาคมอาเซียน หรือ English for Communication for the Asian Community.  คราวที่แล้วเราได้สนทนาเกี่ยวกับ การไปหาหมอฟัน หรือ ทันตแพทย์ ครั้งนี้อย่างที่บอกไว้ว่า เราจะไป พบแพทย์ (คุณหมอ) กันค่ะ


Wim, today’s  topic is about seeing the doctor, right?

Wim :
Yes, Salinee. Let’s start with this conversation between 
Dr. Luis and Lilly who has been feeling ill. 
Lilly:
Good afternoon.

Dr.Luis:
Good afternoon. Have a seat. 
                 So, what have you come in for today?

Lilly:
Thank you, I’m feeling ill, I’ve got quite a bad cough, but I don’t seem to have a fever.

Dr.Luis:
I see. How long have you had these symptoms?

Lilly:
Oh, I’ve had the cough for two weeks, 
                 but I’ve been feeling ill just these past few days.

Dr.Luis:
Do you have any other problems?
Lilly:
Well, I’ve got a headache. I’ve also had 
                 a little bit of diarrhea.
Dr.Luis:
Have you produced any phlegm when you cough?
Lilly:
Sometimes, but it’s usually pretty dry.
Dr.Luis:
Do you smoke?

Lilly:
Yes, a few cigarettes a day. Certainly, 
                 no more than half a pack a day.

Dr.Luis:
How about allergies? Do you have any allergies?

Lilly:
Not that I’m aware of.

Dr.Luis:
Does your head feel stuffy?

Lilly:
Yes, for the past few days.

Dr.Luis:
Okay. Now let’s have a look. 
                 Could you please open your mouth and say “ah”?

Salinee :
คุณผู้ฟังค่ะบทสนทนาที่จบไประหว่าง คุณหมอ Luis กับ Lilly       โดย Lilly กำลังไม่สบาย มาทบทวนเนื้อหากันค่ะ
Lilly:
Good afternoon.


สวัสดีค่ะ

Dr.Luis:
Good afternoon. Have a seat. 
                 So, what have you come in for today?


สวัสดีครับ เชิญนั่งครับ เป็นอะไรถึงมาพบหมอครับ

Lilly:
Thank you, I’m feeling ill, I’ve got quite a bad cough, but I don’t seem to have a fever.


ขอบคุณค่ะ ฉันรู้สึกไม่ค่อยสบาย ฉันไอมากค่ะ แต่ไม่มีไข้ค่ะ

Dr.Luis:
I see. How long have you had these symptoms?


ครับ  คุณมีอาการอย่างนี้ มานานเท่าไหร่แล้วครับ
Lilly:
Oh, I’ve had the cough for two weeks, 
              but I’ve been feeling ill just these past few days.

โอ้!  ฉันไอมาสองอาทิตย์แล้วค่ะ 
              แต่ฉันรู้เพิ่งรู้สึกไม่สบาย มาสองสามวันนี่เองค่ะ
Dr.Luis:
Do you have any other problems?

คุณมีอาการอย่างอื่น ร่วมด้วยไหมครับ
Lilly:
Well, I’ve got a headache. 
                 I’ve also had a little bit of diarrhea.


ก็ปวดศีรษะ แล้วก็มีอาการท้องเสียนิดหน่อยค่ะ
Dr.Luis:
Have you produced any phlegm when you cough?


เวลาคุณไอมีเสมหะ ด้วยไหมครับ
Lilly:
Sometimes, but it’s usually pretty dry.


มีเป็นบางครั้งค่ะ แต่ปกติก็จะมีอาการไอแห้งๆ ค่ะ

Dr.Luis:
Do you smoke?


คุณสูบบุหรี่ไหม ครับ
Lilly:
Yes, a few cigarettes a day. 
                 Certainly no more than half a pack a day.


ค่ะ สูบวันละสองสามมวน ปกติวันหนึ่งไม่เกินครึ่งซองค่ะ
Dr.Luis:
How about allergies? Do you have any allergies?


แล้วพวกภูมิแพ้ ล่ะครับ  คุณแพ้อะไรบ้างไหมครับ
Lilly:
Not that I’m aware of.


ไม่นะคะ  คิดว่าไม่มีค่ะ
Dr.Luis:
Does your head feel stuffy?

คุณรู้สึกหัวตื้อ ๆ ไหมครับ
Lilly:
Yes, for the past few days.

ค่ะ สักสองสามวันมานี้
Dr.Luis:
Okay. Now let’s have a look.
                 Could you please open your mouth and say “ah”?

โอเค มาดูกันหน่อยครับ กรุณาอ้าปากหน่อยครับ       
แล้วพูดว่า “อา...”
Wim :
Let’s take a break with this song.
((( Music (((
Salinee :
คุณผู้ฟังกำลังอยู่กับรายการ ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารในประชาคมอาเซียน หรือ English for Communication  for the Asian Community. หัวข้อสนทนาในวันนี้อยู่ที่ see the doctor ค่ะ
Wim :
Now, let’s listen to a conversation between Dr. Luis and Lisa about the pain that comes and goes.

Dr.Luis:
How long have you been having this pain?

Lisa:
It started in April, so, for more than three months now. My stomach hurts after some meals but not always.

Dr.Luis:
You should have come in earlier. Let’s get to                  the bottom of this. Have you changed your eating habits during this period?


Lisa:
No, not really. Well, that’s not true. I’m eating the same foods but less. You know the pain seems to come and go.

Dr.Luis:
How strong is the pain exactly? On a scale of one         to ten, how would you describe the intensity of the pain?
Lisa:
Well, I’d say the pain is about a two on a scale of one to ten. Like I say, it’s not really bad. It just keeps coming back.

Dr.Luis:
How long does the pain last when you get it?

Lisa:
It comes and goes, sometimes, I hardly feel anything other times, it can last up to half an hour or more.

Dr.Luis:
Is there a type of food that seems to cause stronger pain than other types?
Lisa:
Hmmmm. Heavy foods like steak or lasagna usually bring it on. I’ve been trying to avoid those.
Dr.Luis:
Does the pain travel to any other parts of your             body- chest, shoulder or back? Or does it remain around the stomach area.
Lisa:
No, it just hurts here.

Salinee:
คุณผู้ฟัง พอจะจับใจความได้ไหมค่ะว่า Lisa ไปพบคุณหมอ Luis 
ด้วยอาการอะไร มาดูเนื้อหากันค่ะ

Dr.Luis:
How long have you been having this pain?


คุณมีอาการปวดแบบนี้ มานานแล้วหรือยังครับ

Lisa:
It started in April so for more than three months now. My stomach hurts after some meals but not always.


เพิ่งเริ่มตอนเดือนเมษายน ก็มากกว่าสามเดือนมาแล้วค่ะ ดิฉันมักจะมีอาการ ปวดท้อง หลังทานอาหารบางมื้อ             แต่ก็ไม่ได้เป็นทุกครั้งนะคะ
Dr.Luis:
You should have come in earlier. Let’s get to               the bottom of this. Have you changed your eating habits during this period?



คุณควรจะมาตรวจให้เร็วกว่านี้นะครับ  มาดูกันครับว่า ปัญหาจริง ๆ อยู่ที่ไหนครับ มีการเปลี่ยนพฤติกรรม
              การรับประทานอาหารบ้างไหม ครับช่วงนี้

Lisa:
No, not really. Well, that’s not true. I’m eating the same foods but less. You know the pain seems to come and go.

ไม่นะคะ แต่ก็ไม่เชิงเสียทีเดียว ดิฉันก็ยังรับประทานเหมือนเดิม เพียงแต่ทานน้อยลง อาการมันปวด ๆ 
             หาย ๆ นะคะ
Dr.Luis:
How strong is the pain exactly? On a scale of one            to ten, how would you describe the intensity of the pain?

มีอาการปวดรุนแรงขนาดไหนครับ  ถ้านับจาก 1 ไป 10 อาการปวดของคุณน่าจะประมาณอยู่ระดับไหนครับ

Lisa:
Well, I’d say the pain is about a two on a scale of     one to ten. Like I say, it’s not really bad. It just      keeps coming back.

คิดว่าน่าจะประมาณ 2 ค่ะ อย่างที่บอกค่ะ 
              มันไม่ได้ปวดมาก  แต่ก็เป็นอยู่เรื่อย ๆ
Dr.Luis:
How long does the pain last when you get it?


เวลาปวด  มันปวดนานแค่ไหนครับ
Lisa:
It comes and goes, sometimes, I hardly feel anything other times, it can last up to half an hour or more.


มีอาการเป็น ๆ หาย ๆ บางครั้งก็ไม่รู้สึกอะไรเลย                บางครั้งก็นานเป็นครึ่งชั่วโมง หรือหนึ่งชั่วโมงเลยค่ะ

Dr.Luis:
Is there a type of food that seems to cause             stronger pain than other types?


มีอาหารแบบไหนครับ  ที่ทำให้เกิดอาการปวดรุนแรง         กว่าชนิดอื่นนะครับ

Lisa:
Hmmmm. Heavy foods like steak or lasagna 
                 usually bring it on. I’ve been trying to avoid those.


อืม ก็พวกอาหารหนัก ๆ ค่ะ เช่น สเต็ค หรือ ลาซานญ่า มักจะทำให้ปวดเป็นประจำ   ดิฉันจึงพยายามเลี่ยงอาหาร พวกนี้ค่ะ
Dr.Luis:
Does the pain travel to any other parts of your            body- chest, shoulder or back? Or does it remain around the stomach area.


อาการปวดลามไปบริเวณอื่นบ้างไหมครับ เช่น อก 
             ไหล่ หรือ หลัง หรือว่าอยู่แถวบริเวณท้องเท่านั้นครับ
Lisa:
No, it just hurts here.


ไม่ค่ะ แค่ปวดตรงนี้เท่านั้นค่ะ
Wim :
Do we have time for one more conversation?

Salinee :
Yes, Sure.

Wim :
Okay, make it quick, with a conversation between 
Dr. Luis and Nancy.

Dr. Luis:
Good morning. Please have a seat here. 
What is the problem?
Nancy:
I have a terrible stomachache.
Dr. Luis:
Do you have diarrhea?
Nancy:
Yes, I do.
Dr. Luis:
Do you have any other symptoms?
Nancy:
Yes, I feel sick.
Dr. Luis:
You mean you feel nauseous?
Nancy:
That´s right. I feel like vomiting. 
And right now I feel dizzy, too.
Dr. Luis:
When did the symptoms start?
Nancy:
This morning. Yesterday evening I ate something raw.
Dr. Luis:
All right. Please take off your clothes to the waist and lie down there. ... Just tell me if it hurts when I do this.
Nancy:
It doesn´t hurt. ... Ouch. It hurts there.
Dr. Luis:
Okay. Let´s hope it´s just indigestion, but we´ll need   to run some diagnostic tests to be sure. We´ll run                 a blood test and we´ll also need a urine sample.
Nancy:
Can you give me something for the time being?
Dr. Luis:
Yes, I´ll give you a prescription for indigestion tablets.

Salinee :
คุณผู้ฟังคะ บทสนทนาอีกบทหนึ่งระหว่าง  Dr. Luis กับ Nancy น่าสนใจมาก มาทบทวนเนื้อหากันอีกครั้งค่ะ

Dr. Luis:
Good morning. Please have a seat here. 
What is the problem?

อรุณสวัสดิ์ครับ เชิญนั่งก่อนครับ วันนี้มีปัญหาอะไรครับ

Nancy:
I have a terrible stomachache.

ดิฉันมีอาการปวดท้องมากเลยค่ะ

Dr. Luis:
Do you have diarrhea?

มีอาการท้องเสียด้วยไหมครับ
Nancy:
Yes, I do.

ใช่ค่ะ
Dr. Luis:
Do you have any other symptoms?

มีอาการอย่างอื่น ร่วมด้วยไหมครับ
Nancy:
Yes, I feel sick.

ฉันรู้สึกไม่สบายด้วยค่ะ
Dr. Luis:
You mean you feel nauseous?

หมายถึง มีอาการ มวนท้องร่วมด้วยไหมครับ
Nancy:
That’s right. I feel like vomiting. 
                 And right now I feel dizzy, too.

ใช่ค่ะ รู้สึกคลื่นไส้คล้ายจะอาเจียน และ
              ตอนนี้ก็เวียนศีรษะด้วยค่ะ
Dr. Luis:
When did the symptoms start?

มีอาการแบบนี้ ตั้งแต่เมื่อไหร่ครับ
Nancy:
This morning. Yesterday evening I ate something raw.

ตอนเช้านี้ค่ะ เมื่อวานตอนเย็น ดิฉันทานอาหารดิบมาด้วยค่ะ

Dr. Luis:
All right. Please take off your clothes to the waist and lie down there. ... Just tell me if it hurts when I do this.

ครับ  นอนลงแล้วก็เปิดเสื้อขึ้นถึงเอวนะครับ  บอกหมอ
ด้วยนะครับ  ถ้าเวลาที่หมอกดแล้ว คุณรู้สึกเจ็บเมื่อหมอกด

Nancy:
It doesn´t hurt. ... Ouch. It hurts there.

ตรงนี้ไม่ค่ะ โอ้ย ตรงนี้เจ็บค่ะ

Dr. Luis:
Okay. Let´s hope it´s just indigestion, but we´ll      need   to run some diagnostic tests to be sure. We´ll run a blood test and we´ll also need a urine sample.

โอเค หวังว่าแค่อาหารไม่ย่อยนะครับ แต่เราก็ต้องตรวจกันละเอียดหน่อย เราจะตรวจเลือด และก็ปัสสาวะของคุณ  ด้วยนะครับ
Nancy:
Can you give me something for the time being?

คุณหมอช่วยให้ยาดิฉัน ก่อนเริ่มตรวจได้ไหมคะ
Dr. Luis:
Yes, I´ll give you a prescription for indigestion tablets.

ครับ ผมจะสั่งยาช่วยย่อยให้ก่อน นะครับ
Wim :
I think that’s enough for today. Next time, we still have a conversation about seeing the doctor.
Salinee :
คุณผู้ฟังคะ บทสนทนาครั้งหน้าจะยังอยู่ที่ การพบแพทย์ ค่ะ
                   อย่าลืมติดตามกัน สวัสดีค่ะ

Wim :
Don’t forget to review today’s conversations before you leave. Good bye.
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Conversation 1
Lilly:
Good afternoon.

Dr.Luis:
Good afternoon. Have a seat. 
                 So, what have you come in for today?

Lilly:
Thank you I’m feeling ill, I’ve got quite a bad cough, 
                 but I don’t seem to have a fever.

Dr.Luis:
I see. How long have you had these symptoms?

Lilly:
Oh, I’ve had the cough for two weeks,
                 but I’ve been feeling ill just these past few days.

Dr.Luis:
Do you have any other problems?

Lilly:
Well, I’ve got a headache. I’ve also had a little bit of diarrhea.

Dr.Luis:
Have you produced any phlegm when you cough?

Lilly:
Sometimes, but it’s usually pretty dry.

Dr.Luis:
Do you smoke?
Lilly:
Yes, a few cigarettes a day. Certainly, 
                 no more than half a pack a day.
Dr.Luis:
How about allergies? Do you have any allergies?

Lilly:
Not that I’m aware of.

Dr.Luis:
Does your head feel stuffy?

Lilly:
Yes, for the past few days.

Dr.Luis
Okay. Now let’s have a look. Could you please open your mouth and say “ah”?

Conversation 2

Dr.Luis:
How long have you been having this pain?

Lisa:
It started in April, so, for more than three months now. 
                 My stomach hurts after some meals but not always.

Dr.Luis:
You should have come in earlier. Let’s get to the bottom of this. Have you changed your eating habits during this period?


Lisa:
No, not really. Well, that’s not true. I’m eating the same foods          but less. You know the pain seems to come and go.

Dr.Luis:
How strong is the pain exactly? On a scale of one to ten,               how would you describe the intensity of the pain?

Lisa:
Well, I’d say the pain is about a two on a scale of one to ten.    Like I say, it’s not really bad. It just keeps coming back.

Dr.Luis:
How long does the pain last when you get it?

Lisa:
It comes and goes, sometimes, I hardly feel anything other times,  it can last up to half an hour or more.

Dr.Luis:
Is there a type of food that seems to cause stronger pain than other types?

Lisa:
Hmmmm. Heavy foods like steak or lasagna usually bring it on. I’ve been trying to avoid those.
Dr.Luis:
Does the pain travel to any other parts of your body-chest, shoulder or back? Or does it remain around the stomach area.
Lisa:
No, it just hurts here.
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Conversation 3
Dr. Luis:
Good morning. Please have a seat here. What is the problem?
Nancy:
I have a terrible stomachache.
Dr. Luis:
Do you have diarrhea?
Nancy:
Yes, I do.
Dr. Luis:
Do you have any other symptoms?
Nancy:
Yes, I feel sick.
Dr. Luis:
You mean you feel nauseous?
Nancy:
That´s right. I feel like vomiting. And right now I feel dizzy, too.
Dr. Luis:
When did the symptoms start?
Nancy:
This morning. Yesterday evening I ate something raw.
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Dr. Luis:
All right. Please take off your clothes to the waist and                 lie down there. ... Just tell me if it hurts when I do this.
Nancy:
It doesn´t hurt. ... Ouch. It hurts there.
Dr. Luis:
Okay. Let´s hope it´s just indigestion, but we´ll need to run some diagnostic tests to be sure. We´ll run a blood test and we´ll also need a urine sample.
Nancy:
Can you give me something   for the time being?
Dr. Luis:
Yes, I´ll give you 
a prescription for indigestion tablets.
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Wim :  
Good afternoon, welcome to English for Communication for     the Asian Community. Brought to you by The Eastern Regional Institute for Non-formal and Informal Education, BJS Language School and Autu Radio.

Salinee : 
สวัสดีค่ะ คุณผู้ฟัง ยินดีต้อนรับเข้าสู่รายการ ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารในประชาคมอาเซียน หรือ English for Communication for the Asian Community.  เรายังอยู่ที่บทสนทนาเวลามีปัญหาสุขภาพอยู่นะคะ  วันนี้เราจะยังคงได้ฟัง บทสนทนาระหว่าง คนไข้กับคุณหมอ อยู่ค่ะ



Wim, today’s topic is still about seeing the doctor, right?

Wim :
Yes, Salinee let’s start with this conversation between 
Dr. Smith and Linda who has a pain in her joints. 
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Patient:
Good morning. Doctor Smith?
Dr. Smith: Yes, please come in. 

Patient:
Thank you. My name is Linda Dough.
Dr. Smith: What have you come in for today Ms.Dough? 
Patient:
I've been having some pain in my joints, especially   the knees.
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Dr. Smith:
How long have you been having this pain? 
Patient:
I'd say it started three or four months ago. It's been getting worse recently.
Dr. Smith: 
Are you having any other problems like weakness, fatigue or headaches? 
Patient: 
Well I've certainly felt under the weather.
Dr. Smith: 
Right. How much physical activity do you get? 
Do you play any sports? 
Patient: 
Some. I like to play tennis about once a week. 
I take my dog on a walk every morning.
Dr. Smith 
OK. Let's have a look. Can you point to the area where you are having pain? 
Salinee :
คุณผู้ฟังคะ บทสนทนาที่จบไประหว่าง คุณหมอ Smith กับ Linda 
โดย Linda กำลังไม่สบาย เนื่องจากมีอาการปวดตามข้อ มาทบทวนเนื้อหากันค่ะ
Patient: 
Good morning. Doctor Smith?
อรุณสวัสดิ์ค่ะ คุณหมอสมิท

Dr. Smith:
Yes, please come in. 


สวัสดีครับ เชิญครับ
Patient:
Thank you. My name is Linda Dough.

ขอบคุณค่ะ ดิฉันชื่อ Linda Dough ค่ะ
Dr. Smith: 
What have you come in for today Ms.Dough? 

คุณมาวันนี้ มีปัญหาอะไรครับ คุณ Dough
Patient:
I've been having some pain in my joints,      especially the knees.
ดิฉันมีอาการปวดข้อค่ะ โดยเฉพาะที่หัวเข่าค่ะ
Dr. Smith:
How long have you been having the pain? 


มีอาการปวดมานานเท่าไหร่ แล้วครับ

Patient:
I'd say it started three or four months ago. 
It's been getting worse recently.

ดิฉันเริ่มมีอาการมาเมื่อสาม สี่เดือนที่แล้วค่ะ               มาช่วงหลังรู้สึกเจ็บเพิ่มมากขึ้นเรื่อย ๆ ค่ะ   

Dr. Smith: 
Are you having any other problems like weakness, fatigue or headaches? 


มีปัญหาพวกเหนื่อยง่าย อ่อนล้า หรือปวดศีรษะ 
ด้วยไหมครับ
Patient: 
Well I've certainly felt under the weather.

ค่ะ ดิฉันรู้สึกปวดเมื่อย อยู่ตลอดเวลาค่ะ
Dr. Smith: 
Right. How much physical activity do you get?               Do you play any sports? 


ครับ คุณออกกำลังกายบ่อยไหมครับ                       เล่นกีฬาอะไร หรือเปล่าครับ
Patient: 
Some. I like to play tennis about once a week.          I take my dog on a walk every morning.


มีบ้างค่ะ ดิฉันเล่นเทนนิส อาทิตย์ละครั้ง 
ฉันพาสุนัขไปเดินเล่นทุกเช้าค่ะ
Dr. Smith: 
OK. Let's have a look. Can you point to the area where you are having pain? 


ครับ ถ้าอย่างนั้นมาตรวจกันเลยครับ                  ตรงไหนบ้างครับ  ที่คุณรู้สึกมีอาการปวด
Wim :
In the conversation Linda said “I've certainly felt under the weather.”


The phrase “felt under the weather” is an idiom,               it’s means not feeling well, but not very sick. Or to be a little ill  with a headache.
Salinee :
คุณผู้ฟังคะ ในบทสนทนา Linda พูดว่า 
                   “I've certainly felt under the weather.”


ซึ่งประโยค “felt under the weather” เป็นสำนวน แปลว่า   อาการปวดเมื่อยครั่นเนื้อครั่นตัว คล้ายจะป่วยแต่ก็ไม่ถึง                ขั้นล้มหมอนนอนเสื่อ หรือป่วยหนักค่ะ
Wim :
Let’s listen to another conversation between                   Dr.Smith and his patient who came for a physical checkup.

Dr. Smith: 
When did you last come in for a physical exam?
Patient: 
I had my last physical two years ago. 
Dr. Smith: 
Have you had any other exams recently?           Blood work, an EKG or an ultra-sound?
Patient: 
Well, I had a few X-rays at the dentist's. 
Dr. Smith: 
How have you been feeling in general? 
Patient: 
Pretty well. No complaints, really. 
Dr. Smith: 
Could you roll up your left sleeve?                        I'd like to take your blood pressure.
Patient: 
Certainly. 
Dr. Smith: 120 over 80. That's fine. You don't seem to be overweight, that's good. Do you exercise regularly?
Patient: 
No, not really. If I run up a flight of stairs, it takes me a while to get my breath back. I need to get out more. 
Dr. Smith: 
That would be a good idea. How about your diet? 
Patient: 
I think I eat a pretty balanced diet. You know, 
I'll have a hamburger from time to time, 
but generally I have well-balanced meals. 
Dr. Smith: 
That's good. Now, I'm going to listen to your heart. 
Patient: 
Ooh, that's cold! 
Dr. Smith: 
Don't worry it's just my stethoscope. Now, breathe in and hold your breath. Please pull up your shirt, and breathe deeply... Everything sounds good. Let's take a look at your throat. Please open wide and say 'ah'.
Patient: 
'ah' 
Dr. Smith: 
OK. Everything looks ship shape. I'm going to order some blood work and that's about it. Take this slip   to the front desk and they'll arrange an appointment    for the tests. 
Patient: 
Thank you doctor. Have a nice day. 

Wim :
Let’s take a break with this song

((( Music (((
Salinee :
คุณผู้ฟังกำลังอยู่กับ รายการภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารในประชาคมอาเซียน หรือ English for Communication  for the Asian Community. หัวข้อสนทนาในวันนี้ยังอยู่ที่ see the doctor ค่ะ ก่อนพักฟังเพลงเรา ได้ฟัง บทสนทนาระหว่าง  Dr.Smith กับคนไข้ ที่มาตรวจสุขภาพ มาทบทวนเนื้อหากันค่ะ
Dr. Smith:
When did you last come in for a physical exam?

  
คุณตรวจสุขภาพ ครั้งสุดท้ายเมื่อไหร่ครับ
Patient: 
I had my last physical two years ago. 

เมื่อสองปีที่แล้วค่ะ

Dr. Smith:
Have you had any other exams recently?           Blood work, an EKG or an ultra-sound?
ครั้งล่าสุดนี่ได้ตรวจอะไรบ้างครับ เช่น ตรวจเลือด      EKG หรือ Ultra sound
Patient: 
Well, I had a few X-rays at the dentist's. 


ฉันได้แต่  X-rays กับคุณหมอฟัน นิดหน่อยค่ะ

Dr. Smith:
How have you been feeling in general? 


คุณรู้สึกปกติดีไหม ครับ

Patient:
Pretty well. No complaints, really. 


รู้สึกดีทีเดียวค่ะ ไม่เจ็บ ไม่ไข้เลยค่ะ
Dr. Smith: 
Could you roll up your left sleeve?                         I'd like to take your blood pressure.
คุณช่วยกรุณาพับแขนเสื้อหน่อย ได้ไหมครับ 
ผมจะตรวจชีพจรนะครับ
Patient:
Certainly. 


ได้ค่ะ
Dr. Smith:
120 over 80. That's fine. You don't seem to be overweight, that's good. Do you exercise regularly?


120-80 ก็ใช้ได้ น้ำหนักคุณก็ดูไม่เกิน นั่นดีเลยครับ         คุณออกกำลังกายเป็นประจำใช่ไหมครับ
 Patient:
No, not really. If I run up a flight of stairs, it takes me a while to get my breath back. I need to get out more. 

ก็ไม่เชิงค่ะ ดิฉันวิ่งขึ้นบันได ก็เล่นเอาหอบอยู่เหมือนกันค่ะ คงต้องวิ่งให้มากขึ้น
Dr. Smith:
That would be a good idea. How about your diet? 

เป็นความคิดที่ดีครับ  แล้วอาหารล่ะครับ
 Patient: 
I think I eat a pretty balanced diet. You know,           I'll have a hamburger from time to time,                 but generally I have well-balanced meals. 


ดิฉันค่อนข้างควบคุมอาหารให้สมดุลค่ะ มีบ้างที่ทานพวกแฮมเบอร์เกอร์ แต่ส่วนมากก็ ควบคุมอาหารอยู่ตลอดค่ะ
Dr. Smith:
That's good. Now, I'm going to listen to your heart. 

ดีครับ ของฟังเสียงหัวใจของคุณหน่อยนะครับ
Patient: 
Ooh, that's cold! 

อู้  เย็นจังค่ะ
Dr. Smith: 
Don't worry it's just my stethoscope. Now, breathe in and hold your breath. Please pull up your shirt, and breathe deeply... Everything sounds good. Let's take a look at your throat. Please open wide and say 'ah'.
ไม่ต้องกลัวครับ แค่ stethoscope คราวนี้หายใจเข้า 
แล้วกลั้นหายใจไว้ครับ ดึงเสื้อขึ้นด้วยนะครับ แล้วหายใจลึก ๆ ครับ อืม ฟังดูปกติดีครับ คราวนี้มาดูคอบ้างครับ 
อ้าปากกว้าง ๆ ครับ แล้วพูดคำว่า “อา”
Patient: 
'ah' 

อา
Dr. Smith: 
OK. Everything looks ship shape. I'm going to order some blood work and that's about it. Take this slip   to the front desk and they'll arrange an appointment for the tests. 
โอเค ครับทุกอย่างดูเรียบร้อยดี  ผมจะส่งคุณไปตรวจเลือดต่อครับ  นำสลิปนี้ไปให้เจ้าหน้าที่ด้านหน้า  แล้วเขาจะนัดมาตรวจเลือดนะครับ
Patient:
Thank you doctor. Have a nice day. 

ขอบคุณค่ะ คุณหมอ ขอให้มีวันที่ดีนะคะ
Wim :
Now, lets listen to the conversation between Dr. Smith and his last patient about the sleeping problem.
Patient: 
Good morning, what about the problems,              I've been having sleeping?
Dr. Smith: 
I'm going to give you a prescription for some medicine to help you get a better night's sleep. 
Patient: 
Thank you doctor.
Dr. Smith: 
Here, you can get this prescription at any pharmacy. 
Patient:
How often should I take the medicine?
Dr. Smith: 
Just take one pill about 30 minutes before you go to bed. 
Patient:
How long should I take them?
Dr. Smith: 
The prescription is for thirty days. If you're not sleeping well after thirty days, I'd like you to come back in. 
Patient: 
Is there anything else I can do to help me sleep at night?
Dr. Smith:
Don't worry so much about things at work. I know,     I know... easier said than done. 
Patient: 
Should I stay home from work?
Dr. Smith:
No, I don't think that's necessary. 
                   Just remember to stay calm. 
Salinee :
คุณผู้ฟังคะ คุณหมอสมิทกับคนไข้คนสุดท้าย  ที่มีปัญหาเรื่อง 
การนอนหลับ  มาฟังบทสนทนากันอีกครั้งค่ะ
Patient :
Good morning, what  about the problems               I've been having sleeping?

อรุณสวัสดิ์ค่ะ อะไรเป็นสาเหตุที่ทำให้ดิฉันนอนไม่หลับคะ
Dr. Smith:
I'm going to give you a prescription for some medicine to help you get a better night's sleep. 

ผมจะให้ใบสั่งยาคุณ เป็นยาที่จะทำให้คุณหลับได้ดีขึ้น ตอนกลางคืนนะครับ
Patient:
Thank you doctor.
ขอบคุณค่ะ คุณหมอ
Dr. Smith:
Here, you can get this prescription at any pharmacy. 

นี่ครับ  นำใบสั่งยานี้ไปซื้อยาได้ที่ร้านขายยาได้เลยนะครับ
Patient: 
How often should I take the medicine?

ต้องทานยาบ่อยแค่ไหนคะ
Dr. Smith:
Just take one pill about 30 minutes before you go to bed. 

ทานครั้งละเม็ด ก่อนนอน 30 นาทีนะครับ 
Patient:
How long should I take them?
ต้องทานนานแค่ไหนคะ
Dr. Smith: 
The prescription is for thirty days. If you're not sleeping well after thirty days, I'd like you to come back in. 

ยาที่สั่งไปให้สำหรับทาน 30 วันครับ ถ้ายังมีอาการนอน  ไม่หลับ หลังจาก 30 วันแล้ว ผมต้องการให้คุณกลับมา   พบหมออีกครั้งนะครับ
Patient: 
Is there anything else I can do to help me sleep at night?
มีอะไรอีกไหมคะ ที่จะช่วยดิฉันหลับได้ดีขึ้นตอนกลางคืนค่ะ
Dr. Smith: 
Don't worry so much about things at work. I know,     I know... easier said than done. 

ไม่ควรกังวลเรื่องงานให้มากเกินไปครับ                      ผมรู้ครับว่า พูดง่ายแต่ทำยากครับ
Patient: 
Should I stay home from work?
ดิฉันควรลาพักไหมคะ
Dr. Smith:
No, I don't think that's necessary. 
Just remember to stay calm. 
ไม่ครับ  ผมคิดว่าไม่จำเป็น                                  เพียงแค่จำไว้ว่า แค่ทำใจเย็นๆ ก็พอครับ

Wim :
I think that’s enough for today. Next time, we still have more conversations about seeing the doctor.
Salinee :
คุณผู้ฟังคะ บทสนทนาครั้งหน้าจะยังอยู่ที่ การพบแพทย์ ค่ะ อย่าลืมติดตามกัน สวัสดีค่ะ
Wim :
Don’t forget to review today’s conversations before you leave. Good bye.
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Conversation 1
Patient : 
Good morning. Doctor Smith?
Dr. Smith :
Yes, please come in. 
Patient :
Thank you. My name is Linda Dough.
Dr. Smith : 
What have you come in for today Ms.Dough? 
Patient :
I've been having some pain in my joints, especially the knees.
Dr. Smith :
How long have you been having the pain? 
Patient :
I'd say it started three or four months ago. 
It's been getting worse recently.
Dr. Smith :
Are you having any other problems like weakness, 
fatigue or headaches? 
Patient : 
Well I've certainly felt under the weather.
Dr. Smith : 
Right. How much physical activity do you get? 
Do you play any sports? 
Patient : 
Some. I like to play tennis about once a week. 
I take my dog on a walk every morning.
Dr. Smith : 
OK. Let's have a look. Can you point to the area 
where you are having pain? 
Conversation 2
Dr. Smith :
When did you last come in for a physical exam?
Patient :  
I had my last physical two years ago.
Dr. Smith :
Have you had any other exams recently? 
                      Blood work, an EKG or an ultra-sound?
Patient :
Well, I had a few X-rays at the dentist's. 
Dr. Smith :
How have you been feeling in general? 
Patient : 
Pretty well. No complaints, really. 
Dr. Smith : 
Could you roll up your left sleeve?                                           I'd like to take your blood pressure.
Patient :
Certainly. 
Dr. Smith :
120 over 80. That's fine. You don't seem to be overweight,  that's good. Do you exercise regularly?
Patient :
No, not really. If I run up a flight of stairs, it takes me              a while to get my breath back. I need to get out more. 
Dr. Smith :
That would be a good idea. How about your diet? 
Patient :
I think I eat a pretty balanced diet. You know, 
I'll have a hamburger from time to time, 
but generally I have well-balanced meals. 
Dr. Smith :
That's good. Now, I'm going to listen to your heart. 
Patient :
Ooh, that's cold! 
Dr. Smith :
Don't worry it's just my stethoscope. Now, breathe in and      hold your breath. Please pull up your shirt, and               breathe deeply... Everything sounds good. Let's take a look at your throat. Please open wide and say 'ah'.
Patient :
'ah' 
Dr. Smith :
OK. Everything looks ship shape. I'm going to order 
some blood work and that's about it. Take this slip                  to the front desk and they'll arrange an appointment              for the tests. 
Patient :
Thank you doctor. Have a nice day. 
Conversation 3

Patient :
Good morning, what about the problems                             I've been having sleeping?
Dr. Smith : 
I'm going to give you a prescription for some medicine 
to help you get a better night's sleep. 
Patient :  
Thank you doctor.
Dr. Smith :
Here, you can get this prescription at any pharmacy. 
Patient :
How often should I take the medicine?
Dr. Smith :
Just take one pill about 30 minutes before you go to bed. 
Patient :   
How long should I take them?
Dr. Smith :
The prescription is for thirty days. If you're not sleeping well after thirty days, I'd like you to come back in. 
Patient :
Is there anything else I can do to help me sleep at night?
Dr. Smith :
Don't worry so much about things at work. I know,                   I know... easier said than done. 
Patient : 
Should I stay home from work?
Dr. Smith :  
No, I don't think that's necessary.  
Just remember to stay calm. 
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Wim :  
Good afternoon, welcome to English for Communication for     the Asian Community. Brought to you by The Eastern Regional Institute for Non-formal and Informal Education, BJS Language School and Autu Radio.

Salinee : 
สวัสดีค่ะ คุณผู้ฟัง ยินดีต้อนรับเข้าสู่รายการ ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารในประชาคมอาเซียน หรือ English for Communication for the Asian Community. คราวที่แล้วเราได้สนทนาเกี่ยวกับ การไปหาคุณหมอกัน  ครั้งนี้เรายังคงอยู่ที่ โรงพยาบาล กันค่ะ



Wim, today’s topic is still about seeing the doctor, right?

Wim :
Yes, Salinee. But we have listened to a lot of conversations between a doctor and patient. Let’s listen to a conversation between a nurse and a patient who was admitted to the hospital.

Nurse:
Good morning, Mr.Robin. How are you doing today?
Patient:
Horrible! I can't eat anything! I just feel sick 
to my stomach. Take the tray away. 
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Nurse:
That's too bad. I'll just put this over here for now.   Have you felt queasy for very long? 
Patient:
I woke up during the middle of the night. I couldn't  get back to sleep, and now I feel terrible. 
Nurse:
Have you been to the toilet? Any diarrhea or vomiting? 
Patient:
I've been to the toilet twice, but no diarrhea or vomiting. Perhaps, I should drink something. Can I have a cup of tea? 
Nurse:
Certainly, I'll get you a cup immediately. 
Would you like black tea or peppermint tea?
Patient:
Peppermint, please. Do you think I could have another blanket? I'm so cold. I think I'm getting the chills. 
Nurse:
Here's an extra blanket. Let me tuck you in.
Patient:
You're so sweet. What is your name? 
Nurse:
My name is Rena. I'll be on shift during the day 
for the next few days.
Patient:
Hello Rena. My name is Allan. Nice to meet you. 
Nurse:
Let's get you feeling better Allan! Is there anything else             I can get for you?
Patient:
That's alright. I think a cup of tea and                          a warm blanket should help. 
Nurse:
OK. I'll be back as soon as the tea is ready. 
Patient:
Thank you. 
Salinee :
คุณผู้ฟังคะ จากบทเรียนสองสามครั้งที่ผ่านมา เราได้ยินบทสนทนาระหว่างคุณหมอกับคนไข้ มากมายหลายบท วันนี้เรามาฟัง บทสนทนาระหว่าง พยาบาลกับคนไข้  ซึ่งพักรักษาตัวอยู่ที่โรงพยาบาล บ้างค่ะ 

Nurse:
Good morning, Mr.Robin. How are you doing today?
อรุณสวัสดิ์ค่ะ  Mr.Robin วันนี้เป็นอย่างไงบ้างคะ
Patient:
Horrible! I can't eat anything !  I just feel sick to my stomach. Take the tray away. 

แย่เลยครับ  ผมทานอะไรไม่ได้เลย  รู้สึกไม่สบายท้องครับ ช่วยนำถาดอาหารออกไปเถอะครับ
Nurse: 
That's too bad. I'll just put this over here for now.             Have you felt queasy for very long? 
แย่จังค่ะ ดิฉันวางไว้ตรงนี้ก่อนนะคะ                             คุณรู้สึกไม่สบายนานแล้วหรือยังคะ
Patient:
I woke up during the middle of the night. 
I couldn't get back to sleep, and now I feel terrible. 

ผมสะดุ้งตื่นตอนเที่ยงคืน ต่อจากนั้นก็หลับไม่ได้แล้ว 
ตอนนี้รู้สึกแย่มากเลยครับ
Nurse: 
Have you been to the toilet? Any diarrhea or vomiting? 
เข้าห้องน้ำหรือยังคะ มีอาการท้องเสีย หรืออาเจียนไหมคะ
Patient: I've been to the toilet twice, but no diarrhea or vomiting. Perhaps, I should drink something. Can I have a cup of tea? 

ผมเข้าห้องน้ำไปสองครั้ง ไม่มีอาการท้องเสีย หรืออาเจียน   ผมควรจะดื่มอะไรสักหน่อย  ขอชาสักแก้วได้ไหมครับ
Nurse: 
Certainly, I'll get you a cup immediately.                 Would you like black tea or peppermint tea?
ได้ค่ะ ดิฉันจะรีบนำมาให้นะคะ คุณจะรับเป็นชาดำ           หรือชาเป๊ปเปอร์มินท์ ดีคะ
Patient: Peppermint, please. Do you think I could have another blanket? I'm so cold. I think I'm getting the chills. 

เป๊ปเปอร์มินท์ครับ ผมขอผ้าห่มอีกผืนได้ไหมครับ 
ผมรู้สึกหนาวมากเลย ผมคิดว่า ผมกำลังมีไข้นะครับ
Nurse: 
Here's an extra blanket. Let me tuck you in.
นี่ค่ะ ผ้าห่ม  ดิฉันห่มผ้าให้นะคะ
Patient:
You're so sweet. What is your name? 

คุณใจดีจัง คุณชื่ออะไรครับ
Nurse:
My name is Rena. I'll be on shift during the day         for 
the next few days.

ดิฉันชื่อ รีน่าค่ะ  ดิฉันจะเข้ากะกลางวันไปอีกสองสามวันค่ะ
Patient:
Hello Rena. My name is Allan. Nice to meet you. 

สวัสดีครับรีน่า  ผมชื่อ อลัน ยินดีที่ได้รู้จักคุณครับ
Nurse: 
Let's get you feeling better Allan! Is there anything else       I can get for you?
มาช่วยกันทำให้คุณรู้สึกดีขึ้นกันเถอะค่ะ 
มีอะไรให้ดิฉันช่วยอีกไหมคะ
Patient: 
That's alright. I think a cup of tea and                        a warm blanket should help. 

ไม่มีแล้วครับ ผมว่าชาสักแก้วกับผ้าห่ม คงทำให้ผมดีขึ้นครับ
Nurse: 
OK. I'll be back as soon as the tea is ready. 
ดิฉันจะกลับมาทันทีที่ชาเสร็จค่ะ
Patient:
Thank you. 
ขอบคุณครับ
Wim :
Now, lets  listen to the conversation between 
                    a Patient and a  Nurse (who is helping the patient).

Patient:
Nurse, I think I might have a fever. It's so cold in here!
Nurse:
Here, let me check your forehead. 
Patient:
What do you think?
Nurse:
Your temperature seems raised. 
                 Let me get a thermometer to check. 
Patient:
How do I raise my bed? I can't find the controls.
Nurse:
Here you are. Is that better? 
Patient:
Could I have another pillow?
Nurse:
Certainly, Here you are.                                         Is there anything else I can get for you? 
Patient:
No, thank you.
Nurse: 
OK, I'll be right back with the thermometer. 
Patient:
Oh, just a moment. Can you bring me 

another bottle of water, too?
Nurse:
Certainly, I'll be back in a moment. 
Wim : 
Let’s take a break with our next song.
((( Music (((
Salinee :
คุณผู้ฟัง กำลังอยู่กับรายการ ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารในประชาคมอาเซียน หรือ English for Communication for the Asian Community. หัวข้อสนทนาในวันนี้อยู่ที่ see the doctor ค่ะ ก่อน break  เราได้ฟัง บทสนทนาระหว่าง คนไข้ กับพยาบาล ผู้ซึ่งกำลังดูแลคนป่วยอยู่      เรามาทบทวนเนื้อหากันค่ะ 
Patient:
Nurse, I think I might have a fever. It's so cold in here!

คุณพยาบาล ผมคิดว่าน่าจะมีไข้นะครับ รู้สึกที่นี่หนาวมากเลยครับ
Nurse:
Here, let me check your forehead. 

เดี๋ยวนะคะ ขอดิฉันแตะหน้าผาก หน่อยครับ
Patient:
What do you think?

คุณคิดว่าอย่างไร ครับ
Nurse:
Your temperature seems raised.                             Let me get a thermometer to check. 

ดูเหมือนตัวคุณจะตัวร้อนขึ้น ขอดิฉันไปเอาเทอร์โมมิเตอร์   มาวัดไข้ก่อนนะคะ
Patient:
How do I raise my bed? I can't find the controls.

ผมจะปรับเตียงขึ้นได้ยังไงครับ ผมหาที่ปรับไม่พบครับ
Nurse:
Here you are. Is that better? 

นี่ค่ะ  ดีขึ้นไหมคะ
Patient:
Could I have another pillow?

ผมขอหมอนเพิ่มอีกใบได้ไหมครับ
Nurse:
Certainly, Here you are. Is there anything else 

I can do for you? 

ได้ค่ะ มีอะไรให้ช่วยอีกไหมคะ
Patient:
No, thank you.

ไม่ครับ ขอบคุณครับ
Nurse:
OK, I'll be right back with the thermometer. 

ถ้าอย่างนั้น เดี๋ยวดิฉันกลับมาพร้อมเทอร์โมมิเตอร์วัดไข้นะคะ
Patient:
Oh, just a moment. Can you bring me 

another bottle of water, too?

โอ้  เดี๋ยวนะครับ ช่วยนำน้ำมาให้ผมสักขวดได้ไหมครับ
Nurse:
Certainly, I'll be back in a moment. 

ได้ค่ะ รอสักครู่ ดิฉันจะกลับมาค่ะ
Wim :
Now, lets listen to another conversation between                        a patient and an Administrator in the hospital.

Administor:
Hello, how can I help you?
Patient: 
I've got an appointment with Dr. Smith. 
Administrator:
Are you Ms.Chang? 
Patient:
Yes, I am. I have an appointment at ten. 
Administrator:
We just need to fill in some information 

for our files. Could you fill out these forms? 
Patient:
Certainly ... What's this form for? 
Administrator:
It's just a privacy form informing you of our policies.
Patient:
Is that really necessary? 
Administrator:
I'm afraid it is. Could you also sign that form? 
Patient:
OK, there you go. Here's my insurance      provider's card. 
Administrator:
Thank you. OK, that'll be $20.
Patient:
Why do I have to pay $20? 
Administrator:
It's the deductible for office visits required 

by your health care provider.
Patient:
But I'm insured aren't I? 
Administrator:
Yes, of course. Your health care provider        asks for deductibles on office visits.
Patient:
Every time I turn around I've got some additional fee to pay. I don't know why I pay for insurance! 
Administrator:
I know it's frustrating. We also have a lot of paperwork. Every provider has different forms    and requirements!
Patient:
This can't continue on like this! 
Salinee :
คุณผู้ฟังคะ คราวนี้มาฟังบทสนทนาระหว่าง                        เจ้าหน้าที่ของโรงพยาบาล กับคนไข้ บ้างค่ะ
Administrator:
Hello, how can I help you?

สวัสดีครับ มีอะไรให้ผมช่วยครับ
Patient: 
I've got an appointment with Dr. Smith. 

ฉันมีนัดกับคุณหมอสมิธ ค่ะ
Administrator:
Are you Ms.Chang? 

คุณนาย Chang ใช่ไหมครับ
Patient: 
Yes, I am. I have an appointment at ten. 

ใช่ค่ะ ฉันมีนัดตอน 10 โมงค่ะ
Administrator:
We just need to fill in some information 

for our files. Could you fill out these forms? 

เราต้องการข้อมูลบางอย่างเพิ่ม                      รบกวนกรอกข้อมูลให้กับทางเราด้วยครับ
Patient: 
Certainly ...What's this form for? 

ได้ค่ะ ฟอร์มนี้ใช้ทำอะไรคะ
Administrator:
It's just a privacy form informing you of our policies.

เป็นเพียงเอกสารระบุสิทธิของคุณครับ                  เรามีนโยบายที่จะต้องแจ้งให้ลูกค้าทราบครับ
Patient:
Is that really necessary? 

มันจำเป็นหรือคะ
Administrator:
I'm afraid it is. Could you also sign that form? 

เกรงว่าจะใช่ครับ รบกวนเซ็นตรงนี้ด้วยนะครับ
Patient: 
OK, there you go. Here's my insurance      provider's card. 

ได้นี่ค่ะ  นี่บัตรประกันสุขภาพของฉันค่ะ
Administrator:
Thank you. OK, that'll be $20.

ขอบคุณครับ  ทั้งหมด 20 เหรียญครับ
Patient: 
Why do I have to pay $20? 

ทำไมฉันต้องจ่าย 20 เหรียญล่ะคะ
Administrator:
It's the deductible for office visits required           by your health care provider.

ค่าสินไหมทดแทนเวลาพบแพทย์ครับ               ตามที่บริษัทประกันกำหนดไว้ล่ะครับ
Patient: 
But I'm insured aren't I? 

แต่ฉันมีประกันนะคะ
Administrator:
Yes, of course. Your health care provider 

asks for deductibles on office visits.

ใช่ครับ บริษัทประกัน ให้เรียกเก็บค่าสินไหม     ทดแทนด้วยครับ
Patient:
Every time I turn around I've got some additional fee to pay. I don't know why I pay for insurance! 

ทุกครั้งที่ฉันมา ฉันต้องจ่ายค่าโน่นนี่นั่นเพิ่มตลอด 

แล้วดิฉันจะจ่ายประกันไปทำไมคะเนี่ย
Administrator:
I know it's frustrating. We also have a lot of paperwork. Every provider has different forms   and requirements!

ผมทราบครับว่า มันน่าหงุดหงิด เรามีเอกสารที่ต้องทำมากเช่นกัน  แต่ละบริษัทก็มีแบบแผน  และข้อกำหนดที่แตกต่างกันครับ
Patient: 
This can't continue on like this! 

ควรจะต้องมีการเปลี่ยนแปลงบ้างแล้วล่ะค่ะ
Wim :
I think that’s enough for today. Next time, We will go to 
the post office.
Salinee :
คุณผู้ฟังคะ  บทสนทนาครั้งหน้า  จะไปที่ไปรษณีย์ กันค่ะ              อย่าลืมติดตามกัน สวัสดีค่ะ
Wim :
Don’t forget to review today’s conversations before you leave. Good bye.
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Conversation 1
Nurse:
Good morning, Mr.Robin. How are you doing today?
Patient:
Horrible! I can't eat anything! I just feel sick to my stomach.      Take the tray away. 
Nurse:
That's too bad. I'll just put this over here for now. 

Have you felt queasy for very long? 
Patient:   I woke up during the middle of the night. 

I couldn't get back to sleep, and now I feel terrible. 
Nurse:
Have you been to the toilet? Any diarrhea or vomiting? 
Patient:   I've been to the toilet twice, but no diarrhea or vomiting.       Perhaps, I should drink something. Can I have a cup of tea? 
Nurse:
Certainly, I'll get you a cup immediately. Would you like            black tea or peppermint tea?
Patient:
Peppermint, please. Do you think I could have another blanket?   I'm so cold. I think I'm getting the chills. 
Nurse: 
Here's an extra blanket. Let me tuck you in.
Patient:
You're so sweet. What is your name? 
Nurse:    
My name is Rena. I'll be on shift during the day 

for the next few days.
Patient:  
Hello Rena. My name is Allan. Nice to meet you. 
Nurse:   
Let's get you feeling better Allan! Is there anything else 

I can get for you?
Patient:  
That's alright. I think a cup of tea and a warm blanket should help. 
Nurse:    
OK. I'll be back as soon as the tea is ready. 
Patient:  
Thank you. 
Conversation 2

Helping a Patient 

Patient:
Nurse, I think I might have a fever. It's so cold in here!
Nurse: 
Here, let me check your forehead. 
Patient:
What do you think?
Nurse:
Your temperature seems raised. Let me get a thermometer to check. 
Patient: 
How do I raise my bed? I can't find the controls.
Nurse:    
Here you are. Is that better? 
Patient:  
Could I have another pillow?
Nurse: 
Certainly, Here you are. Is there anything else I can do for you? 
Patient: 
No, thank you.
Nurse: 
OK, I'll be right back with the thermometer. 
Patient: 
Oh, just a moment. Can you bring me another bottle of water, too?
Nurse: 
Certainly, I'll be back in a moment. 
Conversation 3

Getting Patient Details 

Administrator:
Hello, how can I help you?
Patient: 
I've got an appointment with Dr. Smith. 
Administrator:
Are you Ms.Chang? 
Patient: 
Yes, I am. I have an appointment at ten. 
Administrator: 
We just need to fill in some information for our files.     Could you fill out these forms? 
Patient: 
Certainly ... (comes back after filling out the forms)           What's this form for? 
Administrator:
It's just a privacy form informing you of our policies.
Patient: 
Is that really necessary? 
Administrator:
I'm afraid it is. Could you also sign that form? 
Patient: 
OK, there you go. Here's my insurance provider's card. 
Administrator:
Thank you. OK, that'll be $20.
Patient: 
Why do I have to pay $20? 
Administrator: 
It's the deductible for office visits required 

by your health care provider.
Patient: 
But I'm insured aren't I? 
Administrator:
Yes, of course. Your health care provider asks 

for deductibles on office visits.
Patient:
Every time I turn around I've got some additional fee to pay. I don't know why I pay for insurance! 
Administrator:
I know it's frustrating. We also have a lot of paperwork. Every provider has different forms and requirements!
Patient: 
This can't continue on like this! 
Administrator:  
I agree with that!
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Wim :  
Good afternoon, welcome to English for Communication for     the Asian Community. Brought to you by The Eastern Regional Institute for Non-formal and Informal Education, BJS Language School and Autu Radio.
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Salinee : 
สวัสดีค่ะ คุณผู้ฟัง ยินดีต้อนรับเข้าสู่รายการ ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารในประชาคมอาเซียน หรือ English for Communication for the Asian Community. คราวที่แล้วเราได้สนทนาเกี่ยวกับการไปหาคุณหมอกัน  ครั้งนี้เราจะไป ที่ไปรษณีย์ กันค่ะ


Wim, today’s  topic is  
at the Post Office, right?

Wim:
Yes, Salinee. Let’s start our lesson with General Phrases and Sentences about Post Office Work.             Let’s start with this conversation.

John:
I would like to post this letter.

Clerk:
How do you want to send it?

John:
By air mail.

Clerk:
That will be 120 baht.

John:
Here you are.

Clerk:
Thank you.

Salinee :
คุณผู้ฟัง พอจะจับใจความได้ไหมคะ บทสนทนาที่จบไประหว่าง 
John กับเจ้าหน้าที่ที่ไปรษณีย์ มาทบทวนรายละเอียดกันค่ะ

John:
I would like to post this letter.


ผมต้องการส่งจดหมายฉบับนี้ครับ
Clerk:
How do you want to send it?


คุณต้องการส่งแบบไหนคะ
John:
By air mail.


แอร์เมล์ครับ
Clerk:
That will be 120 baht.


ทั้งหมด 120 บาทค่ะ
John:
Here you are.


นี่ครับ
Clerk:
Thank you.


ขอบคุณค่ะ
Wim :
In the conversation, the clerk asked John “How do you send it?” There are many types of mail, such as, air mail, sea mail , and surface mail.
Salinee :
ในบทสนทนาที่เจ้าหน้าที่ที่ไปรษณีย์ถามว่า “How do you send it?”  ซึ่งหมายถึงว่า คุณต้องการส่งแบบไหน  เนื่องมาจากว่าโดยปกติ
การขนส่งจะแบ่งออกเป็น


air mail
          
ทางอากาศ



sea mail          
ทางทะเล



surface mail   
ทางบก 

Wim :
Let’s listen to another conversation  between 
                   Tom and a Clerk at the post office.

Tom:
Can I have some aerogramme forms?

Clerk:
How many do you want?

Tom:
Five. How much will they cost?

Clerk:
Where would you like to send it to?

Tom:
England.

Clerk:
About 300 baht.

Tom:
Can I buy some stamps here?

Clerk:
Of course, what would you like?
Tom:
How much does it cost?
Clerk:
2 baht for each.

Salinee :
คราวนี้มาฟังบทสนทนาระหว่าง Tom กับเจ้าหน้าที่ที่ไปรษณีย์         กันบ้างค่ะ
Tom:
Can I have some aerogramme forms?


ผมต้องการแบบฟอร์มส่งจดหมายทางอากาศครับ
Clerk:
How many do you want?


คุณต้องการเท่าไหร่คะ
Tom:
Five. How much will they cost?


5 ฉบับครับ  ทั้งหมดราคาเท่าไหร่ครับ
Clerk:
Where would you like to send to?


คุณต้องการจะส่งไปที่ไหนคะ
Tom:
England.


ประเทศอังกฤษครับ
Clerk:
About 300 baht.


ประมาณ 300 บาทค่ะ
Tom:
Can I buy some stamps here?


ผมซื้อแสตมป์ที่นี่ได้ไหมครับ
Clerk:
Of course, what would you like?

ได้ค่ะ ต้องการแบบไหนคะ
Tom:
How much does it cost?

ราคาเท่าไหร่ครับ
Clerk:
2 baht for each.

ดวงละ 2 บาทค่ะ
Wim :
The word “aerogramme” in the conversation it’s mean “air mail”.
Salinee :
คุณผู้ฟังอาจจะคุ้นกับคำว่า air mail ซึ่งก็คือ การส่งจดหมายทางอากาศ  เรียกอีกอย่างว่า “aerogramme”
Wim :
In the conversation the clerk asked Tom “Where would you like to send it to?”. She may ask with these questions :



Where is the mail going to?



Where is it going?

Salinee :
ในบทสนทนา เจ้าหน้าที่หน้าที่ไปรษณีย์ ถาม Tom ว่า 
“Where would you like to send to?”   ซึ่งหมายถึง คุณจะส่งไปที่ไหน  เขาสามารถถามได้ด้วยคำถามเหล่านี้ค่ะ



Where is the mail going to?



จดหมายส่งไปที่ไหน


Where is it going?



จะส่งจดหมายไปไหน
Wim :
In the conversation, Tom asked the clerk 
“How much will they cost?” he may ask with these questions.



What’s the postage to England?



What’s the postage on this mail?



How much is it?

Salinee :
Tom ถามพนักงานว่า How much will they cost ซึ่งก็คือ 
ค่าส่งเท่าไหร่ สามารถถามได้ด้วยประโยคเหล่านี้ค่ะ



What’s the postage to England?



อัตราค่าส่งไปอังกฤษเท่าไหร่


What’s the postage on this mail?

ค่าส่งจดหมายเท่าไหร่


How much is it?



ราคาเท่าไหร่
Wim :
If you would like to know when your mail will get there, 
you can ask with these questions:



How long will they take to get there?



How long will it take?

Salinee :
ถ้าต้องการทราบว่า   จดหมายใช้เวลานานเท่าไหร่กว่าจะถึงที่โน่น    ถามด้วยประโยคเหล่านี้ค่ะ


How long will they take to get there?



ใช้เวลานานเท่าไหร่กว่าจะถึงที่โน่น


How long will it take?



ใช้เวลานานเท่าไหร่
Wim :
Let’s take a break with this song.

((( Music (((
Salinee :
คุณผู้ฟังกำลังอยู่กับ รายการภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารในประชาคมอาเซียน หรือ English for Communication  for the Asian Community. หัวข้อสนทนาในวันนี้อยู่ที่ At the post office ค่ะ            เรามาต่อกันที่บทสนทนาถัดไปกันเลยค่ะ


Wim, let’s start the next conversation.

Wim :
Okay, let’s listen to the conversation between 
Jane and the Post office clerk.

Jane:
I wish to send this parcel by air mail.

Clerk:
It will be expensive.

Jane:
How much will it cost to send it?

Clerk:
Where would you like to send to?

Jane:
New York, America.

Clerk:
Just a minute. I’ll weigh it and see.

Jane:
So .. How much is it?

Clerk:
It’s 1.2 kilograms. So, it costs about 1,200 baht. 

Would you like to send it?
Jane:
Yes of course.

Salinee :
บทสนทนาระหว่าง Jane กับเจ้าหน้าที่ไปรษณีย์ ที่จบไป 
คุณผู้ฟังพอจะจับใจความได้ไหมคะ มาทบทวนกันค่ะ

Jane:
I wish to send this parcel by air mail.


ฉันต้องการส่งพัสดุนี้ทางแอร์เมล์ค่ะ
Clerk:
It will be expensive.


ราคาจะแพงหน่อยนะครับ
Jane:
How much will it cost to send it?


ค่าส่งราคาเท่าไหร่คะ
Clerk:
Where would you like to send to?


คุณต้องการจะส่งไปที่ไหนครับ
Jane:
New York, America.


นิวยอร์ค ประเทศสหรัฐอเมริกาค่ะ
Clerk:
Just a minute. I’ll weigh it and see.


รอสักครู่นะครับ  ผมขอชั่งน้ำหนักก่อนครับ
Jane:
So .. How much is it?


ตกลงว่า...เท่าไหร่คะ
Clerk:
It’s 1.2 kilograms. So it costs about 1,200 baht.     Would you like to send it?

น้ำหนัก 1.2 กิโลกรัม ประมาณ 1,200 บาท คุณจะส่งไหมครับ
Jane:
Yes of course.

ค่ะ ส่งค่ะ
Wim :
In the conversation, Jane would like to send her parcel to      New York. I’d like to introduce some sentences that can be    very useful  when you send your parcel to somewhere.



Can I register this parcel?



Can I insure this parcel?



What’s the value of these goods?



What are the contents of this parcel?



Can I send this parcel aboard?



You’ll have to make a customs declaration.



Where is the parcel going to?



What is the addressee’s name?



Put the name of the sender here, please.



I’ll put this parcel on the scales.



How much does it weigh?



Is it over the limit?



What’s the maximum weight allowed?



What’s the postage on this parcel?



This package is too large to post?

Salinee :
คุณ Wim ได้นำเสนอประโยคต่าง ๆ ที่น่าจะมีประโยชน์สำหรับ       การนำไปใช้ส่งจดหมาย  หรือ  พัสดุ  มาทบทวนกันค่ะ



Can I register this parcel?



ฉันจะลงทะเบียนพัสดุนี้ได้ไหมคะ


Can I insure this parcel?



ฉันจะประกันห่อพัสดุนี้ได้ไหมคะ



What’s the value of these goods?



ของชิ้นนี้มีมูลค่าเท่าไหร่คะ



What are the contents of this parcel?



มีอะไรบรรจุอยู่ในห่อพัสดุนี้ไหมคะ



Can I send this parcel aboard?



ฉันส่งพัสดุนี้ไปต่างประเทศได้ไหมคะ

                       You’ll have to make a customs declaration.



คุณต้องไปแจ้งที่เจ้าหน้าที่ศุลกากรค่ะ


Where is the parcel going to?



พัสดุนี้จะส่งไปที่ไหนคะ


What is the addressee’s name?



ผู้รับชื่ออะไรคะ


Put the name of the sender here, please.



กรุณาเขียนชื่อผู้ส่งตรงนี้ด้วยค่ะ


I’ll put this parcel on the scales.



ฉันจะชั่งน้ำหนักพัสดุนี้ก่อนค่ะ


How much does it weigh?



น้ำหนักเท่าไหร่คะ



Is it over the limit?



เกินอัตราที่กำหนดไว้หรือเปล่าคะ



What’s the maximum weight allowed?



น้ำหนักสูงสุดที่อนุญาตให้เท่าไหร่คะ


What’s the postage on this parcel?



ค่าส่งพัสดุห่อนี้เท่าไหร่คะ



This package is too large to post?



พัสดุห่อนี้ใหญ่เกินไปที่จะส่งทางไปรษณีย์นะคะ

Wim :
Let’s listen to our last conversation for today?

Robert:
Can I have the receipt please?

Clerk:
Here’s the receipt.

Robert:
Where can I post this letter?

Clerk:
Put the letter in the box over there.

Robert:
Thank you very much.

Clerk:
You’re welcome , have a nice day.

Salinee :  
มาฟัง บทสนทนาสุดท้าย ของวันนี้กันค่ะ

Robert:
Can I have the receipt please?


ผมจะรับใบเสร็จได้ที่ไหนครับ
Clerk:
Here’s the receipt.


นี่ค่ะ ใบเสร็จ
Robert:
Where can I post this letter?


ผมส่งจดหมายนี้ได้ที่ไหนครับ
Clerk:
Put the letter in the box over there.

ใส่กล่องตรงโน้นได้เลยค่ะ
Robert:
Thank you very much.

ขอบคุณครับ
Clerk:
You’re welcome, have a nice day.

ยินดีค่ะ ขอให้มีวันที่ดีค่ะ
Wim :
I think that’s enough for today. Next time, we still have          more conversations about post office work.
Salinee :
คุณผู้ฟังคะ บทสนทนาครั้งหน้าจะยังอยู่ ที่ไปรษณีย์                    อย่าลืมติดตามกัน สวัสดีค่ะ
Wim :
Don’t forget to review today’s conversations before you leave. Good bye.

[image: image53.png]i €1

i|§ -





[image: image54]
Conversation 1
John:
I would like to post this letter.

Clerk:
How do you want to send it?

John:
By air mail.

Clerk:
That will be 120 baht.

John:
Here you are.

Clerk:
Thank you.
Conversation 2

Tom:
Can I have some aerogramme forms?

Clerk:
How many do you want?

Tom:
Five. How much will they cost?

Clerk:
Where would you like to send it to?

Tom:
England.

Clerk:
About 300 baht.

Tom:
Can I buy some stamps here?

Clerk:
Of course, what would you like?

Tom:
How much does it cost?

Clerk:
2 baht for each.

Conversation 3

Jane:
I wish to send this parcel by air mail.

Clerk:
It will be expensive.

Jane:
How much will it cost to send it?

Clerk:
Where would you like to send to?

Jane:
New York, America.

Clerk:
Just a minute. I’ll weigh it and see.

Jane:
So .. How much is it?

Clerk:
It’s 1.2 kilograms. So, it costs about 1,200 baht.                   Would you like to send it?

Jane:
Yes of course.

Conversation 4

Robert:
Can I have a receipt please?
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Clerk:
Here’s the receipt.

Robert:
Where can I post this letter?

Clerk:
Put the letter in the box over there.

Robert:
Thank you very much.

Clerk:
You’re welcome, have a nice day.
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Wim :  
Good afternoon, welcome to English for Communication for     the Asian Community. Brought to you by The Eastern Regional Institute for Non-formal and Informal Education, BJS Language School and Autu Radio.
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Salinee : 
สวัสดีค่ะ คุณผู้ฟัง ยินดีต้อนรับเข้าสู่รายการ ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารในประชาคมอาเซียน หรือ English for Communication for the Asian Community. คราวที่แล้วเราได้สนทนาเกี่ยวกับงานไปรษณีย์ คราวนี้เราจะมาฟังบทสนทนาเกี่ยวกับ การส่ง การรับ และการตรวจสอบพัสดุกันค่ะ


Wim, today’s topic is  about Sending, Receiving and Tracking    Your Items, right?

Wim :
Yes, Salinee. Let’s start our lesson with a conversation between  Nathan and the Clerk at the Post Office.

Clerk:
Good morning, 

may I help you?

Nathan:
Hello. I would like to send   this parcel to China by airmail.
Clerk:
Can you put it on the scales, please?

Nathan:
Certainly, how much is the charge?

Clerk:
Would you like express service or normal service?

Nathan:
How much difference between express mail 

and normal service.
Clerk:
A few days for express service and 2 weeks 

for normal service. The postage fee for express service is 1,500 baht and 500 baht for normal service.

Nathan:
I’ll take express service.

Clerk:
Could you fill in this form?

Nathan:
Certainly. Here you are.

Clerk:
Is there anything I can do for you?

Nathan:
I’ve also been expecting a package from London.   Here is my identity card and the receipt.

Clerk:
Would you mind signing this form? 
Here is the package.


Nathan:
And I would like to send this registered letter to London.

Clerk:
Please fill in the complete address in capital letters.

Salinee :
บทสนทนาระหว่าง Nathan กับ เจ้าหน้าที่ไปรษณีย์ ค่ะ 
มาทบทวนเนื้อหากันค่ะ
Clerk:
Good morning, may I help you?


อรุณสวัสดิ์ค่ะ มีอะไรให้ดิฉันช่วยไหมคะ

Nathan:
Hello. I would like to send this parcel to China 
by airmail.


ครับผม ต้องการส่งพัสดุไปประเทศจีนทาง Airmail ครับ

Clerk:
Can you put it on the scales, please?


คุณช่วยวางลงบนตาชั่งได้ไหมคะ
Nathan:
Certainly, how much is the charge?


ได้ครับ ราคาเท่าไหร่ครับ
Clerk:
Would you like express service or normal service?


คุณส่งแบบด่วน หรือ ธรรมดาคะ
Nathan:
How much difference between express mail 
and normal service.

ต่างกันยังไงครับ ระหว่างส่งแบบด่วนกับส่งธรรมดาครับ
Clerk:
A few days for express service and 2 weeks 
for normal service. The postage fee for express service is 1,500 baht and 500 baht for normal service.

ส่งแบบด่วน 2-3 วันค่ะ ส่วนธรรมดา 2 สัปดาห์ อัตราค่าส่งแบบด่วน 1,500 บาท แบบธรรมดา 500 บาทค่ะ
Nathan:
I’ll take express service.

ผมขอส่งแบบด่วนครับ
Clerk:
Could you fill in this form?

รบกวนกรอกฟอร์มนี้ด้วยค่ะ
Nathan:
Certainly. Here you are.

ได้ครับ นี่ครับ
Clerk:
Is there anything I can do for you?

มีอะไรให้ช่วยอีกไหมคะ
Nathan:
I’ve been also expecting a package from London.   Here is my identity card and the receipt.

ผมกำลังรอพัสดุจากลอนดอน                                      นี่บัตรประจำตัว และใบเสร็จรับเงินครับ
Clerk:
Would you mind signing this form? 
Here is the package.


รบกวนเซ็นชื่อลงในฟอร์มนี้ด้วยค่ะ นี่พัสดุของคุณค่ะ
Nathan:
And I would like to send this registered letter to London.

ผมต้องการส่งจดหมายลงทะเบียนไปลอนดอนด้วยครับ
Clerk:
Please fill in the complete address in capital letters.

กรุณากรอกที่อยู่ด้วยอักษรตัวพิมพ์ใหญ่ค่ะ

Wim :
Here’s another conversation between the Clerk and Linda.

Clerk:
Good afternoon. What can I do for you?

Linda:
I would like to send money to my son.

Clerk:
Where is the money order form?

Linda:
Here it is.
Clerk:
How much do you want to send to your son?
Linda:
20,000  baht.
Clerk:
Where is your son studying?
Linda:
He is studying in India. And how much is                 the money order commission?
Clerk:
1,000 baht.
Linda:
When will the money order reach him?
Clerk:
Your son will get the money tomorrow. Don’t worry.
Linda:
Thank you.

Salinee :
คุณผู้ฟังคะบทสนทนาระหว่างพนักงานไปรษณีย์ กับ Linda ค่ะ        มาทบทวนกันเลย

Clerk:
Good afternoon. What can I do for you?


สวัสดีครับ มีอะไรให้ช่วยครับ
Linda:
I would like to send money to my son.


ฉันต้องการส่งเงินไปให้ลูกชายค่ะ

Clerk:
Where is the money order forms?


แบบฟอร์มส่ง ธนาณัติล่ะครับ
Linda:
Here it is.


นี่ค่ะ

Clerk:
How much do you want to send to your son?


ต้องการส่งไปให้ลูกชายเท่าไหร่ครับ
Linda:
20,000 baht.


20,000 บาท ค่ะ
Clerk:
Where is your son studying?

ลูกชายคุณเรียนที่ไหนครับ
Linda:
He is studying in India. And how much                   the money order commission?

เขาเรียนที่ประเทศอินเดียค่ะ ค่าส่งเท่าไหร่คะ
Clerk:
1,000 baht.

1,000 บาท ครับ
Linda:
When will the money order reach him?

เมื่อไหร่เขาจะได้รับเงินค่ะ
Clerk:
Your son will get the money tomorrow. Don’t worry.

พรุ่งนี้ครับ ไม่ต้องกังวลครับ
Linda:
Thank you.

ขอบคุณค่ะ
Wim :
Let’s take a break with this song.
((( Music (((
Salinee :
คุณผู้ฟังกำลังอยู่กับรายการ ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารในประชาคมอาเซียน หรือ English for Communication for the Asian Community. หัวข้อสนทนาในวันนี้อยู่ที่ At the post office ค่ะ  เรามาต่อกันที่
บทสนทนาถัดไปกันเลยค่ะ


Wim, let’s start our next conversation.

Wim :
It’s the conversation between a Clerk and Mr.Tim.

Clerk:
May I help you Sir?
Mr. Tim:
I’ve come to collect a parcel.
Clerk:
May I have your I.D. card?
Mr.Tim:
Here you are.
Clerk:
Just a moment please. Can you sign here, please? That’ll be 200 baht, sir.
Mr.Tim:
Why do I have to pay  200 baht?
Clerk:
It’s a customs fee, sir.
Mr.Tim:
But it’s not a commercial item.
Clerk:
I know sir, but there wasn’t any value declared 
on the customs form.
Mr.Tim:
That’s terrible.

Salinee:
คุณผู้ฟังค่ะ บทสนทนาระหว่าง เจ้าหน้าที่ไปรษณีย์กับ Mr.Tim 
มาทบทวนกันค่ะ

Clerk:
May I help you, sir?

มีอะไรให้ฉันช่วยไหมคะคุณ
Mr. Tim:
I’ve come to collect a parcel.

ผมมารับพัสดุครับ
Clerk:
May I have your I.D. card?

ขอบัตรประชาชนของคุณด้วยค่ะ
Mr.Tim:
Here you are.

นี่ครับ
Clerk:
Just a moment please. Can you sign here, please? That’ll be 200 baht, sir.

รอสักครู่ค่ะ กรุณาเซ็นต์ชื่อตรงนี้ด้วยค่ะ ทั้งหมด 200 บาทค่ะ
Mr.Tim:
Why do I have to pay  200 baht?

ทำไมผมต้องจ่าย 200 ล่ะครับ
Clerk:
It’s a customs fee, sir.

ค่าภาษีศุลกากรค่ะ
Mr.Tim:
But it is not a commercial item.

แต่มันไม่ใช่ของเพื่อค้าขายนะครับ
Clerk:
I know sir, but there wasn’t any value declared 
on the customs form.

ดิฉันทราบค่ะ แต่มันไม่ได้ระบุมูลค่าในฟอร์มของศุลกากรนี่ค่ะ
Mr.Tim:
That’s terrible.

แย่จริงเลยครับ

Wim:
Our last conversation for today between Linda and Clerk.
Linda:
Hi. I would like to buy some stamps for these postcards.

Clerk:
Okay, where are they going?

Linda:
One is going to Korea and the other one to Holland.      I also have a small package that needs to go to Japan.
Clerk:
Okay. Can you set your package here on the scale?

Linda:
Yeah.

Clerk:
What are the contents of the package?

Linda:
Just a couple books and some papers about my thesis.

Clerk:
Uh, the post cards will only need one stamp per card and each stamp is 10 baht. The package is going 
to cost you 1,670 baht for 3 days delivery                    or 770 baht for 10 business day.

Linda:
I’ll take the one that’s 1,670 baht.

Clerk:
Okay ma’am your total is 1,690 baht including tax.

Linda:
Alright here’s 1,700 baht.

Clerk:
And here’s your change. Have a nice day.

Linda:
You too, thanks.


Salinee :
คุณผู้ฟังคะบทสนทนาสุดท้าย ระหว่าง Linda กับพนักงานไปรษณีย์   มาดูเนื้อหากันอีกทีค่ะ

Linda:
Hi, I would like to buy some stamps for these postcards.


สวัสดีค่ะ ดิฉันต้องการซื้อแสตมป์สำหรับติดไปรษณียบัตรค่ะ
Clerk:
Okay, where are they going?


ได้ครับ ส่งไปที่ไหนครับ
Linda:
One is going to Korea and the other one to Holland.             I also have a small package that needs to go to Japan.

ส่งไปประเทศเกาหลีฉบับหนึ่ง อีกฉบับส่งไปประเทศฮอลแลนด์ แล้วก็ดิฉันต้องส่งพัสดุไปประเทศญี่ปุ่นด้วยค่ะ 
Clerk:
Okay. Can you set your package here on the scale?


ได้ครับ ช่วยวางพัสดุลงบนเครื่องชั่งด้วยครับ
Linda:
Yeah.


ได้ค่ะ
Clerk:
What are the contents of the package?


มีอะไรอยู่ในกล่องบ้างครับ
Linda:
Just a couple books and some papers about my thesis.


หนังสือสองเล่ม และก็เอกสารเกี่ยวกับวิทยานิพนธ์ของดิฉันค่ะ

Clerk:
Uh, the post cards will only need one stamp per card and each stamp is 10 baht. The package is going 
to cost you 1,670 baht for 3 days delivery                   or 770 baht for 10 business day.


เออ ไปรษณียบัตรแค่ติดแสตมป์ฉบับละดวงก็พอครับ   แสตมป์ดวงละ 10 บาท ค่าส่งพัสดุ 1,670 บาท ใช้เวลา 3 วัน หรือจะส่งแบบ 770 บาท ใช้เวลา 10 วันทำการครับ

Linda:
I’ll take the one that’s 1,670 baht.


ฉันเลือกแบบ 1,670 บาท ค่ะ

Clerk:
Okay ma’am your total is 1,690 baht including tax.


ทั้งหมด 1,690 บาท ครับ รวมภาษีแล้วครับ
Linda:
Alright here’s 1,700 baht.


ค่ะนี่ 1,700 บาท

Clerk:
And here’s your change. Have a nice day.


นี่เงินทอนครับ ขอให้มีวันที่ดีนะครับ
Linda:
You too, thanks.

เช่นกันค่ะ ขอบคุณค่ะ

Wim :
I think that’s enough for today. Next time, we will talk about English for contacting a government office.
Salinee :
คุณผู้ฟังค่ะ บทสนทนาครั้งหน้าจะเป็น  ภาษาอังกฤษ                 สำหรับการติดต่อราชการค่ะ  อย่าลืมติดตามกัน สวัสดีค่ะ
Wim :
Don’t forget to review today’s conversations before you leave. Good bye.
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Conversation 1
Clerk:
Good morning, may I help you?

Nathan:
Hello. I would like to send this parcel to China by airmail.

Clerk:
Can you put it on the scales, please?

Nathan:
Certainly, how much is the charge?

Clerk:
Would you like express service or normal service?

Nathan:
How different for between express mail and normal service.

Clerk:
A few days for express service and 2 weeks for normal service. The postage fee for express service is 1,500 baht and 500 baht 
for normal service.

Nathan:
I’ll take express service.

Clerk:
Could you fill in this form?

Nathan:
Certainly. Here you are.

Clerk:
Is there anything I can do for you?

Nathan:
I’ve also been expecting a package from London. 
Here is my identity card and the receipt.

Clerk:
Would you mind signing this form? Here is the package.

Nathan:
And I would like to send this registered letter to London.

Clerk:
Please fill in the complete address in capital letters.
Conversation 2

Clerk:
Good afternoon. What can I do for you?

Linda:
I would like to send money to my son.

Clerk:
Where is the money order form?

Linda:
Here it is.

Clerk:
How much do you want to send to your son?

Linda:
20,000 baht.

Clerk:
Where is your son studying?

Linda:
He is studying in India. And how much is                                the money order commission?

Clerk:
1,000 baht.

Linda:
When will the money order reach him?
Clerk:
Your son will get the money tomorrow. Don’t worry.

Linda:
Thank you.
Conversation 3

Clerk:
May I help you, sir?

Mr. Tim:
I’ve come to collect a parcel.
Clerk:
May I have your I.D. card?

Mr.Tim:
Here you are.

Clerk:
Just a moment please. Can you sign here, please?            

That’ll be 200 baht, sir.

Mr.Tim:
Why do I have to pay 200 baht?

Clerk:
It’s a customs fee, sir.

Mr.Tim:
But it’s not a commercial item.
Clerk:
I know sir, but there wasn’t any value declared 
on the customs form.
Mr.Tim:
That’s terrible.
Conversation 4

Linda:
Hi, I would like to buy some stamps for these postcards.

Clerk:
Okay, where are they going?

Linda:
One is going to Korea and the other one to Holland. 
I also have a small package that needs to go to Japan.

Clerk:
Okay. Can you set your package here on the scale?

Linda:
Yeah.

Clerk:
What are the contents of the package ?

Linda:
Just a couple books and some papers about my thesis.

Clerk:
Uh, the post cards will only need one stamp per card and 
each stamp is 10 baht. The package is going to cost you 1,670 baht for 3 days delivery or 770 baht for 10 business days.

Linda:
I’ll take the one that’s 1,670 baht.

Clerk:
Okay ma’am your total is 1,690 baht including tax.

Linda:
Alright here’s 1,700 baht.

Clerk:
And here your change. Have a nice day.

Linda:
You too, thanks.
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Wim :  
Good afternoon, welcome to English for Communication for     the Asian Community. Brought to you by The Eastern Regional Institute for Non-formal and Informal Education, BJS Language School and Autu Radio.
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Salinee : 
สวัสดีค่ะ คุณผู้ฟัง ยินดีต้อนรับเข้าสู่รายการ ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารในประชาคมอาเซียน หรือ English for Communication for the Asian Community. คราวที่แล้วเราได้สนทนาเกี่ยวกับงานไปรษณีย์ คราวนี้เราจะมาฟังบทสนทนาเกี่ยวกับ                 การติดต่อเจ้าหน้าที่รัฐ  หรือ        หน่วยงานราชการ   เริ่มจาก                  ด่านตรวจคนเข้าเมือง กันค่ะ


Wim, today’s topic is about Contacting an Immigration Officer, right?
Wim :
Yes, Salinee. When we travel overseas, after we get off from   the plane we have to report to immigration. And they will ask you a lot of questions. So, let’s start our lesson with a conversation between 
[image: image151.png]


an Immigration Officer and Paul who just arrived   in the United States.

Immigration officer: Good evening. 
Where are you from?
Paul : 
Rayong, Thailand.

Immigration officer: May I have your passport  and form I-94, please?
Paul:
Here you are. 
Immigration officer:
What’s the nature of your visit? 
Business or pleasure?
Paul :
Pleasure. I’m visiting my relatives.
Immigration officer: 
How long are you going to stay 
in the United States?
Paul :
Three weeks.
Immigration officer: 
What is your occupation?
Paul :
I work as a teacher for BJS language school.
Immigration officer: 
Do you have a return ticket?
Paul :
Yes, here it is.
Immigration officer: 
That’s fine. Thanks. Enjoy your trip.
Paul : 
Thank you.
Salinee :
คุณผู้ฟังคะ เมื่อเราเดินทางไปต่างประเทศ หลังจากที่เราออกจากเครื่องบินแล้ว สิ่งแรกที่เราจะพบก็คือ ด่านตรวจคนเข้าเมือง  ซึ่งที่นี่
จะมีการซักถามเรื่องต่าง ๆ มากมาย จากบทสนทนาที่ได้ฟัง ระหว่างตำรวจตรวจคนเข้าเมืองกับ Paul ผู้ซึ่งเพิ่งเดินทางมาถึงประเทศสหรัฐอเมริกา มาทบทวนเนื้อหากันค่ะ

Immigration officer: 
Good evening. Where are you from?

สวัสดีค่ะ คุณมาจากที่ไหนคะ
Paul : 
Rayong, Thailand.

ระยอง ประเทศไทยครับ
Immigration officer: 
May I have your passport and form I-94, please?

ขอดูหนังสือเดินทาง กับฟอร์ม I-94           ของคุณด้วยค่ะ
Paul:
Here you are.

นี่ครับ
Immigration officer: 
What’s the nature of your visit? 
Business or pleasure?

คุณเดินทางมาทำอะไรคะ                         ทำธุรกิจ หรือพักผ่อนคะ
Paul :
Pleasure. I’m visiting my relatives.

ผมมาเยี่ยมญาติครับ
Immigration officer: 
How long are you going to stay 
in the United States?

คุณจะพักอยู่ในสหรัฐนานเท่าไหร่คะ
Paul :
Three weeks.

สามสัปดาห์ครับ
Immigration officer: 
What is your occupation?


คุณทำงานอะไรคะ
Paul :
I work as a teacher for BJS language school.

ผมเป็นครูอยู่ที่โรงเรียนภาษาบีเจเอสครับ
Immigration officer:
Do you have a return ticket?

คุณมีตั๋วขากลับไหมคะ
Paul :
Yes, here it is.

นี่ครับ
Immigration officer: 
That’s fine. Thanks. Enjoy your trip.

ดีค่ะ ขอบคุณ ขอให้สนุกกับการเดินทางค่ะ
Paul : 
Thank you.


ขอบคุณครับ
Wim :
Sometimes you’ll be asked to declare something at the customs office too. So let’s listen to the conversation between 
Lucy and a Customs officer.

Customs officer: 
Welcome to Canada.                               May I see your passport please?
Lucy: 
Sure. Here it is.
Customs officer: 
Where are you from?
Lucy: 
I'm from Seoul, Korea.
Customs officer:
What is the purpose of your visit?
Lucy:
I'm here on business.
Customs officer: 
How long are you planning to stay?
Lucy:
I'll be staying for three weeks.
Customs officer:
Where will you be staying?
Lucy:
I'll be staying at a hotel.
Customs officer: 
Have you ever been to Canada before?
Lucy: 
No, this is my first time.
Customs officer: 
Do you have anything to declare?
Lucy: 
No, nothing.
Customs officer: 
Enjoy your stay.
Lucy: 
Thank you.
Wim :
Let’s go to the break with this song.
((( Music (((
Salinee :
คุณผู้ฟังกำลังอยู่กับรายการ ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารในประชาคมอาเซียน หรือ English for Communication for the Asian Community. หัวข้อสนทนาในวันนี้อยู่ที่ contacting the immigration officer ค่ะ   ก่อนพักฟังเพลงเราได้ฟังบทสนทนาระหว่าง Lucy และ Customs officer หรือเจ้าหน้าที่ศุลกากร คุณผู้ฟังคงจะทราบว่า การเดินทาง     ไปต่างประเทศ หลังจากที่เราผ่านการตรวจลงตราประทับในหนังสือเดินทางแล้ว เรายังต้องสำแดงต่อศุลกากรว่าเรามีอะไรบ้าง ที่นำเข้าประเทศนั้นๆ ของบางอย่างต้องเสียภาษีค่ะ มาทบทวนบทสนทนากันนะคะ
Customs officer: 
Welcome to Canada. 
                               May I see your passport please?

ยินดีตอนรับสู่ประเทศแคนาดาครับ  
ขอดูหนังสือเดินทางด้วยครับ
Lucy:    
Sure. Here it is.

ได้ค่ะ นี่ค่ะ
Customs officer:
Where are you from?

คุณมาจากไหนครับ
Lucy: 
I'm from Seoul, Korea.

ฉันจากโซล ประเทศเกาหลีค่ะ
Customs officer:
What is the purpose of your visit?

คุณเดินทางมาทำอะไรครับ
Lucy: 
I'm here on business.

ฉันมาทำงานค่ะ
Customs officer:
How long are you planning to stay?

คุณวางแผนจะอยู่นานเท่าไหร่ครับ
Lucy: 
I'll be staying for three weeks.

ฉันจะอยู่ที่นี่ 3 สัปดาห์ค่ะ
Customs officer:
Where will you be staying?

คุณจะพักที่ไหนครับ
Lucy: 
I'll be staying at a hotel.

ที่โรงแรมค่ะ
Customs officer:
Have you ever been to Canada before?

คุณเคยมาประเทศแคนาดา ไหมครับ
Lucy: 
No, this is my first time.

ไม่เคยค่ะ นี่ครั้งแรกค่ะ
Customs officer:
Do you have anything to declare?

คุณมีอะไร ต้องสำแดงไหมครับ
Lucy: 
No, nothing.

ไม่มีค่ะ
Customs officer:
Enjoy your stay.

ขอให้คุณสนุกนะครับ
Lucy: 
Thank you.


ขอบคุณค่ะ

Wim :
Let’s listen to another conversation between 
                   a Border guard and Yang.
Border Guard:
Welcome to the United States. Where do you live?
Yang:
China.
Border Guard:   And what's the purpose of your visit 
to the United States.
Yang:
I'm going to visit my brother. He lives in Boston.
Border Guard:
How long do you plan to stay in Boston?
Yang:
About two weeks.
Border Guard:
And what do you do back home?
Yang:  
Pardon me I don't understand...
Border Guard: 
Your job... what do you do?
Yang:    
Oh, I'm a high-school teacher. I teach Chinese.

Salinee :
มาฟังบทสนทนาระหว่าง border guard หรือ 
                    เจ้าหน้าที่ตรวจคนเข้าเมือง กับ Yang ค่ะ
Border Guard:
Welcome to the United States. 

ยินดีต้อนรับเข้าสู่ประเทศสหรัฐอเมริกา 
Where do you live?
คุณมาจากไหนคะ
Yang:
China.

ประเทศจีนครับ
Border Guard:
And what's the purpose of your visit 
to the United States.

คุณมาทำอะไรที่ประเทศสหรัฐคะ
Yang:
I'm going to visit my brother. He lives in Boston.

ผมมาเยี่ยมพี่ชายครับ เขาอาศัยอยู่ที่บอสตันครับ
Border Guard:
How long do you plan to stay in Boston?

คุณจะอยู่ที่บอสตันนานเท่าไหร่คะ
Yang: 
About two weeks.

ประมาณ 2 สัปดาห์ครับ
Border Guard:
And what do you do back home?

และที่บ้านคุณทำอะไรคะ
Yang: 
Pardon me I don't understand...

ขอโทษครับ ผมไม่เข้าใจ
Border Guard: 
Your job... what do you do?

งานนะค่ะ คุณทำงานอะไรคะ
Yang: 
Oh, I'm a high-school teacher. I teach Chinese.

ผมเป็นอาจารย์สอนมัธยมปลาย ผมสอนภาษาจีน

Wim :
I think that’s enough for today. Next time, we will talk about English for contacting a labor office.
Salinee :
คุณผู้ฟังคะ บทสนทนาครั้งหน้าจะเป็นภาษาอังกฤษสำหรับการติดต่อราชการ ในหน่วยงาน การจัดหางาน หรือ Office of Labor 
                   อย่าลืมติดตามกัน สวัสดีค่ะ

Wim :
Don’t forget to review today’s conversations before you leave. Good bye.
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Conversation 1
Immigration officer: 
Good evening. Where are you from?
Paul : 
Rayong, Thailand
Immigration officer: 
May I have your passport and form I-94, please?
Paul:
Here you are.
Immigration officer:
What’s the nature of your visit? Business or pleasure?
Paul:
Pleasure. I’m visiting my relatives.
Immigration officer: 
How long are you going to stay in the United States?
Paul :
Three weeks.
Immigration officer: 
What is your occupation?
Paul :
I work as a teacher for BJS language school.
Immigration officer: 
Do you have a return ticket?
Paul :
Yes, here it is.
Immigration officer: 
That’s fine. Thanks. Enjoy your trip.
Paul : 
Thank you.
Conversation 2

Customs officer:    Welcome to Canada. May I see your passport please?
Lucy: Sure.            Here it is.
Customs officer:    Where are you from?
Lucy:                    I'm from Seoul, Korea.
Customs officer:    What is the purpose of your visit?
Lucy:                    I'm here on business.
Customs officer: 
How long are you planning to stay?
Lucy:
I'll be staying for three weeks.
Customs officer: 
Where will you be staying?
Lucy:
I'll be staying at a hotel.
Customs officer: 
Have you ever been to Canada before?
Lucy: 
No, this is my first time.
Customs officer: 
Do you have anything to declare?
Lucy: 
No, nothing.
Customs officer: 
Enjoy your stay.
Lucy: 
Thank you.
Conversation 3

Border Guard:   
Welcome to the United States. Where do you live?

Yang :
China.

Border Guard:   
And what's the purpose of your visit to the United States.

Yang:
I'm going to visit my brother. He lives in Boston.
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Border Guard:   
How long do you plan to stay in Boston?

Yang:                
About two weeks.

Border Guard:   
And what do you do back home?
Yang:                
Pardon me I don't understand...

Border Guard:    
Your job... what do you do?

Yang:                
Oh, I'm a high-school teacher.
                            I teach Chinese.
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Wim :  
Good afternoon, welcome to English for Communication for     the Asian Community. Brought to you by The Eastern Regional Institute for Non-formal and Informal Education, BJS Language School and Autu Radio.

Salinee : 
สวัสดีค่ะ คุณผู้ฟัง ยินดีต้อนรับเข้าสู่รายการ ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารในประชาคมอาเซียน หรือ English for Communication for the Asian Community. คราวที่แล้ว  เราได้ฟังบทสนทนาเกี่ยวกับด่านตรวจคนเข้าเมือง หรือ Immigration กันแล้ว คราวนี้ไปที่
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                   สำนักงานจัดหางานจังหวัด กันค่ะ



Wim, today’s topic is  about Contacting the Labor Office, right?
Wim :
Yes, Salinee. But let’s start with  a conversation between 
Linda and Tom about Linda’s work in Thailand.
Linda:
Hi Tom. How are you doing?

Tom:
I’m good Linda. I haven’t seen you for a long time. Where have you been?

Linda:
I’ve been working in Thailand for 2 years.

Tom:
Really? What’s it like?

Linda:
It’s wonderful! I love the beach and the people over there.
Tom:
So.. What were you doing over there?

Linda:
I was a volunteer teacher to teach English to Kids.
Tom:
That’s great! I’ve really wanted to work overseas, sometime.
Linda:
It’s really a good experience, and you should try it.         But if you want to work in Thailand do not work 
if you’re holding a tourist VISA.
Tom:
Why?
Linda:
It’s illegal. You must hold a Non-Immigrant B VISA       to get a work permit. One of my friends got caught 
because he didn’t have a work permit.
Tom:
Oh! What should I do?
Linda:
If possible, apply for a job first, your employer can provide you a letter to show the Thai Embassy 
so you can get a non-immigrant VISA. Then when 
you arrive in Thailand your employer should apply 
for the work permit for you.
Tom:
Thank you for the information. It was very helpful.
Linda:
You’re welcome.
Salinee :
คุณผู้ฟังคะ บทสนทนาวันนี้เริ่มที่ บทสนทนาระหว่าง 
                    ทอม กับลินดา  มาดูเนื้อหากันค่ะ
Linda:
Hi Tom. How are you doing?

สวัสดีทอม  สบายดีไหมคะ
Tom:
I’m good Linda. I haven’t seen you for a long time. 
Where have you been?

สบายดี ลินดา ผมไม่ได้พบคุณนานมากเลยครับ 
คุณหายไปไหน มาครับ
Linda:
I’ve been working in Thailand for 2 years.

ฉันไปทำงานที่ประเทศไทยมา 2 ปี ค่ะ
Tom:
Really? What’s it like?

จริงเหรอ  เป็นอย่างไรบ้างครับ
Linda:
It’s wonderful! I love the beach and the people over there.

เยี่ยมมากเลยค่ะ ฉันชอบหาดทรายและผู้คนที่นั่นค่ะ
Tom:
So.. What were you doing over there?

แล้ว  คุณไปทำอะไรที่นั่นครับ
Linda:
I was a volunteer teacher to teach English to Kids.

ฉันไปเป็นครูอาสาสมัครค่ะ สอนภาษาอังกฤษให้เด็กค่ะ
Tom:
That’s great! I’ve really wanted to work overseas, sometime.

เยี่ยมมากเลยครับ ผมต้องการไปทำงานที่ต่างประเทศ
บ้างสักครั้ง
Linda:
It’s really a good experience, and you should try it. 
But if you want to work in Thailand do not work 
if you’re holding a tourist VISA.
มันเป็นประสบการณ์ที่ดีมากค่ะ คุณควรจะลองนะ 
แต่ถ้าคุณต้องการทำงานในประเทศไทย  
คุณไม่ควรทำงาน  ถ้าคุณถือวีซ่านักท่องเที่ยวค่ะ
Tom:
Why?

ทำไมล่ะครับ
Linda:
It’s illegal. You must hold a Non-Immigrant B VISA         to get a work permit. One of my friends got caught 
because he didn’t have a work permit.

เป็นเรื่องที่ผิดกฎหมาย คุณต้องถือวีซ่าแบบ non-immigrant B  ถึงจะขอใบอนุญาตทำงานได้ เพื่อนฉันคนหนึ่งถูกจับ 
เพราะไม่มีใบอนุญาตทำงานค่ะ
Tom:
Oh! What should I do?

โอ้! แล้วผมต้องทำอย่างไรครับ
Linda:
If possible, apply for a job first, your employer can provide you a letter to show the Thai Embassy 
so you can get a non-immigrant VISA. Then when 
you arrive in Thailand your employer should apply 
for the work permit for you.

ถ้าเป็นไปได้ คุณควรสมัครงานก่อน ถ้านายจ้างสามารถ
ออกจดหมายให้คุณไปแสดงต่อสถานทูตไทยได้  คุณก็จะ
ขอวีซ่า แบบ non-immigrant ได้ เมื่อคุณไปถึงประเทศไทย นายจ้างของคุณควรจะขอใบอนุญาตทำงานให้กับคุณค่ะ
Tom:
Thank you for the information. It was very helpful.

ขอบคุณครับสำหรับข้อมูล มีประโยชน์มาก ๆ เลยครับ
Linda:
You’re welcome.

ยินดีค่ะ
Wim :
In Thailand, most of the employers are responsible to apply     and process the work permit for their employees. Let’s listen 
to a conversation between an Employer and Sofia who is just starting to work in Thailand.

Employer:
Good morning, Sofia.
Sofia:
Good morning, James. 
                   So, what do I have to do to get a work permit.
Employer:
Well, did you bring your documents?
Sofia:
I have a copy of my passport, degree, 
a dozen of 2 inch photos and a doctor’s certificate.
Employer:
Okay, let me check them….. Alright, 
could you fill in this form for me.
Sofia:
What’s it about?
Employer:
It’s your personal information, such as your date 
of birth, parent’s names and the information about your education and your previous work history.
Sofia:
I see. Okay here you are.
Employer:
Alright let’s go to the department of labor                to get your work permit.
Sofia:
But hold on! How much does a work permit cost?
Employer:
Oh! Don’t worry! The company will pay                 for your work permit fee.
Sofia:
Thank you so much.
Employer:
You’re welcome.
Salinee :
This is very useful for foreigners who wants to work in Thailand.
Wim :
Yes. But let’s take a break with this song and we will review     this conversation in Thai again.
((( Music (((
Salinee :
คุณผู้ฟังกำลังอยู่กับรายการ ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารในประชาคมอาเซียน หรือ English for Communication  for the Asian Community. หัวข้อสนทนาในวันนี้อยู่ที่ at the labor office ค่ะ        ก่อนพักฟังเพลง   เราได้ฟังบทสนทนาระหว่าง
                    Employer  หรือ นายจ้างกับ Sofia ผู้ซึ่งเริ่มทำงานในประเทศไทย  มาทบทวนเนื้อหากันค่ะ

Employer:
Good morning Sofia.

อรุณสวัสดิ์ครับ โซเฟีย
Sofia:
Good morning James, so what I have to do             to get a work permit.

อรุณสวัสดิ์ค่ะ เจมส์  แล้วฉันต้องทำอย่างไร
ถึงจะมีใบอนุญาตทำงานค่ะ
Employer:
Well, did you bring your documents?

คุณนำเอกสารมาด้วยไหมครับ
Sofia:
I have a copy of my passport, degree, 
a dozen of 2 inch photos and a doctor’s certificate.

ฉันมีสำเนาหนังสือเดินทาง  ปริญญาบัตร 
รูปถ่ายสองโหล และก็ใบรับรองแพทย์ค่ะ
Employer:
Okay, let me check. Alright, 
could you fill in this form for me.

ขอผมตรวจก่อนครับ  คุณกรอกเอกสารฉบับนี้
ให้ด้วยนะครับ
Sofia:
What’s it about?

เกี่ยวกับอะไรคะ
Employer:
It’s your personal information such as your date 
of birth, parent’s names and the information about your education and your previous job.

ข้อมูลส่วนตัวของคุณครับ ประเภท วันเดือน ปี เกิด     ชื่อผู้ปกครอง และข้อมูลทางการศึกษา และการทำงานของคุณครับ
Sofia:
I see. Okay here you are.

ค่ะ นี่ค่ะ
Employer:
Alright let’s go to the department of labor                to get your work permit.

ได้ครับ อย่างนั้นไปขอใบอนุญาตทำงานของคุณ
ที่สำนักงานจัดหางานกันได้เลยครับ
Sofia:
But hold on! How much does a work permit cost?

แต่เดี่ยวก่อน ค่าใบอนุญาตทำงานเท่าไหร่คะ
Employer:
Oh! Don’t worry. The company will pay for 
your work permit fee.

โอ้ ไม่ต้องห่วงครับ บริษัทของเราจะจ่ายค่าใบอนุญาตทำงานของคุณเองครับ
Sofia:
Thank you so much.

ขอบคุณมากค่ะ
Employer:
You’re welcome.

ด้วยความยินดีค่ะ

Wim :
Let’s listen to our last conversation for today.

Officer:
Good morning. May I help you?

Sofia:
Yes, I would like to apply for a work permit.

Officer:
Did you fill in the application form yet?

Sofia:
Yes I did, here with my boss. Here you are.

Officer:
Let me check your documents.                           Have you ever applied for a work permit?

Sofia:
No. It’s my first time to work in Thailand.

Officer:
What type of VISA do you hold now?

Sofia:
I have a Non-Immigrant Type B VISA  and              it’s valid until the end of September.

Officer:
I see, so your first work permit will be valid until September 15, then during this period you must   extend your VISA to cover your contract period.

Sofia: 
Oh! I have to extend my Visa to cover my contract, which is until July 2013.
Officer:
Yes. After you get your work permit for three months, then you can extend your VISA at the immigration office to be a 1 year VISA to cover your work permit period. When you get a one year VISA come back to me again for a 1 year work permit.
Sofia:
I see. How long does it take to process 
my work permit.
Officer:
About a week, but if it’s finished earlier. 
We will call you to pick it up.
Sofia:
All right, thank you so much.
Officer:
If you couldn’t pick it up by yourself. You must fill 
the power of attorney form for somebody to pick 
it up for you.
Sofia:
Oh. Okay. Is there anything else I should do?
Officer:
No. That’s it.
Sofia:
Thank you. Have a  great day.
Officer:
You’re welcome.

Salinee :
ยาวทีเดียวค่ะ บทสนทนานี้  แต่ก็จะได้ประโยชน์มากทีเดียวค่ะ 
มาดูเนื้อหากันเลยค่ะ
Officer:
Good morning. May I help you?


อรุณสวัสดิ์ มีอะไรให้ช่วยไหมครับ

Sofia:
Yes, I would like to apply for a work permit.


ค่ะ  ดิฉันมาขอใบอนุญาตทำงานค่ะ
Officer:
Did you fill in the application form yet?


คุณกรอกใบคำร้อง หรือยังครับ
Sofia:
Yes I did, here with my boss. Here you are.


ค่ะ  เรียบร้อยแล้วค่ะ กับเจ้านายนี่ครับ
Officer:
Let’s me check your documents. 
Have you ever applied for a work permit?

ขอดูเอกสารก่อนนะครับ  
คุณเคยขอใบอนุญาตทำงานมาก่อนไหมครับ
Sofia:
No. It’s my first time to work in Thailand.

ไม่ค่ะ นี่เป็นการทำงานครั้งแรกในประเทศไทยของดิฉันค่ะ
Officer:
What type of VISA do you hold now?

คุณถือวีซ่าชนิดไหนอยู่ครับ
Sofia:
I have the Non-Immigrant  B VISA  
and it’s valid until the end of September.

ฉันมีวีซ่า Non-Immigrant  B  ค่ะ 
แล้วก็อยู่ได้จนถึงเดือนกันยายนค่ะ
Officer:
I see, so your first work permit will be valid until September 15, then during this period you must   extend your VISA to cover your contract period.

ครับใบอนุญาตทำงานที่ได้ตอนแรกจะมีอายุถึงเดือนกันยายนวันที่ 15 และระหว่างนี้คุณควรไปต่ออายุวีซ่า ให้ครอบคลุมระยะเวลาของสัญญาจ้างของคุณนะครับ
Sofia:
Oh! I have to extend my VISA to cover my contract which is until July 2013.

โอ้ ฉันต้องไปต่ออายุวีซ่า เพื่อให้ครอบคลุมสัญญาจ้าง         ซึ่งก็คือ กรกฎาคม ปี 2013 หรือคะ
Officer:
Yes. After you get your work permit for three months, then you can extend your VISA at the immigration office to be a 1 year VISA to cover your work permit period. When you get a one year VISA come back to me again for a 1 year work permit.

ใช่ครับ เมื่อคุณได้รับใบอนุญาตทำงานระยะเวลา 3 เดือนแล้วคุณสามารถขอต่ออายุวีซ่า ที่สำนักงานด่านตรวจคน เข้าเมืองให้มีอายุ 1 ปี เพื่อจะได้มีใบอนุญาตทำงานตามระยะเวลาที่กำหนด  เมื่อคุณได้วีซ่าอายุ 1 ปีแล้ว 
ให้กลับมาพบผม เพื่อทำใบอนุญาต ทำงานอายุ 1 ปีให้นะครับ
Sofia:
I see. How long does it take to process my work permit.

ค่ะ ใช้เวลานานไหมคะในการทำใบอนุญาตทำงานของดิฉันค่ะ
Officer:
About a week, but if it’s finished earlier. 
We will call you to pick it up.

ประมาณ 1 สัปดาห์ครับ  แต่ถ้าเสร็จก่อน 
เราจะโทรหาคุณ เพื่อมารับเอกสารนะครับ
Sofia:
All right, thank you so much.

ค่ะ ขอบคุณค่ะ
Officer:
If you couldn’t pick it up by yourself. You must fill 
the power of attorney form for somebody to pick 
it up for you.

ถ้าคุณไม่สามารถมารับด้วยตัวเอง คุณต้องทำการมอบอำนาจโดยกรอกฟอร์มนี้ เพื่อให้ผู้อื่นมารับแทนคุณครับ
Sofia:
Oh. Okay. Is there anything else I should do?

โอ้ โอเคค่ะ มีอะไรอื่น ๆ ที่ดิฉันต้องทำไหมคะ
Officer:
No. That’s it.

ไม่ครับ แค่นี้แหล่ะครับ
Sofia:
Thank you. Have a  great day.

ขอบคุณค่ะ ขอให้มีวันที่ดีค่ะ
Officer:
You’re welcome.

ยินดีครับ
Wim :
I think that’s enough for today. Next time, we will talk about English at the revenue office.
Salinee :
คุณผู้ฟังคะ บทสนทนาครั้งหน้าจะเป็น ภาษาอังกฤษสำหรับการติดต่อราชการ ค่ะ ในส่วนของสรรพากร  อย่าลืมติดตามกัน สวัสดีค่ะ
Wim :
Don’t forget to review today’s conversations before you leave. Good bye.
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Conversation 1
Linda:
Hi Tom. How are you doing?

Tom:
I’m good Linda. I haven’t seen you for a long time. 
Where have you been?
Linda:
I’ve been working in Thailand for 2 years.
Tom:
Really? What’s it like?
Linda:
It’s wonderful! I love the beach and the people over there.
Tom:
So.. What were you doing over there?
Linda:
I was a volunteer teacher to teach English to Kids.
Tom:
That’s great! I’ve really wanted to work overseas, sometime.
Linda:
It’s really a good experience, and you should try it. But if you want to work in Thailand do not work if you’re holding a tourist VISA.
Tom:
Why?
Linda:
It’s illegal. You must hold a Non-Immigrant B VISA to get 
a work permit. One of my friends got caught because he didn’t have a work permit.
Tom:
Oh! What should I do?
Linda:
If possible, apply for a job first, your employer can provide you         a letter to show the Thai Embassy so you can get a non-immigrant VISA. Then when you arrive in Thailand your employer should apply for the work permit for you.
Tom:
Thank you for the information. It was very helpful.
Linda:
You’re welcome.
Conversation 2

Employer:
Good morning, Sofia.
Sofia:
Good morning, James. So, what do I have to do                      to get a work permit.
Employer:
Well, did you bring your documents?
Sofia:
I have a copy of my passport, degree, a dozen of                    2 inch photos and a doctor’s certificate.
Employer:
Okay, let me check them… Alright, could you fill in                 this form for me.
Sofia:
What’s it about?
Employer:
It’s your personal information, such as your date of birth, 
parent’s names and the information about your education        and your previous work history.
Sofia:
I see. Okay here you are.
Employer:
Alright let’s go to the department of labor to get your work permit.
Sofia:
But hold on! How much does  a work permit cost?
Employer:
Oh! Don’t worry! The company will pay for your work permit fee.
Sofia:
Thank you so much.
Employer:
You’re welcome.
Conversation 3

Officer:
Good morning. May I help you?

Sofia:
Yes, I would like to apply for a work permit.

Officer:
Did you fill in the application form yet?

Sofia:
Yes I did, here with my boss. Here you are.
Officer:
Let me check your documents. 
                   Have you ever applied for a work permit?

Sofia:
No. It’s my first time to work in Thailand.

Officer:
What type of VISA do you hold now?

Sofia:
I have a Non-Immigrant Type B VISA and it’s valid until 
the end of September.
Officer:
I see, so your first work permit will be valid until September 15, then during this period you must extend your VISA to cover 
your contract period.
Sofia: 
Oh! I have to extend my VISA to cover my contract, 
which is until July 2013.
Officer:
Yes. After you get your work permit for three months, then you can extend your VISA at the immigration office to be a 1 year VISA to cover your work permit period. When you get a one year VISA come back to me again for a 1 year work permit.
Sofia:
I see. How long does it take to process my work permit.
Officer:
About a week, but if it’s finished earlier. We will call you to pick it up.
Sofia:
All right, thank you so much.
Officer:
If you couldn’t pick it up by yourself. You must fill the power 
of attorney form for somebody to pick it up for you.
Sofia:
Oh. Okay. Is there anything else I should do?
Officer:
No. That’s it.
Sofia:
Thank you. Have a great day.
Officer:
You’re welcome.
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Wim :  
Good afternoon, welcome to English for Communication for     the Asian Community. Brought to you by The Eastern Regional Institute for Non-formal and Informal Education, BJS Language School and Autu Radio.
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Salinee : 
สวัสดีค่ะ คุณผู้ฟัง ยินดีต้อนรับเข้าสู่รายการ ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารในประชาคมอาเซียน หรือ English for Communication for the Asian Community. คราวที่แล้วเราได้ฟังบทสนทนาเกี่ยวกับสำนักงานจัดหางาน  คราวนี้ไปเรื่องใกล้ตัวของเราบ้าง  สำนักงานสรรพากร นั่นเอง
   Wim, today’s topic is about 
Contacting the Department of Revenue Office, right?
    Wim : Yes, Salinee. Let’s start with this conversation.

Linda : Hi Tom, how are you doing?

Tom: I’m doing fine. How long have you been working here?

Linda: I’ve been working here for 2 years.

Tom : Do you know anything about TAX payments?

Linda:
Oh! Yes, why?

Tom:
I’m just wondering, do I need to pay TAXES?
Linda:
It depends on how much you earn in one year.
Tom:
I see. Do I have to get a TAX I.D.?

Linda:
Sure, if your income is less than their limit you don’t have to pay for TAXES but you still have to report to the office of revenue.
Tom:
Alright, where should I start then?
Linda:
Go to your boss’ office and ask him how to get an I.D. and if you have to pay for TAXES.
Tom:
Thank you for your suggestion.
Linda:
Anytime.

Salinee :
คุณผู้ฟังคะ บทสนทนาระหว่าง Tom กับ Linda มาทบทวนเนื้อหาค่ะ

Linda:
Hi Tom, how are you doing?


สวัสดีค่ะ ทอมเป็นอย่างไรบ้างคะ

Tom:
I’m doing fine. How long have you been working here?


สบายดีครับ คุณทำงานที่นี่มานานหรือยังครับ
Linda:
I’ve been working here for 2 years.


ฉันทำงานที่นี่มาสองปีแล้วค่ะ
Tom:
Do you know anything about TAX payment?


คุณทราบอะไรที่เกี่ยวกับการเสียภาษีไหมครับ

Linda:
Oh! Yes, why?


อ้อ ทราบค่ะ ทำไมเหรอคะ
Tom:
I’m just wondering, do I need to pay for TAXES?


ผมต้องการทราบว่า ผมต้องเสียภาษีหรือไม่ครับ
Linda:
It depends on how much  you earn in one year.


มันขึ้นอยู่กับว่า คุณมีรายรับต่อปีเท่าไหร่ค่ะ
Tom:
I see. Do I have to get a TAX I.D.?



อ่อ ผมต้องมีบัตรประจำตัวผู้เสียภาษีไหมครับ

Linda:
Sure, if your income is less than their limit, you don’t have to pay for TAXES. But you still have to report 
to the office of revenue.


ต้องมีซิคะ อย่างไรก็ตาม ถ้ารายรับของคุณต่ำกว่าที่เขากำหนด คุณก็ไม่ต้องเสียภาษี แต่ก็ยังคงต้องรายงานต่อสรรพากรอยู่ดีค่ะ
Tom:
Alright, where should I start then?

งั้น ผมควรเริ่มจากตรงไหนดีล่ะครับ
Linda:
Go to your boss’ office and ask him how to get an I.D. and if you have to pay for TAXES.

ไปที่ออฟฟิศเจ้านายคุณ แล้วถามเขาว่าจะขอบัตรประจำตัว   ผู้เสียภาษีได้อย่างไร และคุณต้องเสียภาษีหรือไม่คะ
Tom:
Thank you for your suggestion.

ขอบคุณสำหรับคำแนะนำครับ
Linda:
Anytime.

ยินดีเสมอค่ะ
Wim :
Now let’s listen to Tom and his Boss discuss his TAX payment.
Ms. Wandee:
Good morning Tom. How are you today?

Tom:
I’m fine ma’am. Thank you. I would like to know about my TAX payment.

Ms. Wandee:
That’s good. I was going to talk to you about 
your TAX I.D. 

Tom:
What is it?

Ms. Wandee:
We need a copy of your passport and 
some personal information.

Tom:
Alright, here’s a copy of my passport.

Ms. Wandee:
And could you fill in this form?

Tom:
Certainly…………. Here you are.
Ms. Wandee:
After we get your TAX I.D. Your tax payment 
will be calculated based on your annual income and deducted from your monthly payment.
Tom:
How much do I have to pay for TAXES?
Ms. Wandee:
It depends on your income. I have a chart here 
for you.
Tom:

If my annual income is less than 150,000 baht      I don’t need to pay for TAXES.


If my annual income is between 
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150,001-500,000, the Tax payment rate is 10%


If my annual income is between 

500,001-1,000,000, the Tax payment rate is 20%


If my annual income is between 

1,000,001-4,000,000, the Tax payment rate is 30% and  
    

If my annual income is more than 

4 million baht, the Tax payment rate is 37% 
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Wow! Thank you so much for your help.              So I have to pay 30%, right?

Ms. Wandee:
Yes, that’s right.

Salinee :
That is very useful for foreigners who want to work in Thailand.
Wim :
Yes, but let’s take a break with this song and we will review this conversation again in Thai.
((( Music (((
Salinee :
คุณผู้ฟังกำลังอยู่กับ รายการภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารในประชาคมอาเซียน หรือ English for Communication for the Asian Community. หัวข้อสนทนาในวันนี้อยู่ที่ at the revenue office  ค่ะ                   ก่อนพักฟังเพลงเราได้ฟัง บทสนทนาระหว่าง Tom กับ นายจ้าง                  เรื่องการเสียภาษีของเขา มาทบทวนเนื้อหากันค่ะ
Ms. Wandee:
Good morning Tom. How are you today?

อรุณสวัสดิ์ค่ะทอม  เป็นอย่างไรสบายดีไหมคะ
Tom:
I’m fine ma’am. Thank you. I would like to know about my TAX payment.

ผมสบายดีครับ ขอบคุณ ผมต้องการทราบเกี่ยวกับ การเสียภาษีของผมนะครับ
Ms. Wandee:
That’s good. I was going to talk to you about 
your TAX I.D.

ดีเลยค่ะ เราก็กำลังจะคุยกับคุณเกี่ยวกับ               บัตรประจำตัวผู้เสียภาษีของคุณพอดีค่ะ
Tom:
What is it?

อย่างไรครับ
Ms. Wandee:
We need a copy of your passport and 
some personal information.

เราต้องการสำเนาหนังสือเดินทาง และ              ข้อมูลส่วนตัวของคุณนิดหน่อยค่ะ
Tom:
Alright, here’s a copy of my passport.

ได้ครับ นี่สำเนาหนังสือเดินทางของผมครับ
Ms. Wandee:
And could you fill in this form?

และรบกวนกรอกลงในแบบฟอร์มนี้ด้วยค่ะ
Tom:
Certainly. Here you are.

ได้ครับ  นี่ครับ
Ms. Wandee:
After we get your TAX I.D. Your tax payment 
will be calculated based on your annual income and deducted from your monthly payment.

เมื่อเราได้หมายเลขบัตรประจำตัวผู้เสียภาษีของคุณแล้ว อัตราการเสียภาษีของคุณจะคำนวณจากรายรับทั้งปี  ส่วนการหักภาษี เราจะหักจากเงินเดือนค่ะ
Tom:
How much do I have to pay for TAXES?

ผมต้องเสียภาษีเท่าไหร่ครับ
Ms. Wandee:
It depends on your income. 
I have a chart here for you.


ขึ้นอยู่กับรายรับค่ะ ตามตารางนี้ค่ะ
Tom:
   If my annual income is less than 150,000 baht 
I don’t need to pay for TAXES.

   ถ้ารายรับต่อปีน้อยกว่า 150,000 บาท 
คุณก็ไม่ต้องเสียภาษีค่ะ
   If my annual income is between 150,001-500,000, the Tax payment rate is 10%
   ถ้ารายรับต่อปีอยู่ระหว่าง 150,001-500,000 
อัตราภาษีอยู่ที่ 10% ค่ะ
   If my annual income is between 500,001-1,000,000, the Tax payment rate is 20%
   ถ้ารายรับต่อปีอยู่ระหว่าง 500,001-1,000,000 
อัตราภาษีอยู่ที่ 20% ค่ะ
   If my annual income is between 
1,000,001-4,000,000, the Tax payment rate is 30% and
   ถ้ารายรับต่อปีอยู่ระหว่าง 1,000,001-4,000,000 
อัตราภาษีอยู่ที่ 30% ค่ะ
   If my annual income is more than 4 million baht, the Tax payment rate is 37% 
   ถ้ารายรับต่อปีมากกว่า 4 ล้านบาท 
อัตราภาษีอยู่ที่ 37% ค่ะ
Wow! Thank you so much for your help. 
So I have to pay 30%, right?
ว้าว ขอบคุณครับ สำหรับข้อมูล 
ถ้าอย่างนั้นผมต้องเสียอัตรา 30% ใช่ไหมครับ
Ms. Wandee:
Yes, that’s right.

ใช่ค่ะ

Wim :
Let’s listen to our last conversation for this season. 
Tom is at the department of revenue.

Officer:
Good morning, may I help you?

Tom:
Yes, I would like to report my Tax payment.

Officer:
Have you calculated your TAX rate yet?

Tom:
Yes, I got this paper from my office that showed 
how much they deducted from my salary.

Officer:
Let me see. Do you have any life insurance?

Tom:
Yes, I do. Here is my receipt for my insurance payment.

Officer:
Have you donated to any foundations or charity        for the year?

Tom:
Yes, here is the receipt from the school, showing that   I donated money to their students.

Officer:
That’s great. So you will receive a refund for about 15,000 baht.  Would you like to take it?

Tom:
Yes, sure.

Officer:
Your Tax refund cheque will be sent to you by mail within 3 weeks. Do you have any questions?

Tom:
No. Thank you so much for your help.

Officer:
You’re welcome. Have a great day.

Tom:
Thank you. You too.

Salinee :  
บทสนทนานี้เป็นเหตุการณ์ เมื่อ Tom ไปรายงานการเสียภาษี                   มาทบทวนกันค่ะ
Officer:
Good morning, may I help you?


อรุณสวัสดิ์ค่ะ  มีอะไรให้ช่วยคะ

Tom:
Yes, I would like to report my Tax payment.


ครับ ผมต้องการรายงานการเสียภาษีครับ
Officer:
Have you calculated your TAX  rate yet?

คุณได้คำนวณอัตราการเสียภาษีมาหรือยังคะ
Tom:
Yes, I got this paper from my office that shows       how much they deducted from my salary.


ครับ ผมได้เอกสารฉบับนี้มาจากสำนักงาน  ที่แสดงว่า
เขาหักภาษีจากเงินเดือนผมไปเท่าไหร่ครับ
Officer:
Let me see. Do you have any life insurance?


ขอดูหน่อยค่ะ คุณมีประกันชีวิตไหมคะ
Tom:
Yes, I do. Here is the receipt 
for my insurance payment.


มีครับ นี่ใบเสร็จรับเงินที่ผมจ่ายค่าประกันครับ
Officer:
Have you donated to any foundations 
or charity for the year?


คุณได้บริจาคเงินให้กับการกุศล หรือ มูลนิธิที่ไหนไหมคะ
Tom:
Yes, here’s the receipt from the school showing that         I donated money to their students.


ครับ นี่ใบเสร็จรับเงินจากโรงเรียน 
ที่ผมบริจาคเงินให้เด็กนักเรียนครับ
Officer:
That’s great so you will receive a refund for about 15,000 baht.  Would you like to take it?


ดีเลยค่ะ คุณจะได้นำมาหักลดหย่อนภาษีได้ประมาณ 
15,000 บาท คุณต้องการรับไหมคะ
Tom:
Yes, sure.


แน่นอนครับ
Officer:
Your tax refund cheque will be sent to you by mail within 3 weeks. Do you have any questions?

เช็คเงินคืนภาษีของคุณ จะส่งถึงคุณทางไปรษณีย์ 
ภายในสามอาทิตย์ คุณมีอะไรสงสัยไหมคะ
Tom:
No. Thank you so much for your help.

ไม่ครับ ขอบคุณมากครับที่กรุณาช่วยครับ
Officer:
You’re welcome. Have a great day.

ยินดีค่ะ ขอให้มีวันที่ดีนะคะ
Tom:
Thank you. You too.

ขอบคุณครับ คุณก็เช่นกันค่ะ

Wim :
I think that’s it for this season. Hopefully our audience has enjoyed our lessons and I hope that we’ll have a chance 
to make another season in the future.

Salinee :
คุณผู้ฟังคะ วันนี้เป็นการออกอากาศครั้งสุดท้ายของ English for Communication for the Asian Community หรือ ภาษาอังกฤษ
เพื่อการสื่อสารในประชาคมอาเซียน หวังว่าคุณผู้ฟังคงมีความสุข  
และได้เรียนรู้ไปพร้อม ๆ กับเรา จนกว่าจะได้พบกันใหม่ สวัสดีค่ะ

Wim :
Don’t forget to review today’s conversations before you leave. Good bye.
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Conversation 1
Linda:
Hi Tom, how are you doing?

Tom:
I’m doing fine. How long have you been working here?

Linda:
I’ve been working here for 2 years.

Tom:
Do you know anything about TAX payments?

Linda:
Oh! Yes. Why?

Tom:
I’m  just wondering, do I need to pay TAXES?

Linda:
It depends on how much you earn in one year.

Tom:
I see. Do I have to get a TAX I.D.?
Linda:
Sure, if your income is less than their limit you don’t have to pay 
for TAXES but you still have to report to the office of revenue.

Tom:
Alright, where should I start then?

Linda:
Go to your boss’ office and ask him how to get an I.D. 
and if you have to pay for TAXES.

Tom:
Thank you for your suggestion.

Linda:
Anytime.
Conversation 2

Ms. Wandee:
Good morning Tom. How are you today?

Tom:
I’m fine ma’am.  Thank you. I would like to know about 
my TAX payment.

Ms. Wandee:
That’s good. I was going to talk to you about your TAX I.D. 

Tom:
What is it?

Ms. Wandee:
We need a copy of your passport and some personal information.
Tom:
Alright, here’s a copy of my passport.

Ms. Wandee:
And could you fill in this form?

Tom:
Certainly…………. Here you are.

Ms. Wandee:
After we get your TAX I.D. Your tax payment will be calculated based on your annual income and deducted from your monthly payment.

Tom:
How much do I have to pay for TAXES?

Ms. Wandee:
It depends on your income. I have a chart here for you.

Tom:

If my annual income is less than 150,000 baht 
I don’t need to pay for TAXES.
If my annual income is between 150,001-500,000, 
the Tax payment rate is 10%
If my annual income is between 500,001-1,000,000, 
the Tax payment rate is 20%
If my annual income is between 1,000,001-4,000,000, 
the Tax payment rate is 30% and        
If my annual income is more than 4 million baht, 
the Tax payment rate is 37% 
Wow! Thank you so much for your help. 
So I have to pay 30%, right?

Ms. Wandee:
Yes, that’s right.
Conversation 3

Officer:
Good morning, may I help you?

Tom:
Yes, I would like to report my Tax payment.

Officer:
Have you calculated your TAX  rate yet?

Tom:
Yes, I got this paper from my office that showed how much 
they deducted from my salary.

Officer:
Let me see. Do you have any life insurance?

Tom:
Yes, I do. Here is my receipt for my insurance payment.

Officer:
Have you donated to any foundations or charity for the year?

Tom:
Yes, here is the receipt from the school, 
showing that I donated money to their students.

Officer:
That’s great. So you will receive a refund for about 15,000 baht.  Would you like to take it?

Tom:
Yes, sure.

Officer:
Your Tax refund cheque will be sent to you by mail within 3 weeks. Do you have any questions?
Tom:
No. Thank you so much for your help.
Officer:
You’re welcome. Have a great day.
Tom:
Thank you. You too.
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


การทักทาย และแนะนำตัวเองกับชาวต่างชาติ  ตอนที่  1























วลีทั่วไปที่ใช้ในการสนทนากับชาวต่างชาติ และในกรณีฉุกเฉิน  ตอนที่ 2  























ภาษาอังกฤษสำหรับโรงแรม หรือ เกสต์เฮ้าส์ :


วลีทั่วไป และบทสนทนาทางโทรศัพท์   ตอนที่ 1


























ภาษาอังกฤษสำหรับโรงแรม หรือ เกสต์เฮ้าส์ :


การ check in (เข้าพัก) เข้าโรงแรม  ตอนที่ 2


























ภาษาอังกฤษสำหรับโรงแรม หรือ เกสต์เฮ้าส์ :


 ในโรงแรม และการ check out  ตอนที่ 3


























ภาษาอังกฤษสำหรับการเดินทาง : วลีทั่วไป และการถามทาง  ตอนที่ 1


























ภาษาอังกฤษสำหรับการเดินทาง : การเดินทางโดยรถยนต์ 


และการเช่ารถยนต์  ตอนที่ 2


























ภาษาอังกฤษสำหรับการเดินทาง : การเดินทางโดยรถแท็กซี่


และรถโดยสารสาธารณะ  ตอนที่ 3


























 ภาษาอังกฤษสำหรับการเดินทาง : การเดินทางโดยรถโดยสารสาธารณะ ตอนที่ 4























ภาษาอังกฤษสำหรับการเดินทาง : การเดินทางโดยเครื่องบิน ตอนที่ 5























 ภาษาอังกฤษสำหรับการเดินทาง : สถานที่ท่องเที่ยวที่น่าสนใจ ตอนที่ 6























ภาษาอังกฤษสำหรับการซื้อของ :  ในร้านอาหาร ตอนที่ 1




















  ภาษาอังกฤษสำหรับการซื้อของ :  ในตลาดและซุปเปอร์มาร์เก็ต ตอนที่ 2























ภาษาอังกฤษสำหรับการซื้อของ :  ในห้างสรรพสินค้า ตอนที่ 3























ภาษาอังกฤษสำหรับการซื้อของ :  ในร้านขายแว่นตา ตอนที่ 4
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
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





  ภาษาอังกฤษสำหรับการซื้อของ :  การร้องเรียน เปลี่ยนคืนสินค้า  ตอนที่ 5























การแจ้งความตำรวจ :  วลี หรือ ประโยคทั่วไป  ตอนที่ 1























การแจ้งความตำรวจ :  การแจ้งความ เอกสาร คน ของหาย ตอนที่ 2























การแจ้งความตำรวจ :  แจ้งความ อุบัติเหตุ บาดเจ็บ ตาย ตอนที่ 3























  ปัญหาสุขภาพ : วลี หรือ คำทั่วไป  ตอนที่ 1























ปัญหาสุขภาพ : ที่ร้านขายยา  ตอนที่ 2























ปัญหาสุขภาพ : พบทันตแพทย์ ตอนที่ 3























ปัญหาสุขภาพ : พบแพทย์  ตอนที่ 1























ปัญหาสุขภาพ : พบแพทย์  ตอนที่ 2























ปัญหาสุขภาพ : พบแพทย์  ตอนที่ 3























ที่ไปรษณีย์ : วลีและประโยคทั่วไป  ตอนที่ 1























ที่ไปรษณีย์ : ส่ง รับ และตรวจสอบการขนส่ง  ตอนที่ 2























  การติดต่อสถานที่ราชการ : ด่านตรวจคนเข้าเมือง ตอนที่ 1























การติดต่อสถานที่ราชการ : สำนักงานจัดหางานจังหวัด  ตอนที่ 2























การติดต่อสถานที่ราชการ : ที่สำนักงานสรรพกร  ตอนที่ 3

















This has been English for Communication for the Asian Community brought to you by Eastern Regional Institute 


for Non-formal and In formal Education,                     


B J S Language School and Autu Radio.


ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารในประชาคมอาเซียน 


เป็นรายการภาคภาษาอังกฤษที่จะฝึกให้คุณได้ใช้ภาษาในการสื่อสารอย่างง่าย ๆ และถูกต้อง กับชาวต่างชาติที่ใช้ภาษาอังกฤษเป็นสื่อกลาง


ได้อย่างสนุกสนาน และสร้างความมั่นใจในการใช้ภาษา 


เพื่อเตรียมตัวเข้าสู่ประชาคมอาเซียนได้อย่างมีศักดิ์ศรี                ขอขอบคุณทุกท่านที่ติดตาม 


รายการภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารในประชาคมอาเซียน ค่ะ
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